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ABSTRACT 

This set of instructional materials is designed to 
provide beginning and intermediate learners of Haitian Creole with a 
foundation in the phonology, grammar, and vocabulary of the language. 
It is intended for use by individuals wanting to communicate with 
monolingual Haitians. A revision of earlier materials, this set 
emphasizes authentic representation of Haitian language and culture, 
focuses on interpersonal communication needs, and uses an 
officialized spelling, which is explained in the introductory 
section. The materials consist of 25 lessons, each containing some or 
all of the following components: a situational dialogue, vocabulary 
list and exercises, notes on specific grammatical constructions, 
review exercises, listening comprehension practice exercises keyed to 
a recorded text (not included), spelling exercises, and reading text» 
on Haitian geography and history. Lesson topics include 
introductions, getting and giving directions, school and classroom, 
clothing, objects of daily use, families, farming, telling time, 
laundry, describing things, travel and transportation, self- and 
medical care, shopping, food and restaurants, weather, magic and 
superstition, community life, and polite or socially appropriate 
behavior. A Creole-English glossary is appended. (MSE) 
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Introduction 

Ann pale kreydl is a comprehensive set of teaching materials designed to provide beginning 
and intermediate learners with a thorough grounding in the phonology, grammar, and 
vocabulary of Haitian Creole. It is designed to meet the needs of persons who wish to acquire 
a mastery of the language sufficient to communicate with monolingual speakers. These 
represent more than eighty per cent of the population of Haiti, for only a small minority of 
Haitians, mostly Port-au-Prince based members of the middle classes, have effective control of 
Haiti's other official language, French. 

Ann pale krey51 replaces the Basic Course in Haitian Creole which, for nearly twenty 
years, has served the needs of users of English who, for various professional reasons, needed 
to acquire knowledge and/or mastery of Haitian Creole: professionals in the various health 
fields, commupity development and other technical experts, missionaries, diplomats, students, 
specialists of Creole studies. It is gratifiying for the author to know that many foreign scholars 
interested in Haiti have gained insights on the culture and people of this unfortunate, yet 
remarkable, country by studying its vernacular language by means of the Basic Course in 
Haitian Creole* Yet Ann pale kreydl is not a revised version of its predecessor but a 
different course. How do the two sets of materials differ? 

Greater authenticity 

The twenty years that separate the preparation of the two courses have seen greater contact 
between the United States and Haiti in the form of immigration of Haitians from a broader 
social spectrum, on the one hand, and increased developmental assistance with its 
accompanying flow of experts, on the other hand* One indirect result of these interactive 
contacts has been a significant increase in our knowledge about the culture of Haiti and about 
the tongue that is the expression of that culture, Haitian Creole. Few today would challenge 
the notion that the latter is a language in its own right, and although its vocabulary is indeed 
about 90% French-based, that it is neither a pidginized nor a derivative form of French. Ann 
pale krey61 thus contains fewer misstatements about Haitian culture and Haitian Creole, and 
it provides a better introduction to the life of Haitian peasants, still the primary speakers of the 
language. This greater authenticity is reflected chiefly in the dialogues and listening 
comprehension materials. In the presentation of culture a picture is worth dozens of words. 
For that reason the course includes nearly a hundred line drawings created by a young Haitian 
artist, some of which portray scenes of Haitian country life, and some of which illustrate 
objects-foods and tools, for cxample-not familiar to foreigners. 

Focus on communication 

Ann pale krey51 reflects profound changes that have occurred in foreign language teaching 
in the course of the last two decades. It is no longer believed that one acquires a foreign tongue 
by learning a finite set of basic sentence patterns by means of repetition and memorization. 
Instead language learning is viewed as a complex activity in which the learner is cognitively 
engaged It is one that also requires the simulation of meaningful communicative interactions 
that comprise the daily use of a language by its speakers. Thus, the dialogues of Ann pale 
kreydl are designed not only to intnxluce new vocabulary and grammatical structures but also 
to show how to begin and end conversations, how to be polite, how speech reflects the 
relationship between those engaged in communicative interaction. 
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Careful vocabulary control 

An attempt has been made to distinguish between active and passive vocabulary. The latter are 
introduced only in reading and listening comprehension activities. Active words arc introduced 
in dialogues and special vocabulary sections and are practiced in a variety of drill activities: 
identification, use in vocabulary or grammar exercises, and use in conversational activities. 

Use of the ofiidalized spelling 

Haitian Creole has been blessed with a surfeit of workable spellings. Since the 1940's three 
spelling systems have been proposed, all of which provide a systematic way to represent the 
sounds of the language in a way that is independent of French. The first systematic 
phonetically-based representation for Haitian Creole was authored by the North Irish Methodist 
minister Ormonde McConnell, with the assistance of the American literacy specialist Frank 
Laubach. That spelling was replaced in the 1950's by a slighdy modified notation devised by 
the Haitian journalist Charles-Femand Pressoir, tertned the Faublas-Pressoir or ONAAC 
spelling; the ONAAC was the government's community development and literacy agency 
which had adopted the revised systenL The Basic Course in Haitian Creole used a variant of 
the Faublas-Pressoir, the system which, until the last few years was used widely by Haitian 
authors and those who prepare materials destined for monolingual speakers. In 1975, 
however, a new notation was introduced by the Institut Pddagogique National (IPN), the 
agency charged with the implementation of a major reform program to introduce Haitian Creole 
in the schools. In 1979 this filing was given formal recognition by the Haitian government 
Today, nearly all materials in the language, both in Haiti and in U.S. Haitian communities, 
make use of that system, and it is the one employed in this course- Below, for the convenience 
of users of Ann pale kreydl who might be familiar with the other two systems or who might 
have occasion to consult materials using them, we provide a conversion chart showing 
differences in the represenation of sounds. The sounds are noted in the alphabet of the 
International Phonetics Association (IP A) and illustrated with a sample wonl 







IPN (official) 


McConncll-Laubach 


Faublas-Pressoir 


e 
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boule "to bum" 




boul6 
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boul6 
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en 


pen "bread" 
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pc 


in 


pin 
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on 


pon "bridge" 
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po 


on 


pon 
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an 


ban "bench" 
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b§ 


an 


ban 


in 


in 


machin "car" 


in 


machin 


i-n 


machi-n 


an 




"breakdown" 


an 


pan 


a-n 


pa-n 
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peny "comb" 




pcgn 


gn 


pengn 


• 

J 


{y 
{y 


pye "foot" 
yo "they" 


y 
y 


py6 
yo 


« 
1 
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pi6 
yo 


w 


{w 
{w 


mwa "month" 
gwo "big" 


w 
r 


mwa 

gro 


ou 
r 


moua 
gro 
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Note: In Haitian Creole the sound [r] does not occur before back rounded vowels (noted in 
the official spelling with on. o. d. and qr). Words corresponding to those of French 
pronounced with [r] followed by a back rounded vowel are pronounced with the [w] sound 
that occurs in mwa . In this way the McConnelULaubach and Faublas-Pressoir spellings are 
etymological because the symbol i does not reflect actual Haitian Creole pronunciation but the 
spelling of the French cognate, the French word from which the Haitian Creole word is 
derived 

••Haitian**, ••Haitian Creole**, or **Creole?** Traditionally, the name used to refer to the 
language is Creole, pronounced kreybl by its primary users^ The name occurs in traditional 
proverbs, for example Krevftl pale, krevbl konprann "What is expressed in Creole is clear" (as 
versus French, the language associated with duplicity and obfuscation). Recentiy, some 
intellectuals have introduced the term ayisyen because the word Creole is a generic term 
referring to certain languages derived from European languages and associated with slavery. 
Also, the fact that Haitian Creole has been recognized as the co-official language of Haiti with 
French by the 1986 constitution has caused people to try to use a label associated with national 
identity. Forexample,thefirstadaptationof the Bible bears the title: Bib-la: Par51 Bondid an 
Ayisyin "the Bible: God's word in Haitian" (note that translator-adapter chose to use the 
Faublas-Prcssoir spelling). We have followed tradition by using the term Creole (krey61)* 

THE STRUCTURE OF ANN PALE KREYOL 

Ann pale krey51 consists of 25 chapters labelled leson. The structure of these chapters 
vary. In particular the first three chapters, which are designed as an introductory section, 
contain only a few of the chapter components* Beginning with chapter four (Leson kat), 
each chapter contains the following basic components: 

Dyaldg. This is a representative situational interaction* It deals with the topic featured in the 
chapter and illustrates the lexical field and grammar points treated in detail in the chapter* 
Matching contextual English equivalents are provided. The Dyal6g is followed by a set of 
questions whose answers are provided 

Mo nouvo. New vocabulary are provided, often accompanied by illustrations* Later 
chapters typically contain two Mo nouvo sections* Each section contains exercises (Annou 
pratike)* The correct answers or, in the case of more open-ended exercises, the suggested 
answers are given a key (Kle) that appears at the end of each chapter* The Kle should be 
consulted after each exercise is conq)leted. 

Gram^ Each chapter contains from one to three granmiar sections, each treating a particular 
feature of the language* Except for the variant forms of the definite determiner, all sections 
deal with syntax, inasmuch as Creole lacks morphology— the expression of grammatical 
category by changes in the form of words* Creole grammatical categories are expressed by 
combinations of fonns and by the order of elenoents in the sentence* Each grammar section 
contains graded exercises beginning with practice drills and, when possible, progressing to the 
meaningM in use of the feature in context Answers are provided in the Kle* 

Annou tchdce. This section provides a review of the vocabulary and grammar treated in the 
chapter. Answers are provided in the Kle* 

Koute byen* Introduced sporadically in the first fifteen chapters and regular ftom Chapter 16 
on, this section provides listening comprehension practice* In the text the Koute byen 
section consists of a brief summary designed to aid in the comprehension of a recorded text, 
usually a narrative* The summary is followed by a list of new vocabulary items which appear 
in the recorded text A set of questions whose answers appear in the Kle completes the 
Koute byen section* 
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Annou aprann ekri. Appearing in Chapters 11-16 are spelling sections focusing on a set of 
sound-to-letter correspondences. They correspond to recorded identification and dictation 
exercises. 

Annou li. There arc six reading selections treating general aspects of the geography and the 
history of Haiti. New vocabulary appears as marginal glosses. This section also contains 
keyed questions. 

ACCOMPANYING RECORDED MATERIALS 

Accompanying Ann pale krey51 are about twelve hours of recorded materials available on 
cassettes or xtel-to-rtel tapes. They were recorded in the studios of the national Haitian radio 
station with radio announcers who also arc part of the La Onfelade theatrical group specializing 
in plays in Creole. These materials contain: (1) the Dyal6g (both a rendition in natural 
conversational style and a version providing constituent elements) and upended questions; 
(2) the lists in dbe Mo nouvo; (3) those of the exercises in the Mo nouvo and Gram^ 
sections that are suitable oral activities; (4) the Annou aprann ekri exercises; (5) the 
Koute byen texts. A shorter one-cassette recorded program containing only the Dyal5g and 
Koute byen is also available. 

VARIATION IN CREOLE 

Although it is endowed with an officialized spelling, Creole is not yet a fiilly standardized 
language. As is the case for all languages, there are variations in the pronunciation of 
individual words, some of which reflect regional and social differences, different ways to 
express the same concepts, and varying grammatical patterns. Also, as the areas of use of 
Creole expand firom that of traditional use, new words need to be coined It is predictable that, 
as a first step before the creative resources of the language can be marshalled, there will be 
heavy borrowing fitom French. Thus, the line separating the two languages is bluned at the 
level of vocabumy. 

We have selected as standard the speech of monolingual speakers, insofar as that model is 
available in descriptions of Creole. For pedagogical simplicity, we have attempted to keep 
variation at a minimum. On the odier hand, to maintain the authenticity and naturalness of the 
material we have not tried to eliminate all variation. In particular, there will be occasional 
minor differences between the written text and the recorded materials. By necessity, the 
speakers we have used in making the recordings are educated bilinguals who, despite their 
activity in the production of plays in Creole and broadcasting in that language, tend to finsnchify 
the language when they use it in an urban context and in interactions with foreign users. The 
following are areas where variation in the form of words may occur 

1« Alternations between nasal and non-nasal vowels. Urban bilinguals and the 
monolinguals that tend to imitate them are likely to use non-nasal vowels in such wonls as 
piSQnn "no one.** They would pronounce the word as p^sim. 

2. Use of front rounded vowels. In words whose French cognates contain the vowels 
/y/ (jus), /0/ (deux), and At/ (soeur) bilinguals are likely to use die front rounded vowel 
of French. Thus, they would say ju for ji, den for ^ and sci for si (sec Chapter 25 for a 
detailed discussion of this type of variation). 

3« Short and long forms of pronouns. Creole personal pronouns occur in a long 
(basic) and short (elided) form. These alternations are subject tc some rules but, often, 
either of the two forms may be selected This type of variation is analogous to that in 
English between full and contracted forms fit^snice/tt is nice. I have worke c^ve worked. 

IJ 
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I am going/Tm going. I cannot do it/I can't do il Y We have modelled our practice on that 
of English, and we have not tried to impose undue unifomiity . 

4 « Short and long forms of verbs* Many frequently used verbs occur in a basic and an 
elided form, for example "to have" is genven or, more usually, gsn; "to be able to" may be 
pronounced kapab, kap. kab> or ka* We use both basic and elided forms. On the other 
hand, we always provide the basic form in cases of contractions occurring in fast speech. 
For example "it's a thing" is usually pronounced s on bagav : we represent this phrase in 
the basic form of its constitutcnts: sc von bagav . Similary, g on moun "there's someone" 
is written gen yon moun: We also always represent the second person singular pronoun as 
filL even when it is more usually pronounced 21» as in avfe w "with you", written avfe ou . w, 
ale ak mwen "you're going with me", written oualeakmwen. 

Yet, we have attempted to standardize spelling as much as possible. Although the 
representation of sounds by symbols is determined by fixed rules, some of the spelling 
conventions are subject to fluctuations. The area of variation involves the use of hyphens and 
apostrophes. We have adopted rules which follow general usage but some of which have been 
introduced for tfie convenience of foreign learners of Creole: 

1 . Hyphens. Hyphens are used mainly to separate nouns from following determiners (the 
definite article, the demonstrative adjective, and poscssive pronouns): bagav-la "the thing", 
wou-sa«a "this wheel", papa«mwen-an "my father (to whom I have just refeircd)." This is 
useful in avoiding potential amtigiiities: noun + dcterminen poul«nan kakave "the hen is 
cackling" versus poul nan kakayt: ^'hens arr in the process of cackling"; wa-a wfe 1 "the king 
saw him/her" versus wa-a a wfe 1 "the king will see him/her". Hyphens arc also used in 
some compound nouns. 

2 * Apostrophes^ Apostrophes are used after short (elided) forms of pronouns occurring 
before verb forms: I'alc (li ale V 1' gen fli gen) "he/she has". They arc not used in elided 
forms that occur after nouns or verb foraas: papa^m "my father", yo wfe 1 "they saw 
him/her". 

ADDITIONAL READINGS 

Users of Ann pale kreydl who would like to obtain detailed information about Haiti, Haitian 
culture, aiKi Creole may consult with profit the following selected English sources. 

LAGUERRE, Michel S. 1982. The Complete Haitian: A bibliographic guide to the scholarly 
literature 1900-1980, 2 volumes. Millwood: Kraus International Publications. 

FOSTER, Charles R. and VALDMAN, Albert (eds.). 1984. Haiti-Today and Tomorrow. An 
Interdisciplinary Study. Lanham,MD: University Press of America. 

HALL, Robert A. Jr. 1953. Haitian Creole: Grammar, Texts, Vocabulary. Menasha, WI: 
George Banta (Memoir No. 74 of the American Anthropological Association and 
Memoir No. 43 of the American Folklore Society). 

LUNDHAL, Mats. 1979. Peasants and poverty. A Study of Haiti. London: Croom Hekn; 
New York: St Martin's Press. 

NICHOLLS, David. 1979. From Dessalines to Duvalier. Race, Colour, and National 
Independence in Haiti. Cambridge: Cambridge University Press. 
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Valdman, Albert. 1981. Haitian Creole-French-English Dictionary. Bloomington, IN: 
Indiana University Creole Institute. 

VALDMAN, Albert. 1988. A descriptive Introduction to Haitian Creole. Bloomington, IN: 
Indiana University Press. 

WeinstEIN, Brian and SEGAL, Aaron. 1984. Haiti. Political Failures, Cultural Successes. 
New York: Praeger. 

The most comprehensive and insightful treatment covering all aspects of Haiti is a recently 
published Haiti: Paysage et Socii^. (Paris: Karthala, 1987), by the Belgian anthropologist and 
linguist, Andrd-Marcel d*Ans. This book contains a detail^ yet descriminating bibliography. 
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Sou wout Petyonvil 

Lwi meets Man on the way to Pdtionvillc. 

LWI: Bonjou, ti dam. Kijanouye? 

MARI: M* byen, wi» 

LWt Se pitit-ou? 

MARI: Wi sc pitit-mwcn. 

LWI: Kijanliitle? 

MARI: Li rele Sadrak. 

LWI: M'rcleLwi. Eou-mcnm, 
Idjan ourele? 

MARI: M' rele Man. 



Hello, ma'am. How are you? 
Tm fine. 

Is that your child? 

Yes, it's my child. 

What's his name? 

His name is Sadrak. 

Mynam^isLwi. And you? 
What's your name? 

My name is Man. 



Kesyon 

1. Ki moun k'ap pale ak Mari? 

2. Kijanmadan£ij.-naniele? 

3. Kijanmsye-aiele? 

4. Kijanpitit-laiele? 



Lwi. 

Li itle Mari. 
Li rele Lwi. 
Li rele Sadrak. 
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GRAME 

1. Personal Pronouns 

In Creole, personal pronouns have only one form* For example, yo is used for they, 
them, or their. The personal pronouns of Creole are as follows: 



mwen I me my 

Singular ou you you your 

li he him his 

' she her her 

it it its 

Plural nou we us our 

you you your 

yo they them their 



There are several distinctions made in English that do not occur in Creole. The same form 
is used for the first and second person in the plural; nou means both we and you (all). 
Creole docs not distinguish masculine, feminine, and neuter in the third person singular* 
Li means he, she, or it. 

2. Uses of Pronouns 

When a pronoun precedes a predicate (verb, adjective, or adverb), it functions as the 
subject 

li lele He/she (is) called, 

Yo byen* They (are) fine^ 

Ki jan ou ye? How are you? 



Annou pratike 

A . Identification. To identify or point to someone one uses the construction se...lt's..J. 

MODEL: Kimounsa-a? (Mwen) — > 
Se mwen. 

1. mwen 4. yo 

2* ou 5* nou 

3. E 

B . Identification* Imagine that someone is asking whether the person or persons named 
have done something* Answer identifying the person. 

model: Kimounsa-a? Seou?~> 
Wi, se mwen* 

1. Seou? 4. Semwenakou? 

2. SeJak? 5. Se Sadrak ak Man? 

3. Se Anita akChal? 6. SeouakLwi? 

C • Identify yourself and people around you. 

model: Kijanourelc?— > 
Mwen rele. . . 

1. Kijanourcle? 

2. Ki jan li rele? (Sadrak) 

3. Mwen rele Chal* Emsyc-a? (Lwi) 

4. Madanm-nan rele Anita. Emwcn-mcnm? (Chal). 

ij 
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D . Picture-cued Identification. Identify the people in the picture. 

MODEL: 2. Ki moun sa-a? — > 

Se yon madanm. ^•••^ ^a*** Sovi 

1 . Ki msye sa-a? — > 
Se ChaL 



1. Ki moun sa-a? 

2. Ki madanm sa-a? 

3. Ki timoun sa-a? 

4. Ki moun sa-a? 

5. Ki msye sa-a? 




1 2 
ANNOU TCHEKE 



1. Tell me what your name is* 

2. Ask me wljat my name is* 



3. Ask me what the child's name is. 



KLE 

Annou pratike 

A,L Se mwen. 2, Seou, 3. SeMari. Sell, 4. SeLwiakMari, Seyo. 5. Se mwen 
ak Sadrak. Se nou. 

B . !• Wi, se mwen. 2. Wi, se li. 3, Wi, se yo. 4. Wi, se nou. 5. Wi, se yo. 6. Wi, 
se nou. 

C . 1. Mwen rele. . . 2. li rele Sadrak. 3, Li icle Lwi. 4. Ou rele Chal. 

D . 1. Se Chal. 2. Se Mari. 3. Se Sadrak. 4. Se Sovb. 5. Se Lwi. 

Annou tcheke 

!• Mwen rele. • ♦ 2. Ki jan ou rele? 3. E pitit-la, ki jan li rele? 




LESON DE 

DYALOG 

Ban tn nouvM-ou 

Lwi and Man meet several days after their first encounter. 



LWI: Bonjou, Man. Kijan ou ye jodi-a? 

MARI: M' bycn, wi. E ou-menm? Ban 
m ncuvel-ou, non. 

LWI: M'papimal. M'apkenbe. 
ESadrak? 

MARI: Sadrak la, wi. Uap boule. 

LWI: E lot timoun-yo? Yobyentou? 

MARI: Wi, monche, Y'al lek51. 

LWI: Bon, mache, m'ale. N'awe, tande? 

MARI: Men wi, n'a we 16t senmenn, si 
Dve vie. 



Hello, Man. How are you today? 
Tm fine. How are things with you? 

I'm not bad at all. Tm getting along. 
How about Sadrak? 

Sadrak is all right. He's managing. 

And the other children? Are they fine too? 

Yes, dear. They're going to school. 

Okay, dear. Tm going. See you, okay? 

Of course, see you next week God 
willing. 



Not: 1. Note the diversity of expressions for I'm fine, I'm okay, I'm getting along. 

Mwen la. I'm okay. 

M'pa pi mal. I'm no worse. 

M' byen. I'm fine. 

M'ap boule. ' I'm managing. 
M'ap kenbe. I'm getting along. 

2 . Emphatics. Creole does not have word stress. Thus, that process cannot be used, 
as it is in English, to place emphasis on a particular word. Instead, various emphatic 
words are used: 



menm 

E ou-menm, kijan ou ye? 



How about you? How are you? 



wi, non 

Wi 'yes' is used with positive declarative sentences and non 'no' with negative 
declarative sentences. 



ERIC 



Kesyon 

1. Ki moun Lwi kontre? 

2. Kijan Man yc? ELwi? 
ESadrak? 

3. Kikotelbt timoun-yo ye? 



Mari. 

Mari byen. Lwi pa pi mal. 
Sadrak ap boule. 
Yo ick61. 



6 LESON DE 



GRAME 

Short Forms of Pronouns 

Sometimes, when they occur in subject position, i.e., preceding the predicate, pronouns show 
the short fonn. 

mwen m 

ou (w) spelled ou 

li 1 

nou n 

yo y 

The short form m is the only one that may occur in any position: 

mwen byen/m* byen 

L and n may occur when the preceding or following word begins with a vowel: 

se pou li ale/se pou Tale he/she must go 

li sde/I'ale he/she went, goes 

kote nou ale/kote n'ale where are we going 

The short fomis (w) ou and y generally occur only before words that begin with a vowel. 
Compare: 

Ou kenbe Tou got along/you get along' Ou (w).ap kenbe Tou*re getting along' 

Yo wi They saw/they see' Y'a we They will see' 



Annou pratike 

A • E ou-menm, ki jan ou ye? 

1. M'papimal. Eou-memn? 3. M'la. Eou-menm? 

2. Yobyen. Eou-menm? 4. M'rcleToma. Eou-menm? 

B . Transform the expressions using the verb marker ap. 



4. Yo. • .kontre. . • 

5. Mwen. . .pale. . . 



1. Nou. . .kenbe. . . 

2. Li. . .boule. 
3* Ou. • .wi. . • 



1. Ask me how I am today. 

2. Say that you're managing. 



ANNOU TCHEKE 

3. 
4. 

KLE 



Say that the children are fine. 
Say that you're going. 



Gram^ 

A • !• M' pa pi mal, non. 2. M' byen tou, wi. 3, la, wi. 4. M' rele. . . 

B . 1. N*ap kenbe. 2. Uap boule. 3. Ou ap wi. 4. Y'ap kontre. 5. M'ap pale. 



ij 
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Annou tcheke 

1. Kijanouyejodi-a? 2. M'ap kenbe/M'ap boule. 3. Timoun-yo byen. 4. M'ale. 



ERIC 



LESON TWA 



MO NOUVO I 




Nan sal klas-Ia 

Ki sa sa-a yc? 

Ki sa k' genycn nan klas-la? 
Ki sa rap ft? 
Genclfev. Sa/apfc? 
Gen tablo. 

Gen ban. 
Gen yon p6t 
Gen fenit. 
Gen yon drapo. 
Gen yon biwo. 



Se yon klas. Klas-la nan yon lekoL 
Se lek51 kote Sadrak ale. 

Gen madmwaz^l lekdl la« 

Likanpe. 

Yo chita. 

Madmwazel-la kanpe devan tablo-a^ 
L*ap ekri sou tablo-a. 

Eliv-yo chita sou ban-yo. 

Sadrak ffemen p6t-la. 

Mari louvri yon fenct. 

Se drapo ayisyen. 

Sou biwo-a gen liv. Seliv 
madmwaz^l-la. 



10 LESON TWA 



Gen ban. Sa k' genyen sou Gen liv, gen kaye, gen kreyon, gen plim, 

ban-yo? gen reg, gen chifon. 




Ndf: 1 • Ki sa. This interrogative form may be shortened to sa. 
2 • Genyen. The verb 'to have' may be shortened to gen. 



Kesyon 

1. KotcSadrak? Lilek6L Li nan klas-la. 

2. Kotc madrnwazfel-la? Li nan klas-la tou. 

3. KisamadmwaziHaapft? Li kanpc devan tablo-a, L'ap ekri sou tablo-a. 

4. Ki sa cliv-yo ap ffe? Yochita. 

5. Ki sa Sadrak ap £?;? L'ap ffemen p6t-la. 

6. KisaMaiiapft? L'ap louvri yon fcnfct 



GRAME I 



1 . The deflnite article 

In Creole articles arc used to refer to nouns under specific conditions^ The definite article is 

used to refer to a previously mentioned noun. 

Compaic: 

Gen chfez. There are chairs/ Chfez-la bdl. The chair is pretty/ 

Sadrak ale lek6L 'Sadrak is going Kote lek61-la? Where is the school?' 

to school/ 

The definite article (or definite determiner) is used in the sentences on the left to indicate 
that the noun, chfcz, lek61 has been previously identified or is known by the hearcn 



2 • Forms of the deflnite article 

The definite article occurs after the noun* Its form varies according to the last segment 
(vowel or consonant) of the noun it determines: 

Kote tab-la. Kote tablo-a. 

Li rele pitit-la* Li rele msye-a. 

The definite article is -la after consonants and -a after vowels* 
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3. Indennite article 

The indefinite article is yon. The pronunciation varies somewhat; usually the y sound 
does not appear 



Sc yon liv. 

Li kcnbc yon krcyon. 



(Usually) S'on liv. 
(Usually) Li kenbe on kreyon. 



Annou pratike 

A « Identify the following objects. 
MODEL: Sa-a se yon liv. 




8. 



B . Mande-reponn. One person asks the question; the other answers. 

MODEL: liv- tab ~> 

-Kote liv-la? 
-Liv-Ia sou tab-Ia« 

1. kaye-tab 

2. drapo-chfez 

3. chifon-kaye 

4. rfeg-liv 

5. liv-biwo 
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MO NOUVO POU NOU KONNEN 



L6d 

pran Pran liv-la. 

manyen Manyen p5t-la* 

louvri Louvri kaye-ou, 

ftmen F^mcn liv-nou. 

depoze Depoze plim-ou sou tab-la. 

montrc Montre tablo-a* 

ckri Ekri non-ou sou tablo-a. 

mache Mache rive nan p6t-la, 

letc Mache rive devan tablo-a epi lete. 

kanpe Kanpc devan biwo-a. 

chita Mache rive sou chfez-la epi chita sou li. 

viic Mache rive nan fen&t-la. 



Annou pratike 

A . Marye I ak DL Form appropriate 
I 

1. Manyen 
2* Fdmcn 
3. Louvri 
4^ Pran 

5. Depoze ifeg-ou 
6* Ekiinon-ou 
?• Mache rive 

8. Kanpc 

9. Montie 



by matching items in Columns I and II- 
II 

a. kaye-a. 
b- liv-ou 

c. krcyon-mwen 

d. rtg-U 

e. fenit-la 

f ♦ devan p6t-la 

g. sou tablo-a 

h. sou biwo-a 

i. nan ch6z-la 
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MODEL 1: Man, al sou tab-la... — > 

Mari al sou tab*la, pran yon plim. 

MODEL 2: Ajenb, al sou chfez-la... — > 

Ajend al sou ch^z^la, pran liv«la. 

1. Al sou chfez-la... 6. Al sou chfez-la.. 

2. Al sou biwo-a... 7. Al sou tab-la... 

3. Al sou tab-la... 8. Al sou biwo-a.. 

4. Al sou p6t-la... 9. Al sou tablo-a.. 

5. Al sou fcnfet-la... 



GRAME n 

Plural of nouns 

In Creole nouns arc mariced for plural only when they are particularized, that is, when they are 
assumed to be known to the hearer. Only nouns whose singular form is accompanied by the 
definite article can be made plural. The plural maiker is -yo following the noun. 
Compare: 

Pran lit-la. Take the letter.' Fran Ifet-yo. Take the letters.* 

Se yon lit It's a letter.' Se lit. These are letters.' 

Li gen yon lit Tie, she has a letter.' Li gen dc lit He, she has two 

letters.' 



Annou pratike 



A . Change the noun to the plural. 

MODEL 1: Pran liv-la. ™> MODEL 2: 
Pran liv-yo. 

1. Ffemen fenfet-la. 6. 

2. Louvriliv-la. 7. 

3. Prantablo-a. 8. 

4. Dcpozc kaye-a. 9. 

5. Pran yon krcyon* 10. 

B . Give orders appropriate to the picture. 



MODEL: pran — > 

Pran kaye*yo. 



1. pran 



2. manyen 



E 



Manyen yon plim. 
Manyen plim. 

Manyen yon reg. 
Pran yon ch^z. 
Dcpoze drapo-a. 
Louvri yon p6t. 
Fimcn kaye-a. 




3. louvri 



4. ft men 
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6. manycn 




ANNOU TCHEKE 



1 . There are some pens, 

2- Where is the teacher? 

3. There are some books and some 
notebooks, 

4. What's that? 

5. Tell me to stand up. 

6. Tell nie to sit down. 



7. Tell me to get a pencil. 

8. Tell me to touch the blackboard. 

9. Tell me to open the door and to close 
the windows. 

10. Tell me to write my name on the 
blackboard. 

1 1 . Tell me to put down the books. 

12. Tell me to show the table. 



KLE 

Graml I 

A • !• kaye 2. drapo 3. gonm 4. tablo 5. pitit 6. fenet 7. biwo 8. rfeg 

B . 1. Kotc kaye-a? Kaye-a sou tab-la. 2. Kote drapo-a? Drapo-a sou ch6z-la. 3. Kote 
chifon-an? Chifon-an sou kaye-a. 4. Kote rfeg-la* Rfeg-la sou liv-la. 5. Kote liv-la? 
liv-la sou biwo-a. 

Mo nouvo n 

A. 1. a, b, c, d, e 2. a, b, e 3. a, b, e 4. a, b, c, d 5. g, h 6. g 7. f 8. f 9. a, b, 
c, d, e 

B . !• Louvri liv-la. 2. Manyen rfeg-la* 3. Depozc kaye-a* 4. Louvri p6t-la. 5. Femen 
fenfet-la, 6. Pranchfez-la. 7. Depozc drapo-a. 8. Pran krcyon-yo. 9. Montrc tablo-a. 

Gram^ n 

B . 1. Pran rfeg-la. 2. Manyen p6t-yo. 3. Louvri liv-la. 4. Fimen kaye-yo. 5. Depoze 
plim-yo. 6. Manyen tablo-a. 7. Fimen p6t-la. 8. Pran kreyon-yo. 

Annou tcheke 

1. Gen plim. 2.Kote metrfes*la? 3. Gen liv ak kaye. 4. Ki sa sa-a ye? 5. Kanpe. 

6. Chita, 7. Pran yon krcyon. 8. Manyen tablo-a. 9. Louvri p6t-la epi ftmen fenfet-yo. 

10. Ekri non-ou sou tablo-a. 11. Depozc liv-yo. 12. Montrc tab-la. 



Ann pale kreyol • Leson Twa 

Nan sal klas-la 
Lwi: 

Ki sa sa-a ye? 
What^s that? 

Ki sa k^genyen nan klas-la? 

What is in the classroom? 

Kisal'apfe? 

What is she doing? 

Gen el^v. Sa y'ap fe? 

There are students. What are 
they doing? 

Gen tablo. 

There is a chalkboard. 

Gen ban. 

There are benches. 
Gen yon p6t 
There is a door. 

Gen fenet 

There is a window. 
Gen yon drapo. 
There is a flag. 
Gen yon biwo. 
There is a desk. 

Gen ban. Sa k'genyen sou ban-yo? 

There are benches. What is on 
the t>enches? 



Mari: 

Se yon Was. Mas-ia nan yon lek£)l. 
Se lekbl kote Sadrak ale. 

It's a classroom. This classroom is in a school. 
Its where Sadrak goes to school. 

Gen madmwaz^ lekbl la. 

There is the teacher. 

U kanpe. 

She is standing. 

Yo Chita. 

They are sitting. 

Madmwaz^Ha kanpe devan taUo-a. L'ap ekri sou tablo-a. 

The teacher stands in front of the chalkboard. 
She is writing on the chalkboard. 

Elev-yo chita sou ban-yo. 

The students are sitting on the benches. 

Sadrak femen poMa. 

Sadrak has closed the door. 

Mari louvri yon fenfet 

Mari opened the window. 

Se drapo ayisyen. 

It's the Haitian flag. 

Sou biwo-a gen liv. Se liv madmwaz^l-la. 

There are books on the desk. They belong to 
the teacher. 

Gen liv, gen kaye, gen kreyon, 
gen pHm, gen rfeg, gen chifon. 

There are books, notebooks, pencils, pens, 
rulers and erasers. 



BEST ce?v mum 



CI I ' 



LESON KAT 



DYALOG 

Ki kote ou prale? 

Gabi and Toma meet on the way to Port-au-Prince, 

TOMA: O, Gabi, sa k' pasc? 

GABt M'apkenbc. Eou-mcrun? 

TOMA: M' pa pi mal, non. Emoim-yo? 
Yo byen? 



GABt Tout moun anfbm, papa. 

TOMA: Ki kote ou prale la-a? 

GABI: M* pral nan mache. 
E ou-mcnm? 

TOMA: M'ap rive lavil. 

GABI: Kisaou pral ft lavil? 

TOMA: pral ft yon virc. E 
ou-menm? 

GABI: M' pral achte yon ti kafe, 

TOMA: Enbcn, n'a wfe? 

GABt Men wi, n'a pita 



Well, if it isn't Gabi. What's new? 

I'm getting along. How about you? 

I'm not too bad How about your 
family? They're fine? 

Yes, man. Everybody is doing great. 

Where are you going? 

I'm going to the market How about 
you? 

I'm on my way to town. 

What are you going to do in town? 

I'm going to walk around. How about 
you? 

I'm going to buy sosie coffee. 
Well, sec you. 

Yes, of course. Ill sec you later. 



Not: Moun. This term means 'people'. It takes on a variety of meanings: moun-yo (yo is 
the plural marker) 'your family': timoun, literally 'little people' means 'child'; ki 
moun 'who'. 

Locatives. Locatives may be introduced by the preposition nan (nan mache) or they 
may be adverbs containing the element la (lavil). 



Kesyon 

1. Ki moun k'ap pale ak Toma? 

2. Ki kote Gabi prale? 

3. E Toma? 

4. Kisa Gabi pral ft? 

5. E Toma? 



Gabi. 

Li prale nan mache. 
Li prale la\dl. 
Li pral achte yon ti kafe. 
Li pral ft yon ti vire. 
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GRAME 

1 . The progressive verb marker an 

You have no doubt noticed that in Creole the form of verbs does not change. There is no 
subject-verb agreement of the complex type that one finds in French, for example, je 
mange, tu manges, ils mangent, nor of the limited type one finds in English: I walk, 
he/she walks. Such semantic notions as tense or aspect (the mknner in which an action or 
state is earned out or develops) arc expressed by short particles occuning before the verb 
form. 

The basic form of a Creole verb may refer to past tense or to an habitual action. 

li pale. He spoke/he speaks (usually or in general) 

li pale ak GabL He spoke with Gabi. 

li pale krey6L He speaks Creole. 

To indicate that an action or state is in progress at the moment of speech, or that it is about 
to begin, the maiker ap is used: 

M* kenbe. I get/got along. 

M'ap kenbe. Vm getting along. 

li rive laviL He/she airived in town. 

L'ap rive lavil. He/she is arriving in town. 

2 . The special form praL prale 

The combination ap ale is replaced by prale or pral. 

Ki kote rale? Where did he go? 

Ki kote r prale? Where is he going? 

M' pral achte kfek liv. Im going to buy a few books. 



Annou pratike 



A . Kounye-a ^now.' Indicate the action that is going on now 

MODEL: Uale lavil. — > 
Li prale lavil. 

1. KikoteTrive? 

2. Ki kote ou ale? 

3. Kisayoft? 

4. M' ffe yon ti vire. 



5. Nou pale ak Man. 

6. L'ale nan mache. 

7. P61 achte kafe. 

8. Toto ale lekdl. 



B . Ki sa y'ap fi? On the basis of the pictures and the verb given, say what people are 
doing. 



MODEL: yo-montre — > 

Y'ap montre kaye-yo. 




1. mwen-pran g 



2. li-ftmen 



^1^ 



4. ou-manyen 
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5. mwen-kenbc 



7. nou-louvri 



1^ 



6. yo- many en 




8. ou-pran a 




MO NOUVO POU NOU KONNEN 



Kote pou n^ale 

Gabi pral achte kafe. 
Lorclyen pral travay. 
Marimalad 

Lwi pral ft yon ti travay. 
Wozl6 gen yon lit 
Wobi pral nan mache-a. 
Sadrak se yon eliv. 
Msye Ipolit se yon Pi. 



Li prale nan yon magazea 
Li prale nan yon izin. 
Li prale nan dispans6-a* 
Li prale nan jaden-li. 
Li prale lap6s. 
Li prale lavil. 
Li prale lek61. 
Li prale legliz. 



Not: To express motion to a place, Creole uses the preposition nan "to" before the noun 
indicating the place: 

Li prale nan yon izin. He/she is going to a factory. 

If the place is specified or if its identity is presumed to be known by the hearer (for 
example, when there is only one such place), the definite article is used after the noun: 



Noumalad. Nou prale nan 
dispansi-a. 



We're sick. We're going to the health 
station. 



Some specified, unique places do not require the preposition nan. These nouns begin 
with la or le: 



M' gen yon lit. M prale lapds. 
Use yon pi. Li prale legliz. 



I have a letter. I'm going to the post-office. 
He's a priest. He's going to church. 



Annou pratike 

Marye I ak n (matching). 
I 

1 . W62.I6 sc yon metris. . . 
2« Gabi pral achte yon ti kafe. . . 

3. Toma gen yon lit . . 

4. Msye Jozif se yon pi. . . 

5. Wobd malad • • 

6. Man pral achte kfek kaye. . . 

7. Lorclyen pral ft yon ti travay. 

8. Anayiz prale nan mache-a« . . 



II 

a. Li prale nan yon magazen. 

b. Li prale legliz. 

c. Li prale lap5s. 

d. Li prale lek61. 

e. Li prale laviL 

f . Li prale nan mache-a. 

g. Li prale nan dispansi-a. 

h. Li prale nan jadcn-li. 



IS LESON KAT 



KOUTE BYEN 

Sou wout Petyonvil 

Mo nou poko konnen: 

kamyon^t: pick-up truck (in Haiti a station kat: four 

wagon used as a collective 
taxi between Petionville and 
Port-au-PrinceO 

jou: day 16t: other 

sou wout: on the road to youn: one of them 

Ndt: Nouns referring to specified, unique places usually do not require the definite article: 
Mari pral nan mache. "Mary's going to the market." Compare with English: "I'm 
going to church." 



Kesyon 

1. KikoteMariprale? 

2. Ki moun li kontre? 

3* Ki sa Mari pral achte? 
4. Ki kotc 16t timoun Mari-yo ale? 
5* Ki sa Lwi pral ft? 
6. Ki janpititki pral nan mache ak 
Mariaiele? 



Li prale nan mache* 
Li kontre Lwi. 
Li pral achte yon ti kafe. 
Y'al lek6L 

Li pral ft yon ti vire lavil* 
Li rele Ajen6. 



ANNOU TCHEKE 



A- 1. Ask me what is happening. 

2. Say that everybody is fine. 

3. Say that youll see me later. 
A. Ask me where rm going. 



5. Ask me whether Tm taking a walk- 

6. Say that you're going to town. 

7 . Ask me whether Fm going to the 
market. 



B . answer the following questions, replacing the nouns in boldface by the appropriate 
pronoun. Use the various answers you have learned. 



MODEL: Kijanouye?— > 
M' byen. 

L Kijanouye? 

2. Kijan Anita ye? 

3. Ki jan timoun-yo ye? 

C.Tell me to: 

1. Go to the post office. 

2. Open the stores. 

3. Go to church. 



4. Ki jan ou^menm ak pitit-la ye? 

5. KijanJakakPdlye? 



4. Show your field. 

5. Close the health station. 



3i 

ERIC 



LESON KAT 19 



Ndt: Kompe and kome 

The terms of address konpd and kome are widely used, especially in rural Haiti, to 
indicate friendship. When used with a surname, e.g. konpe Ogis, they indicate a 
deference or respect. 

In the Catholic baptismal ceremony these terms refer to the godparents: konpk 
^godfather' and kome 'godmother'. Godparents assume responsibility for the care of 
the child in case of the parents' death or in emergencies. 



KLE 

Gramfe 

A • 1. Ki kotc Tap rive? 2. Ki kotc ou pralc? 3. Sa y'ap ffe? 4. M'ap ft yon ti vire, 

5. N'ap pale ak Man. 6, Li prale nan mache. ?• P61 ap achte kafe. 8. Toto prale 
lek6l 

B • 1. M'ap pran rfeg-la. 2. L'ap ftmen p6t-yo. 3. N'ap depoze liv-la. 4, Ou ap manyen 
kaye-yo. 5. M'ap kenbe plim-yo. 6. Y'ap manyen tablo-a. 7. N'ap louvri p6Ma. 
8. Ou ap pran kreyon-yo. 

Mo nouvo 

L d 2. f 3. c 4. b 5. g 6. a ?• h 8, e 

Koute byen (Sou wout Petyonvil) 

Jodi-a sc jou mache. De moun kontre nan yon kamyonfet sou wout Petyonvil. Youn rele 
Lwi, 16t-la rele MarL Man pral nan mache ak pitit-li. Pitit-la rcle Ajen6. 

Man gen kat pitit L6t timoun-yo al lek6L Ki sa Man pral ft nan mache-a? Li pral achte 
yontikafe. Lwi U-menm pral ft yon ti virc laviL 

Annou tcheke 

A • 1. Sa k' pase? 2. Tout moun anfbm. Tout moun byen. 3. N'a v/b pita* 4. Ki kotc ou 
prale? 5. Ou ap ft yon ti vire? 6. M' pral lavil. 7. Ou pral nan mache-a? 

B . !• M' byen. 2. Li byen. 3, Yo byen. 4. Nou byen. 5, Yo byen. 

C . 1. Ale lap6s 2. Louvri magazen-yo. 3. Ale legliz. 4. Montre jaden-ou. 5. F&men 
dispansi-a. 



LESON SENK 



DYALOG 

Sa ou pral f^? 

Anita and Gabi meet on the road early in the nx)ming- 



GABI: O! Anita» ou dey6 b6n&, wi, 
poukisa? 

ANTTA: Wi,konmfe-m. M'pralkay 
MadanmOgis. 

GABi: Sa k' genyen? 

ANTTA: Anyen, non. 

GABi: Sa ou pral ft lakay-li l&-sa-a? 

ANITA: M' pral ft yon ti travay pou li- 
M' pral lave rad 

GABI: A bon, enben kouraj sb-xxL 

ANTTA: M&si, konmd-m. N'a w&- 



Oh! Anita, you're out early, why? 

Yes, my friend. Ym going to Mrs. 
Auguste's house. 

What's happening? 

Nothing, 

What are you going to do at her house 
at this hour? 

Tm going to do a little job for her. Tm 
going to wash clothes. 

Well, take care, sister. 

Thanks, my friend See you. 



Kesyon 

L Ak ki moun Gabi kontre? 

2. Ki sa Gabi di Anita? 

3. Kikotc Anita prale? 

4. Poukisa? 



Li kontre ak Anita. 

Li di Anita li dey6 hbnb. 

Li pral kay Madanm Ogis. 

Li pral ft yon ti travay. Li pral lave rad. 



Possessive 



GRAME 



Possession is expressed in Creole by having the noun referring to what is owned followed by 
that of the owner. When a pronoun follows a noun, it functions as a possessive adjective. 



Se kay Anita. 
Sc Kay-li 



It's Anita's house.' 
'It's her house.' 
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Annou pratike 



A . Se pou ki moun? 'Whose is it?' 

MODEL: Se kay Anita. ~> 
Se kay-lL 

!• SepititLwi. 

2. Se travay Lwi. 
3- Se pitit Anita. 

4. Se kafe Lwi ak Anita. 

B . model: Kay-la se pou Toma. — > 

Se kay Toma. Se kay-li. 

1. Kay-la se pou Toma. 

2* Ktit-la se pou Marl 

3. Travay-la se pou b6s Lwi. 
4^ Kafe-a se i-ou P51 ak Jak. 



5. Se kaye Sadrak. 

6. SeitgAnayiz. 

1. SeklasWobcakMariz. 

8. Se manman Sadrak ak Elodi* 



5. Plim-yo se pou Gladis. 

6. L4t-la se pou manman-mwen* 

7. Liv-la se pou Jan. 



ANNOU KONTE 



youn/en 


1 


sis 


6 


onz 


11 


shz 


16 


de 


2 


sit 


7 


douz 


12 


disit ' 


17 


twa 


3 


uit 


8 


trfez 


13 


dizuit 


18 


kat 


4 


nfef 


9 


kat6z 


14 


dizn^f 


19 


scnk 


5 


dis 


10 


kenz 


15 


ven 


20 



Annou pratike 

A . Konben fi nou wfe isit-la? 
Konben moun nou wi isit-la? 

B . Konte s6t nan youn rive nan senk. 
Konte s5t nan dis rive nan kenz. 

C . Annou kalkile. 

MODEL: 2ak3ft— > 
senk 

1. 4ak6fb 

2. 5ak7ft 

3. 2ak9ft 

4. SaklOft 



Konben gason nou wfe isit-la? 
Konben moun nou wfe nan klas-la? 

Konte s5t nan kat rive nan dis. 
Konte s5t nan douz rive ven. 



5. Ilak9ft 

6. 12ak4ft 

7. 13ak6ft 

8. 5ak9ft 



ERIC 
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MO NOUVO 



Rad 



Mete chemiz-la 
Eseye w6b-yo. 
Wete choset-yo. 
Boutonnen kosaj-ou. 
Deboutonnen ves-ou. 
Zipe pantalon-ou. 
Dezipc jip-la. 
Lave mayo-yo. 
Siye soulye-ou. 
Kenbe kravat-la. 
Pran tenis-yo. 
Achte sapat. 
Lave ba-yo. 



Put the shirt on. 
Try on the dresses. 
Take off the socks. 
Button your blouse. 
Unbutton your jacket. 
Zip up your trousers. 
Unzip the skirt. 
Wash the T-shins. 
Wipe your shoes. 
Hold the tie. 
Take the sneakers. 
Buy some thongs. 
Wash the stockings. 



Annou pratike 

A. Ki sa sa-yo ye? Identify the anicle of clothing depicted. 



MODEL: Ki sa sa-a ye? - -> 
Se yon kosaj. 



1 . Ki sa sa-a ye? 



2. Ki sa sa-a ye? 



3. Sa-yo se sapat? 



4. Sa-a se yon kosaj 




5 . Se yon jip? 



6. Se yon pantalon? 



7. Sa-yo se soulye? 



8. Kisasa-ave? 



9. E sa-a, se yon kravat? 
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B • Ki kote yo ye? Lxx:ate the specified article of clothing. 




MODEL: 



Kote w6b-la? ™> 
Li sou ch^z«la« 



1. Kotcjip-yo? 

2. Kote S25)at-yo? 

3. Kote kosaj-la? 

4. Kotcba-yo? 



5. Chemiz-la sou ch6z-la? 

6. W6b-la sou tab-la? 

7. Tenis-yo sou tab-la? 

8. Kote pantalon-an? 



ANNOU TCHEKE 



A . 1 . Tell me Fm out early. 

2. Ask what's wrong. 

3. Say that nothing is wrong. 

4. Tell me you're going to Man's house. 

5. Ask me why Fm going to the 
post-office. 



6. Ask me why you're going to the 
store. 

7. Tell me you're going to buy some 
clothing. 

8. Tell roe to take care. 



B « Se pou ou reponn (gade desen ki pi wo yo): 

3. Gen ba sou chiz-la? 



1. Kotejip-yo? 

2. Konbcn w6b ki genyen? 

C . Tell me to: 

1. Wash my T-shirt. 

2. Unbutton my jacket. 

3. Put on the shut. 

4. Take my shoes off. 

5. Wipe my thongs. 



4. Konbcn jipki genyen? 



6. Buy some ties. 

7. Zip my skin. 

8. Hold her dress. 

9. Show their socks. 

10. Buy a hat 
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KLE 

Grains 

A . 1. Se pitit-li. 2. Sc travay-li. 3. Se pitit-li. 4. Se kafe-yo. 5. Se kayc-li. 6. Sc 
rig-li. 7. Se klas-yo. 8. Sc manman-yo. 

B . 1. Se kay Toma. Se kay-li. 2. Se pitit Mari. Se pitit-li. 3. Se travay b6s Lwi. Se 
travay-li. 4. Se kafe P61 ak Jak. Se kafe-yo. 5. Se plim Gladis. Se plim-li. 6. Se let 
xnanman-mw^n. Selfet-li. ?• SelivJan. Seliv-li. 

Annou koni'e 

C • 1. dis 2. douz 3. onz 4. dizuit 5. ven 6. s^z 7. dizn^f 8. kat5z 
Mo nouvo 

A. 1. Se yon w6b. 2. Se chosfet. 3. Non, se soulye. 4. Non, se yon chemiz. 5. Wi, se 
yon jip. 6. Wi, se yon pantalon. 7. Non, se tenis. 8. Se kravat. 9. Non, se yon 
chapo. 

B . 1. Yo sou tab-la. 2. Yo sou tab-la. 3. Li sou tab-la tou. 4. Yo sou chfez-la. 5. Non, 
li sou tab-la. 6. Non, 11 sou chfez-la. 7. Wi, yo sou tab-la. 8. Li sou tab-la. 

Annou tcheke 

A . 1. Ou dcy6 bonfe, wi. 2. Sa k' genyen? 3. Anyen, non. 4. M' prale kay Mari. 

5. Poukisa ou prale lap6s? 6. Poukisa ou prale nan magazen? 7. M* pral achte rad. 
8. Enben, kouraj. 

B . 1. Yo sou tab-la, 2. Gen yon w5b. 3. Wi, gen chosfet. 4. Gen de jip. 

C . 1. Lave mayo-ou. 2. Deboutonnen v&s-ou. 3. Mete chemiz-la. 4. Wete soulye-ou. 
5. Souye sapat-ou. 6. Achte kravat 7. Zipc jip-ou. 8. Kenbe w6b-li. 9. Montre 
chos6t-yo. 10. Achte yon chapo. 



0> i 
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DYALOG 



Yon ti travay 

Toma meets Man on his way to work. 

MARI: Ki sa k'anba bra-ou la-a? 

TOMA: 2touti-m m'ap pote. M*pral 

ft yon ti travay nan kay Anita-a. 

MARI: Ki sa ou pral ft pou li? 

TOMA: Yon tab ak k^k chbz. E ou-menro, 
ki sa ou ap ft kounye-a? 

MARI: M' pral chache yon moulen kay 
s6-m pou m* moulen yon ti kafe. 



Hey, what's under your arm? 

I am carrying my tools. Tm going to do 
a little job at Anita's house. 

What are you going to make for her? 

A table and a few chairs. How about 
you, what arc you doing now? 

Ttn going to get a grinder at my sister's 
to grind some coffee. 



Kesyon 

1. Ki sa Man mande Toma? 

2. Ki sa Toma ap potc? 

3. Ki sa li pral ft ak zouti-yo? 

4. KikotcMaripralc? 

5. KisaMaripralft? Poukisa? 



Li mande 1 ki sa k'anba bra-l. 
L'ap pote zouti-li. 
Li pral ft yon tab ak khk chhz. 
Li pral kay s6-l. 

Li pral chache yon moulen pou li moulen 
yon ti kafc. 



GRAME 



The demonstrative determiner 

In Creole, the demonstrative detcrriiincr rnakes the noun more specific. It has the forms: sa-a 
for the singular, sa-yo for the plural. 



Li achte chemiz-sa-a. 
Kotc timoun-sa-yo? 



He bought this/that shirt 
Where arc these/those children? 



Annou pratike 

A • Ki sa sa-a ye? What is that?' 

MODEL: Ki bagay-sa-a? (chiz)- 
Sa-a se yon chiz. 

1. Ki bagay-sa-a? (moulen) 

2. Ki bagay-sa-a? (tab) 



3. Ki bagay-sa-a? (zouti) 

4. Ki bagay-sa-yo? (sapat) 
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B . Ki sa sa-yo ye? 'What arc those?' 

MODEL: Ki bagay- sa-yo? (chhz) — ^> 
Sa*yo se ch^z. 

1. Ki bagay-sa-yo? (kamyonet) 

2. Ki bagay-sa-yo? (kay) 



3. Ki bagay-sa-yo? (mayo) 
A. Ki bagay-sa-yo? (wout) 



C . Complete the questions by using the correct demonstrative determiners. Then provide a 
good answer for each question. 

MODEL: Sa-a* . . — > 
Se yon r^g. 

Sa-yo. . . — > 
Se rkg. 




1. Sa-yo. 



5. Sa-a. 




2. Sa-a. 



3. Sa-yo. . 



4. Sa-yo. • . 




6. Sa-a. . . 



7. Sa-yo. 




3J 



Z9 



D • Replace the definite or indefinite determiner by the corresponding form of the 
demonstrative determiner. 



MODEL: Pranjip-yo. — > 
Pran jip-sa-yo. 

1. Fenmcn fenit-la. 

2. Manyen chosit-yo. 

3. Montrc yon k6saj 

4. Lavemayo-yo. 



5. M' pral achte rad. 

6. Nou pral siye yon chez, 

7. li pral eseye vfes-la* 

8. Yo pral soulye-yo. 
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MO NOUVO 
Fanmi Ogis 



Similycn 




Jak 



r" 

Lamisi 







1 


i 



Sovfe 



Jan 



Iv5n 



Orilya, sc madanm Similyen. 

Sc manman Chal ak Lam^si. 
Se grann Tidjo ak Iv6n, 

Sc bfelmfe Jak ak Anita* 

Lamfesi, se pitit Orilya ak Similyen. 
Se s6 Chal. 
Se matant Tidjo. 

Ivdn, se pitit-pitit Orilya ak Similyen. 
Se ny^s Chal ak Anita. 
Se kouzin Tidjo ak Bebe. 
Se pitit-fi Jak ak Lam^si. 

Anita, se b^lfl Similyen ak Orilya. Jak, se 



Orilya 



—I 

Chal 

^1 




Anita 




r~ 

Tidjo 



Bebe 



Similyen, sc marl Orilya. 

Se papa Chal ak Lamesi. 

Se gran-papa Tidjo, Iv5n, Bebe, 
Sovfe, ak Jan. 

Se b6p^ Jak ak Anita. 

Chal, se pitit Similyen ak Orilya. 
Se trh Lam&si. 

Se monnonk oswa tonton Iv5n, 
Jan ak Sov^. 

Tidjo, se pitit-pitit Orilya ak Similyen. 
Se neve Jak ak Lamfesi. 
Sc kouzen Iv6n, Jan ak Sovfe. 
Sc pitit-gason Anita. 

bbfis Similycn ak Orilya. 



Annou pratike 

A • Suppose someone is asking you about the relationship between members of the Auguste 
family. Answer using the words in parentheses. 

MODEL: Ki sa LamJ^si ye pou Jak? (madanm)— > 
Se madanm-li. 
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1. Ki sa Sovi yc pou Jak? (pitit-gason) 

2. KisaTidjoycpou Anita? (pitit-gason) 

3. Ki sa Anita ye pou Tidjo? (manman) 

4. Ki sa Jan ye pou Chal? (neve) 
5- Ki sa Chal ye pou Tidjo? (papa) 
6* Ki sa Chal ye pou Anita? (man) 
7* Ki sa Orilya ye pou Iv6n? (grann) 
8^ KisaLamisi ye pou Tidjo? (matant) 
9* Ki sa Jak ye pou Tidjo? (monnonk) 
10* Ki sa Lamisi ye pou Jak? (madanm) 
11 ♦ Ki sa Iv6n ye pou Tidjo? (kouzin) 

B . Fanmi Ogis-Ia: Answer the following questions referring to the family tree at the top of 
page 19. 

L Konbcn pitit Jak ak Lam&si genyen? 

2. Konbcn gason yo genyen? 

3. Konbcn pitit-fi yo genyen? 

4. Konbcn kouzen Tidjo genyen? 

5* Konbcn pitit-pitit Similyen ak Orilya g* yen? 
6. Konben pitit Chal ak Anita genyen? 
?• Konbcn nyis yo genyen? 
8* Konbcn neve yo genyen? 

C . E ou-menm? 

1. Konbcn si ou genyen? 4. Konbcn pitit papa-ou genyen? 



2. 
3. 



Konben firi ou genyen? 
Ou gen kouzen? 



5. Kijanmanman-ouxele? 



ANNOU TCHEKE 



A 



. 1. 
2. 
3^ 
4. 



Ask me what's under my arm. 
Tell me you're cairying tools 
Ask me what Fm going to do. 



Tell me you're going to look for a 
house. 



5- Ask me where Mari is going. 
6. Ask me why Toma is carrying a few 
tools under his amx 



B 



. Marye I ak IL 
I 

L yonfirft 
2. yonmoimonk 



II 

a yon manman 



3* yonb6pi 

4* yonnyis 

5. yon papa 

6* yon gason 

7. yonbfclfi 



b* yonb6fis 

c. yon matant 

d. yon si 



e. yon kouzin 
f • yon fi 



8. yon kouzen 



g. yonbilmfe 

h. yon neve 
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KLE 

Gram& 

A . 1. Sa-a se yon moulen. 2. Sa-a sc yon tab. 3. Sa-a se yon zouti. 4. Sa-yo sc sapat. 

B . 1. Sa-yo se kamyoniL 2. Sa-yo sc kay. 3. Sa-yo sc mayo. 4. Sa-yo sc wouL 

C. h Sep6t. 2. Seyonliv. 3. Sekayc. 4. Seplim. 5. Se yon tablo. 6. Se yon p6t 
?• Se kreyon. 

D. 1. Fenmen fenit-sa-a- 2. Manyen chosit-sa-yo. 3. Montrc k6saj-sa-a. 4. Lave 
mayo-sa-yo. 5. M* pral achtc rad-sa-a. 6. Nou pral siye chte-sa-a- 7. Lipraleseye 
vis-sa-a, & Yo pral soulye-sa-yo. 

Mo nouvo 

A . 1. Se pitit-li. 2. Se pitit-li. 3. Se manman-li. 4. Se neve-li. 5. Se papa-li. 6. Se 
mari-li/Se msye-li. ?• Se grann-li/-ni. 8. Se matant-li. 9. Se monnonk-li. 10. Se 
madanm-li/-ni. 11. Sc kouzin-li/ni. 

B . 1. Yo gen twa pitit 2. Yo gen dc gason. 3. Yo gen yon pitit-fi. 4. Li gen dc kouzcn. 
5. Yo gen scnk pitit-pitiL 6. Yo gen dc pitit ?• Yo gen yon nyis. 8. Yo gen dc 
neve. 

Annou tcheke 

A • L Ki sa ki anba bra-ou-la? 2. M*ap pote zouti./Zouti m*ap pete. 3. Ki sa ou pxal f&? 

4. M' pral chache yon kay. 5. Ki kotc Man prale? 6. Poxikisa Toma ap pote khk zouti 
anba bra-li? 

B. 1. d 2. c 3. g 4. h 5. a 6. f 7. b 8. e 
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DYALOG 



PItit Anita 

TOMA: Bonjou, ti gason. 

TIDJO: Bonjou, msye. 

TOMA: Sc kay Anvca, sa? 

TIDJO: Wi, se kay li, wi. 

TOMA: Kotc Anita? Li pa la? 

TIDJO: Non, li pa la, non. Li son 
ak papa-m. 

TOMA: Ou pa konn kote y'ale? 

TIDJO: M' pa konnen, non, men 

manman-m di 1 ap tounen tousuit 

TOMA: Ou se pint Anita. Oupasanble 
li, men ou sanble matant-ou. 

TIDJO: Sevre, wi. Ouaptannli? M'ap 
pran on chez pou ou chita. 



Good morning, boy. 

Good morning, sir. 

Is this Anita's house? 

Yes, it's her house. 

Where is Anita? She is not here? 

No, she is not here. She went out with 
my father. 

You don't know where they went? 

I don't know. But my mother said she 
would be back right away. 

Ah! You're Anita's child. You don't 
look like her, but you look like your aunt. 

That's true. Are you waiting for her? 
I'll get you a chair. 



Kesyon 

1. KikoteTomaye? 

2. Ki moun ki nan kay-la? 

3. Ki kote Anita ye? 

4. Ktit ki moun Tidjo ye? 

5. Ki moun li sanble? 



Li kay Anita. 

Tidjo, pitit Anita. 

Lisoti. 

Se pitit Anita, 

Li sanble matant-li. 



GRAME 

Negative 

In Creole a sentence is made negative by placing pa 'not' before the predicate: 



-Verb: 

-Adjective: 

-Adverb: 



M' travay. 

Libel. 

Yola. 



M' pa travay. 
Li pa bfcl. 
Yopala. 



Pa + the progressive predicate marker ap becomes p'ap: 

NTap fe yon ti virc. M' p*ap fe yon ti vire. 
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Annou pratike 



A . Answer according to the dialogue. 

1. Anita lakay-li? 

2. PapaTidjola? 

3. Tidjosod? 

4. Anita sod? 



5. TomawfeTidjo? 

6. Toma w& Anita? 

7. Tidjo konn kote Anita ale? 

8. Anita ap tann Toma? 



B • Fanmi Ogis-Ia. Answer according to the family tree; use the short form of the pronouns 
used as possessive determiners where possible. 

Fanmi 

Simflyen Oriiya 



Jak 



r 



r 

Sovfe 




Jan 



1 

Iv5n 




MODEL: Sovi se kouzen Jan? — > 

Non, se pa kouzen*!, se fri-I. 

1 . Iv6n sc kouzin Jan? 

2. Jakscb6friLamfcsi? 

3. Anita sc grann Bebe? 

4. Oriiya sc pitit fi Similyen? 




Anita 





Tidjo 



Bcbc 



5. Chal se papa Iv6n? 

6. Oriiya se manman Anita? 

7. Sovdse pitit Anita? 

8. Laro^sises^ Tidjo? 




MO NOUVO 
cheve grenn 

cheve swa 



Unit 



zbthy 




nen 



pobouch 
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Kikoul&je-ou? 
Je-mwen ble. 
Jc-ou nwa osnon tamaren? 
Yo vht 

Cheve-1 kannel. 
Cheve-ou gri osnon blan? 
Yo j6n. 
Rale cheve-1. 
Frapc t6t-ou. 



What color are your eyes? 

My eyes are blue. 

Arc your eyes black or brown? 

They're green. 

HisyTier hair is rust-colored 

Is your hair grey or white? 

They're blond (yellow). 

Pull his/her hair. 

Hit your head 



Ndt: Since Haitians are mostly of African descent, their hair and eyes are generally black. In 
fact, discussions about hair turns usually on type (silky, kinky, etc.) rather than color. 
The only local variant of color is rust or reddish: kann^L as well as for older people, 
gri and blan. Blond hair is usually referred to as j6n 'yellow'. The range of eye 
color is also relatively limited: ble 'blue,' \ki 'green,' tamaren '(bark of the 
tamarind tree) green-brown,' nwa 'black.' 



Annou pratike 



A. L5d. 



I. 


Manyen t^t-ou. 


6. 


2. 


Montre figi-ou. 


7. 


3. 


Kenbe nen-ou. 


8. 


4. 


Frape tfet-ou. 


9. 


5. 


Manyen dan-ou. 




E 


ou-menm? 




1. 


Konben nen nou genyen? 


6. 


2. 


Konben z6rey nou genyen? 


7. 


3. 


Nou gen yonje? 


8. 


4. 


Kikoul^je-ou? 


9. 



Rale cheve-ou. 
Rale z6rey-ou. 
Manyen po bouch-ou. 
Montre je-ou. 



Jc-ou wouj? 
Cheve-ou nwa? 
Papa-ou gen cheve gri? 
Grann-ou gen cheve blan? 



KOUTE BYEN 

N'ap tann Anita 

Mo nouvo pou nou konnen: 

ba to give 

b5s artisan 

b6s menizye carpenter 

voye to send 

voye rele to send for somebody 

Kesyon. Se pou ou reponn vre (true) osnon pa vre (false). 

1. Toma pral nan mache-a. 

2. Toma se yon b6s ki ffe rad. 

3. Anita voye rele Toma 

4. Toma rive kay Anita, Anita la. 

5. Tidjo se mari Anita. 

6 . Lfc Toma rive kay Anita, li pa gen zouti-1. • - 
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ANNOU TCHEKE 



A. Ki jan nou di sa an krey6I. 

1. Ask me if this is my house, 

2. Ask where the post office is. 

3. Tell me Gabi isn't here. 

4. Ask me if I know where Tidjo is. 

5. Tell me you don't know where 
your uncle is. 

6. Tell me my brother will be 
back soon. 



7 . Ask me if Im Anita's child. 

8. Tell me I look like my grandmother. 

9. Tell me I don't look like my brother. 

10. Ask mc if Til wait for your aunt 

11. Tell mc you'll wait for his sister. 

12. Tell me you'll get me a chair. 

13. Tell me to sit down. 

14. Tell me to cairy the tools. 



B. Ki sa I'ap ft? What is he doing?' Use the particle ap to indicate an on-going 

process vs. an habitual one. 

MODEL: Chak jou li pran kamyonet. — > 

Kounye-a I'ap pran kamyonet. 

1. Chak jou li ale lavil. 

2. ChakjoulipaleakGabi. 

3. Chakjouliachtekafe. 

4. Li pa kenbe zouti. 

5. Yo pa lave tad 

6. M' pa siye soulye-m. 

7. Li pa eseye w6b-sa-a. 

8. Li pa mete chos6t-sa-yo. 

C. Tell me: 

1. that your hair is white. 

2. that your eyes arc blue. 

3. that her hair is black. 



Kounye-a_ 
Kounye-a_ 
Kounye-a_ 
Kounye-a. 
Kounye-a_ 
Kounye-a_ 
Kounye-a_ 
Kounye-a^ 



4. to hit my head 

5. to pull their ears. 

6. to touch our lips. 



KLE 

Grain^ 

A. 1. Non, li pa lakay-li. 2. Non, li pa la. 3. Non, li pa soti. 4. Wi, li soti, 5. Wi, 

li we Tidjo. 6, Non, li pa we Anita. 7. Non, li pa konn sa. 8. Non, li pa tann li. 

B. 1. Non, se pa kouzin-li, se si-1. 2. Non, sc pa b6fr6-l, se mari-1. 3. Non, se pa 

grann-li, se manman-1. 4. Non, se pa pitit fi-1, se madanm-li. 5. Non, se pa papa-1, 
se monnonk-li. 6. Non, se pa manman-1, se b^lme-1. 7. Non, se pa pitit-li, se 
nevc-1. 8. Non, sc pa sc-1, se matant-li. 

Mo nouvo 

B. 1. Noa gen yon ncn. 2. Nou gen de zdrfcy. 3. Non, nou gen de je. 
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Koute byen (Nap tann Anita) 

Lwi soti byen honL Li kontre ak Toma, Msye se yon bds-menizye. Li di Anita voye 
rele-l pou-1 fb sis chhz ak yon tab. 

Kay Anita, Toma w6 yon ti gason: se Tidjo, pitit Anita, Toma mande 1 pou Anita. Li di 
Toma Anita pa la. Li wfe Toma ak zouti-1 anba bra-1. Li konnen se b5s-la. Li ba 1 ch^z. Toma 
di Tidjo m6si, epi li chita sou ch^z-la. 

Koute byen - kesyon 

1. pa vxe 2. pa vre 3. vre 4. pa vrc 5. pa vre 6. pa vre 
Annou tcheke 

A. 1. Sa-a se kay-ou? 2. Kote lap5s ye? 3. Gabi pa la. 4. Kote Tidjo ye? 5. pa 
konnen ki kote monnonk-mwen ye. 6. Frfe-ou ap tounen tousuit. 7. Ou se pitit Anita? 
8. Ou sanble ak grann-ou. 9. Ou pa sanble ak frfe-ou. 10. Ou ap tann matant-mwen? 
11. M'ap tann sfe-1 (sfe-li). 12. M'ap pran yon chhz pou ou. 13. Chita. 14. Pote 
zouti-yo. 

B. Kounye-a Y prale lavil. 2. Kcunye-a Tap pale ak Gabi. 3. Kounye-a Tap achte 
kafe. 4. Kounye-a 11 p*ap kenbe zouti. 5. Kounyc-a yo p'ap lave rad. 6. Kounye-a m 
p*ap siye soulye-m. 7. Kounye-a 11 p'ap eseye w5b-sa-a. 8. Kounye-a 11 p*ap mete 
chosfet-sa-yo. 

C. 1. Cheve m blan. 2. Je-m ble. 3. Cheve-1 nwa. 4. Frape tet-ou. 5. Rale -:5r^y-yo. 
6. Manyen po bouch-nou. 
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Kay Lamesi 

TOMA: O Lamesi! M* pa we ou menm. 
Ki sa ou ap fe? 

LAMESI: M'ap travay, fre-m. pase yon 
bon tan nan jaden. 

TOMA: Ki sa ou ap plante? 

LAMESI: An! Nou fin plante Ionian. Men 
ye, Jak sakle, mwen-menm 
m' kase flech mayi. 

TOMA: O, se gwo travay sa! 

LAMESI: Lc fini, m' keyi pwa pou m'al vann 
nan mache. 

TOMA: Timoun-yo pa cde ou? 

LAMESI: M* voye Sove nan dlo; Ivon kwit 
manjc. 

TOMA: EJan? 

LAMESI: Jan mcnncn bdf-yo manjc; Tal 
pran zcb pou chwal-yo. Lefini, 
Tal pran leson kay Polemi. 



0 Lamesi! I don't see you at all. What 
are you doing? 

1 work, man. I spend a lot of lime in the 
fields. 

What are you planting / 

Oh! We planted a long time ago. Bui 
yesterday Jak weeded, and I broke the 
spikes off the com. 

Oh! That's heavy work! 

Afterwards, 1 picked hcans lo sell ai ihc 
market 

Don't the kids help you? 

I sent Sov6 to get water; Ivon co iked. 



How about Jan? 

Jan took the cows to ilie pasture; he i:ot 
grass for the horses. Then, he went to 
Polemics for a tutoring session. 
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TOMA: Enbcn, tout moun ap travay rhdl 



So everyone is working hard! 



Kesyon 

1. Ki sa Toma mandc Lamcsi? 

2. KisaLamisiapft? 

3. KisaLamisifinfc? 

4. EJak^kisaUft? 

5. EIv6n? 

6. Ki sa Laroisi pral ft ak pwa-a? 

7. KisaJanftakb6f-yo? 

8. Lfe Jan fini ak bif epi chwal-yo, sa li ft? 



Li mande 1 sa Tap ft. 

L'ap travay nan jaden. 

li fin plante. 

lisakle. 

li kiiit manje* 

Li pral keyi li. 

li mennen yo nianje. 

Ual pran leson. 



MO NOUVO I 



ERIC 



MODEL: Kisaouapft?— > 
M*ap plante. 

L KisaTapft? 
L*ap plante. 



2. KisaTapft? 
L*ap keyi kafe. 



3. Uapmanje? 

Non, Tap^kuit manje. 




4. Uap mennen chwal-la? 
Wi, Tap mennen chwal-la* 




5. Kisal'apft? 
L'ap pran leson. 



4^ 
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6. Uap kuit manje? 
Non, Tap manje. 



7. Kisay'apffe? 
Y'ap pote dlo. 



8. KisaTapft? 

L'ap lave machin-nan. 



9. Uapkeyikafe? 
Non, Tap taye fife. 



1 0. Uap lave baryc-a? 

Non, Tap pcntire baryi-a. 



11. Tap taye zeb-la? 

Non, y'ap rache zfeb-la. 



12. KisaTapffe? 
L*ap wouze. 




13. Uap rache zcb? 
Non, Tap sakle. 



14. KisaTapft? 

L*ap mermen btt nan manje. 







mm 
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1. Uapmanje? 

2. Y'appotcdlo? 

3. Uap mcnncn bfef-la? 

4. L'ap wouzc? 



5. 
6. 
7. 



L*ap lave machin-nan? 
Y'ap sakle? 
L'ap pran leson? 



B . Yo pa sa« Answer in the negative. 

MODEL: Uap plante kafe kounye-a? — > 

Non, li p*ap plante kafe kounye-a. 

1. Y'apmanjc? 5. 

2. Y'apkeyikafe? 6. 

3. Uap rachc zib? 7. 

4. Uap wouzc jadcn-an? 8. 



Ou ap pcntirc baryfe-a? 

Ou ap mennen bit-yo manje? 

N'ap sakle? 

N'ap lave machin-nan? 
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MO NOUVO n 




penso 




a 



kalbas 



boldt 





dlo 

Annou pratike 

A . Ki sa sa-yo ye? 

MODEL: Se yon bokit? — > 

Non, se yon kalbas 




awozwa 




l&anch&t 



kwi 




1. Kisasa-aye? 

2. Se yon manchfet? 

3. Se yon bokit? 

4. Sepayonk6d? 

5. Kisasa-aye? 



6. Seybnchwal? 

7. Se yon machin? 

8. Sezfeb? 

9. Seyonwou? 



B • Sa nou kap ffe ak sa? (What can you do with that?) 

MOI^: Ak yon penso? — > 

Nou kap pentire bary^. 
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1. Akyonwou? 6. AkyonkM? 

2. Akyonbokit? 7. Akyonplim? 
3- Akyonmanchet? 8. Akkekzouti? 

4. Akdlp? . 9- Akyonch^z? 

5. Akyonawozwa? 

C • Sa ou ap fe jodi-a? Say what you will do today and what you won't do. Then say 
what the following people will do and won't do. You may also ask your friends what they 
will or will not do. 

manje anpil rache zeb 

travay anpil keyi mayi 

kuit manje achte fl^ 

lave machin-ou lave rad 

wouze jaden-an pentire kay-la 

MODEL: M*ap manje anpil; m* p*ap travay anpil. 



GRAME 



The timeless verb form 

You have used two forms of the Creole verb: the imperative or command form, which is the 
base without any subject, e.g. Lave chemiz-la, and the progressive form in which the verb 
base is combined with the particle ap, e.g. L'ap lave wob-la. When the verb base occurs 
by itself with a subject it takes on a variety of meanings. 

-Action beginning in the past and continuing into the present: 

Li plante pwa. He/she has planted beans. 

-Completed past action: 
Yo pcntiie kay-yo. 

-Result of past action: 
Mayi-a plante. 



They painted their house. 
The com has been planted. 



—Action beginning in the present but leading to a future action: 



Lk li mcnnen hhi nan dlo, 
ou ap wi 1! 

-Habitual actions: 

Gabi vann rad nan mache-a« 

— Instracrions and orders: 
Ou pran zouri-yo. 



When he takes the animals drinking, 
you'll see him. 

Gabi sells clothes at the market 

Take the tools. 



Annou pratike 

A • Sa ou ap f& ak sa ou fh. 

MODEL: Kisaouapftkounye-a? (plants)— > 
M'ap plante. 

E yd, ki sa ou ffe? (keyi mayi) — > 
M' keyi mayi. 

Oo 

ERIC 
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1. Ki sa Tap ft kounye-a? (keyikafe) 

2. E yfe,kisalift? ^lantemayi) 
3- Kisaouapfb? Gavcrad) 

4* E yh, ki sa ou ft? (vann mayi) 

5* Ka sa y'ap ft kounyc-a? (kuitmanje) 

6. Eyfe,kisayoft? (mernien bcf-la nan manje) 




L ou mcnncn biMa nan manje? 4. Ou al nan dlo, yfe? 

2. Yft, ou kuit manjc? 5- Ou gadc bet, yfe? 

3. Yc,oupcntirebaiyfe-a? 6* Outaycfl^? 



ANNOU TCHEKE 

A . Translation 

1. Ask mc what Tm doings 4. Tell mc Lamfesi sells beans. 

2. Ask me what I did 5. Ask me if the children help me* 

3. Tell me I did a lot of work. 6. Tell nic everyone is working hard. 

B • Fill the blanks with am whenever necessary. 

Sadrak so pitit Anita. Anita pa la, Tal vann nan mache. hb Anita vini li di Sadrak "Sa 

ou ft kounye-a?" Sadrak reponn "M kuit manje." Anita mande Sadrak "Ou 

ft tout travay dcja?" Li reponn "wi." Li di li koumansc yb li 

fini matcn-an. Yi Sadrak sakle, li plante, li mennen bet 

nan manje. Maten-an li sakle, li wouze, V al pran leson. Kounye-a, 

r kuit manje. 
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KLE 

Mo nouvo I 

A . 1. Non, Tap kwit manje. 2. Non, y'ap lache zib. 3. Non, Tap mennen b&t-yo. 

4, Non, Tap saklt. S. Wi, Tap lave machin-nan. 6. Non, y'ap pote dlo. 7. Non, Tap 
pcntirc baiyfe-a. 

B . 1. Non, yo p'ap manje. 2. Non, yo p'ap keyi kafe. 3. Non, li p*ap lache zhh. 

4. Non, li p'ap wouzc jaden-an. 5. Non, m' p'ap pentire bary^-a. 6. Non, m* p'ap 
mennen bet-yo manje. 7. Non, nou p'ap sakle. 8, Non, nou p*ap lave machin-nan. 

Mo nouvo n 

A. 1. Sc yon bokit^ 2. Non, se yon wou* 3. Non, sc yon awozwa. 4. Wi, se yon 
kbd. 5, Se yon kalbas. 6. Non, se yon bef. 7. Non, se yon baiye. 8, Non, se fl^. 

9. Non, se yon penso. 

B . 1. Nou kap sakle. 2. Nou kap pote dlo. 3, Nou kap rache z^b. 4. Nou kap lave 
machin. 5. Nou kap wouze. 6. Nou kap mennen b^t. 7. Nou kap ekri. 8. Nou kap 
fe chbz osnon tab. 9. Nou kap chita. 

Gramfe 

A. 1. Uap keyi kafe. 2. Li plante mayi. 3. M*ap lave rad. 4. M' vann mayi. 5. 
Y'ap kwit manje, 6. Yo mennen b^f-la nan manje. 7. M'ap pentire. 

B . 1. Non, yb m* sakle. 2. Non, ye m* pote dlo. 3. Non, ye m* wouze. 4. Non, y^ 
m' tayc fie. 5, Non, yb m' pran leson. 6, Non, yb m' keyi kafe. 

Annou tcheke 

A . 1. Sa ou ap fe? 2. Sa ou fe? 3. Ou fb anpil travay. 4. Lam^si vann pwa. 5, Ti 
moun-yo ede ou? 6. Tout moun ap travay red. 

B . Sadrak se pitit Anita. Anita pa la, I'al vann nan mache. Le Anita vini li di Sadrak "Ki 
sa ou ap fe kounye-a?" Sadrak reponn "M'ap kuit manje." Anita mande Sadrak "Ou fe 
tout travay deja?" Li reponn "Wi." Li di li koumanse yb, li fini maten-an. Yb Sadrak 
sakle, li plante, li mennen hbi nan manje. Maten-an li sakle, li wouze, Tal pran leson. 
Kounye-a, Tap kuit manje. 
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DYALOG 



Sou wout bouk*la 

LWl: 



Polemi monche, mache vit, tande. 
Dispanse-a ap f&men a midi edmi. 



POLEMI: Ou gen tan, monche. Kileliye? 

LWl: M* pa konnen, non. Ann mande 
yon moun. 

POLEMI: Msye! Ou ka ban n' yon ti 16 
souple? 

ON MSYE: Li onze eka. 

LWl AK 

POLEMI: Mesi, fre. 

POLEMI: Ou ap gen tan rive nan dispanse-a. 
Mwen-menm, m'ap s6t lck61 a 
katr^. Ou ap vin jwenn mwen? 

LWl: Men wi. Le fini, m* bezwen al 
achte yon lamp gaz nan yon 
magazen. 



Polemi, man, walk fast. The clinic 
closes at 12:30. 

You have time, man. What time is it? 
1 don't know. Let's ask someone. 

Sir, could you tell me the time, please? 

It's 11:15. 

Thanks, brother. 

You'll have time to get to the infirmary. 
Vm getting out of school at 4:00. Will 
you come and join me? 

Sure. Afterwards 1 need to go to a store 
to get a kerosene lamp. 



POLEMI: Oke, n'a we pita. 



OK, see you later. 



K2syon 

1. KileUye? 

2. Kote,Lwiprale? E Polemi? 

3 . Ki jan yo ffe konnen ki le li ye? 

4. A ki le Lwi ak Polemi ap kontre anko? 

5. Lc fmi kote Lwi prale? 



Li onze eka. 

Lwi prale nan dispanse-a. Polemi prale 
lekbl. 

Yo mande yon moun. 

Y'ap kontre a katre. 

Lwi prale nan yon magazen epi li prale 

lek61 jwenn Polemi. 



Ki 1^ li ye? 



MO NOUVO 




Sematen Seaprcmidi Seasw^ 



Annou pratike 

A • MODEL: A ki li ou prale? ~> 
M' prale a onz^. 



1. A ki Ife ou prale? 




3. Kilfeyorive? 



5. Kilfelilevc? 



7. KilfeUsoti? 






2. A ki le ou 
ap sou? 



4. Akil^yapwfe? 



6. Lilevcbonfe? 



8. KilfeTap 
touncn? 
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B « E ou-menm? 

1. A Id 16 ou d6mi yfe swa? 

2. A Id 16 ou Icvc maten-an? 

3. A Id 16 ou soti maten-an? 

4. Ki sa ou ft anvan ou ale travay? 

5. Aldl6oualcnantravayjodi-a? 

6. Akil6ousotinantravayjodi-a? 

7. Ouleveta? 

8. A ki 16 ou prale lakay-ou? 

C . E zanmi-ou? 

MODEL: Mandc a ki 16 li/yo d6mi y6 swa, — > 
A ki ou/nou d6mi y^ swa? 

1. Mandc li si li leve bon6. 

2. Mandelikil61iyc. 

3. Mandc U a ki 16 li^o manjc matcn-an. 

4. Mandc li a ki 16 1 ap manje asw6-a. 

5. Mandc li a Id 16 li prale lakay-li* 

6. Mandc li a ki 16 likoumansc travay y6. 



GRAME 

Other forms of the definite determiner 

After a nasal vowel the definite determiner is -an: 

Linanjaden-an. 
Yo pran pantalon-an. 

The definite determiner is -Ian or -nan after a nasal consonant: m, n, or ng: 

Kote plim-lan/plim-nan? 

Ou konnen madanm-lanAnadanm-nan. 

The form -an is also used after i preceded by a nasal consonant. Compare: 

Pran zouti-a. 



Kot?=^ fanmi-an? 
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Many Haitians arc likely to use -an and -Ian where -a and -la would be expected, 
presence of a nasal segment close to the end of a word favors the use of -an or -Ian: 

Achte lanp-lan. 



The 



Annou pratike 

A . MODEL: Ou achte moulen-sa-a? — > 
Ou achte moulen-an? 

L Ou vann mayi-sa-a? 

2. Ou lave pantalon-sa-a? 

3. Ou konn madanm-sa-a? 

4. Ou wi plim-sa-a? 
5* Ou potc zouti-sa-a? 



B 



L6d. 

MODEL: 



Kenbc — > 
Kenbe penso-a 




6. Ou tande kesyon-sa-a, 

7. Ou gen wou-sa-a? 

8. Ou wfe magazen-sa-a? 

9. Ou achte lanp-sa-a? 




1- Pran 

2. Manyen 

3. Vann 

4. Pote 



5. Montne 

6. Keyi 

7. Kenbe 



ANNOU TCHEKE 



A • Marye I ak II* 
I 

1. Poukisa ou mache vit? 

2. Lap6slouvri? 

3* M' bczwen achte yon manchiL 
4* N'ap vin jwenn mwen? 

5. Banmyontili. 

6. Yomalad. 

7* Ki li li ye, souple. 
8* Lwiapcdcou? 



II 

a. Non, li bezwen ale lavil. 

b. Li dizfe mwennka. 

c. Nou pa gen tan. 

d. Nou pa konnen, non. 

e. Non, li ffemen a midi. 

f . Ale nan roagazen-sa-a. 

g. Non, tinwun-yo ap soti lekbl. 

h. Genyen yon dispansi nan bouk-la. 



ERIC 
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B . Ask me: 



1. What time it is, 

2. At what time the stores close, 

3. Whether 111 come to join thenL 

4. Wnetherlneedto gotothe 



health center. 



5. 



6. 



7. 



Whether they want to get some grasj: 
for the horses. 

Whether she's sending her daughter 
to get water. 

Whether I can give the time. 



C . Men *here is» here are* 



MODEL: Ou gen yon plim? — > 



Men plim-nan. 



1. Ou gen yon pcnso? 

2. Ou gen yon kreyon? 

3. Ou gen yon lanp? 

4. Gen yon fife? 



5. 
6. 
7. 
8. 



Genmayi? 



Gen yon moulen? 
Ou gen yon bokit? 
Ou gen yon chapo? 



KLE 



Mo nouvo 

A. 1. M* pralc a dezi. 2. M* soti a sizfe eka. 3, Yo rive a setfc mwen dis. 4. Y*ap wfe a 
twaz6 dis. 5. Li levc a setfc. 6. Wi, li leve a sizh cdmi. 7. li soti a inb edmi. 8. L'ap 
tounen a onzfe. 9. Yo rive a twazfe dis. 10. Y'ap wi a dtzb senk. 11. Li sete mwen 
ven. 12. Non, li leve bonfe. 13. Non, li leve ta. 



A . 1. Ou vann mayi-a? 2. Ou lave pantalon-an? 3. Ou konnen madanm-nan? 4. Ou wfe 
plim-nan? 5. Ou pote zouti-a? 6. Ou tande kesyon-an? 7. Ou gen wou-a? 8. Ou wfe 
magazen-an? 9. Ou achte lanp-Wlanp-lan? 

B . 1. Pran kwi-a. 2. Manyen pantalon-an. 3. Vann mayi-a. 4. Pote awozwa-a. 

5. Montrc bokit-la* 6. Keyi flS^-yo. 7. Kenbe plim-nan. 

Annou tcheke 

A. 1. c 2. e 3. f 4. g 5. b 6. h 7. d 8. a 

B . 1. Ki 1^ li ye? 2. A ki li magazcn-yo f&men? 3. Ou ap vin jwenn-yo? 4. Ou bezwen 
ale nan dispansi-a? 5. Yo ale pran zib pou chwal-yo? 6. L*ap voye pitit fi-1 nan dlo? 
7. Ou ka ban-nou yon ti li, souple? 

C . 1. Men pcnso-a. 2. Men kicyon-an. 3. Men lanp-la. 4. Men flfe-a. 5. Men mayi-a. 

6. Men moulen-an. 7. Men bokit-la. 8. Men chapo-a* 



Grami 
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DYALOG 



Ki sa ou gentan jodi-a? 

Lwiz chita nan pa p6t-la; Tap pran yon 

ti repo. Li w& Chimin k'ap soti nan mache. 

LWrz: O! K6m^ Chim&n, ou antre ta, 
wi, jodi-a! Ou pasc bon 
jounen? Ou ffe bon lavant? 

CHTMEN: Non, se-m nan. Dcpi sizh nan 
maten m'anba lavil. M'vann 
pou kcnz pyas selman. E 
ou-mcnm, ou pa dcsann lavil 
jodi-a. 

LWIZ: Non, m* rctc travay nan jadcn-an. 

Lh solcy-la fin levc, m'ale laiivye 
pou lave rad timoun-yo. Dcmcn 
y'ap bczwcn rad pw6p pou y'al 
Icgliz. 

CHIMEN: Koteyoye? M' pa tandc bri-yo 
mcnm. 

LWIZ: Y'ap menncn b^t nan dlo. 

CHIMEN: Bon, m' p'ap mizc, non. N'a 
we demcn apr& lames. 

LWIZ: Wi, n'a w& dcmcn, si Dye vie. 



stop; alitderest; 

coming home from the market 

Well! Sister Chimene, you*re really 
returning late today! Did you have a 
good day? Did you sell a lot? 

No, sister. I was down in the city since 
six o'clock in the morning. I sold only 
15 gourdes' worth (of merchandise). 
And how about you, you didn't go down 
to the city today? 

No, I stayed to work in the field. When 
the sun rose fully, I went to the river to 
wash the children's clothes. Tomorrow 
they'll need clean clothes to go to church. 



Where are they? I don't hear them 
making any noise at all. 

They're taking the animals to the water. 

O.K. Id better not dally. We'll see each 
other tomorrow after mass. 

Yes, we'll see each other tomorrow, God 
willing. 



Ndt: 1. Pyas. An older term for a gourde, the Haitian unit of currency. The gourde, 
worth $20, is pegged to the dollar and its value relative to that currency remains 
constant. 

2 . lavant. In lavant "sale," lamis, lavil, larivyi, legliz the first syllable (la, le) 
is an integral part of the word. Lavant and lames do not usually take the definite 
determiner; the other words are viewed as unique to any given locality and are 
therefore used without the definite determiner. 

3 . S^-m-nan. As will be explained later (p. 176), a possessive determiner may be 
made specific by adding the definite determiner. 



Kesyon 

1. KikoteChim&nsoti? 

2. Kijan lipase jounen? Liffebon 
lavant? 



Li soti nan mache. 

Li anba lavil depi siz6 dimaten. Non, li 
pa ft bon lavant. 
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3. Ki saLwizftjodi-a? 

4 . Ki sa Lwiz ft lb Chimen pase. 

5. Ki sa timoun-yo ap ft? 

6. Lc Lwiz wc Chimen nan chemen, 
Uboni? 



Li travay nan jaden-li epi li lave rad. 
Li pran ti repo. Li chita nan pa p5t-la. 
Y*ap mennen bet nan dlo. 
Non, li ta. 



MO NOUVO I 




Nan Ayiti moun andeyo ale lave larivye. Medam-yo leve 
byen bone. Yo mete rad sal nan kivet. Pou lave rad, yo 
bezwen savon, digo ak yon batweL hb yo rive larivyd, 

yo fwote rad ak savon. Yo bat rad ak batwdl. Yo 
rense rad nan larivyi. Le rad-yo pw6p, yo t6de yo cpi 
yo tann yo sou w6ch. 



country people 
dirty; basin 

soap; indigo (bleaching 

agent); paddle 

to rub; to beat 

to rinse: to squeeze 

to stretch out; stone 



Annou pratike 

A. Ki sa nou bezwen pou • • « 

awozwa batwfel digo dlo kalbas 

kivit k6d kreyon savon manchet 

MODEL: . • . pou rad vin blan? --> 
Nou bezwen digo. 



ERIC 
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1. 
2. 
3. 
4. 
5. 



. pou lave rad. 
. pou bat rad- 
. pou rense rad 
. pou potc rad sal. 
. pou ekri nan kaye. 



B. Ki sa ou kapab (kap) ak . « « 

1. Ki sa ou kapab ffe ak yon ch6z? 

2. Ki sa ou kapab ffe ak yon bokit? 

3 . Ki sa ou kapab ft ak savon? 

4. Ki sa ou kapab ft ak mayi osnon 
pwa? 



6. 
7. 
8. 
9. 



. pou mcnncn hbi nan dlo. 
. pou rache 26b. 
. pou wouze flh. 
. pou potc dlo. 



5 . Ki sa ou kapab ft ak yon awozwa? 

6. Ki sa ou kapab ft ak yon penso? 

7 . Ki sa ou kapab ft ak yon batwfel? 

8 . Ki sa ou kapab ft ak yon manchet? 

9. Ki sa ou kapab ft ak yon moulcn? 



GRAME 



Questions 

1 . Yes-no questions. 

You have seen that in Creole yes-no questions are made by simply changing the intonation: 
the pitch is raised at the end of the sentence. 



Dispansb ftmen a midi, 
Timoun-yo lek61. 



Dispanse ftmen a midi? 

Does the health center close at noon? 

Timoun-yo lekbl? 

Are the cliildren at school? 



Yes-no questions may also be fomied by adding eske at the beginning: 

Eske dispansfe-a ftmen a midi? 
Eske timoun-yo lek51? 

2. Negative questions. 

These arc formed in the same way as yes-no questions: 



Ou pa achte lanp-lan? 

Ou pa Tense rad-yo? 

li p*ap travay nan jadcn-I? 

3. Question words. 



Didn*t you buy the lamp? 
Didn*t you rinse the clothes? 
Isn't he working his field? 



Question words appear at the beginning of sentences; tlie sentence order remains the same 
otherwise: 



Li ekri I6t-la. 

In Creole question words arc as follows: 

kisa 

ki moun 

ki kote, ki 56 

mh 

kijan 
poukisa 



Ki sa U ekri? 
What did she write? 



what 

who, whom 

where 

when 

how 

why 
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In ki sa and ki kote, the interrogative marker ki may be dropped: 



What arc you doing now? 
Where is he? 



Sa ou ap ft kounye-a? 
Kotcliyc? 

It is interesting to note that, except for ki sa and poukisa, interrogative words are 
composed of an interrogative marker ki and an adverb or generic noun: 



kote/b5 place 

Ife time 

jan manner 

tnoun person 

Kouman may also be used for how: 

Koutnan ou ye? 
Kijanouyc? 



kikotc 
kil^ 
kijan 
Idmoun 



where 
when 
how 

who, whom 



Annou pratike 

A. Ann poze kesyon. Form questions that will elicit thi information contained in the 
xmderlined parts of each sentence* 

MODEL: Li achte von lanp nan magazen-an. — > 
Ki sa li achte? 
Ki kote li achte yon lanp? 

1. Lwi rive nan dispansfe^a. 

2. liuit^mwcnvcn^ 

3. Nou Plante mavi nan jaden-sa-a. 

4. li mete bfel w6b-sa-a . 

5. Yo kontre Anita nan chemcn. 
6* Madanm-sa-arclc Chimfen . 

7. Li bczwcn von machin paske li prale laviL 

B • Ann poze 15t kesyon. Form questions that elicit information appropriate for each 
picture. Try to ask as many questions as possible for each picture. 
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5. 





MO NOUVO n 



Ki kote? 




Jak nan kay-la? 

Lamisi kanpc devan kay-la. 

Pyebwa-a dhyh baryfe-a, 

Kabrit-la devan baiyfe-a. 

Iv6n ak Sov6 chita anba pycbwa-a< 

Gen poul-yo nan-mitan lakou-a, 

Chen-an sou chiz-la- 
Chat-la anba chhzAau 
Sovi chita kote Iv6n. 



Jacques is in the house. 

Lamercie is standing in front of the house. 

The tree is behind the fence. 

The goat is in front of the fence. 

Yvonne and Sauveur are sitting under the 
tree. 

There are chickens in the middle of the 
yard. 

The dog is on the chair. 
The cat is under the chair. 
Sauveur is sitting next to Yvonne. 
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Annou pratike 



A. Kote yo ye? Answer using the picture from the preceeding exercise, 

model: Kote pye bwa-a? — > 
Li dey^ bary^^a. 



1. Kote kabrit-la? 

2. Kotcchcn-an? 

3. Kote chat-la? 

4. Kotepoul-yo? 

5. Kotelvon? 

6. Kote Iv6n ak Sove? 

B, Gade byen! Look carefully. 

MODEL: Chal devan kay-la? ~> 

Non, li pa devan kay-Ia. 
Li nan kay*la. 



7. Kote Sove? 

8. Kote timoun-yo? 

9. KoteLamesi? 

10. Kotelakou-a? Li deye kay-Ia? 
H. Kotebaiyfe-a? Li devan kay-la? 
12. KoteJak? Li nan kay-la? 



1. Met-la deyc biwo-a? 
Li deye tablo-a tou? 



Rad-yo sou chcz-la? 
Soulye-yo sou chez-la tou? 



Chapo-a anba tab4a? 
Chat-la ak chen-an sou tab-)a? 
Kote tenis-yo? 
Chapo-a nan miian tab-la? 
Plim-nan sou chapo-a? 




4. Kabrit-la nan kay-la? 
Kote pyebwa-a ye? 
KoieJak? 




5. Kotepoul-yo? 

Chwal-la sou bef-la? 
Kote chwal-la ak bef-la? 
Kote bet-yo 




L6d 



1. Mete liv-la anba tab-la. 

2 . Mete kaye-a anba chez-la. 

3. Al devan biwo«a. 

4. Al kote p6t-la. 

5 . Kanpe, al chita anba biwo-a. 

6. Kanpe, al chita sou chez-la. 

7 . Wete chemiz-ou, al mete 1 sou biwo-a. 

8 . Wete soulye-ou, al mete yo anba chez-la. 

9. Wete choset-ou, al mete yo nan mitan tab-la. 

10. Kanpe, ale bo tablo-a, kanpe devan tablo-a. 
Vire, al kanpe kote fenet-la. Al chita sou chez-ou. 



ANNOU TCHEKE 



A. Give the word opposite in meaning: 

1 . Li vann kabrit-la. 6. M' mete rad devan ki vet-la. 

2. Li keyi mayi-a. 7 . Ou bezwen mande. 

3 . Yo travay anpil. 8 . Vini apre midi . 

4. Nou antre bone. 9. Rad-yo sal 

5 . Chat-la sou chez-la. 



B» Poze kesyon* 

MODEL: Yo prale lapos. — > 
Ki kote yo prale? 

1 . N'ap keyi kek fie. 

2. Liuiteeka. 

3. M'papimal. 

4 . L'ap rive b6 larivye-a. 

5 . Li soti ta. 



6. Lap mete dlo nan kivet-la. 

7. M' pentirc barye-a. 

8. M' pa achte savon. 

9. Nou pa konnen matant-li. 



C Tell me that: 

1 . You returned late. 

2 . You stayed in your field. 

3 . You're going to church tomorrow. 

4. Chimin has been downtown since 
seven o'clock. 

5 . You (all) need clean clothes to go 
to the health center. 



6. I shouldn't dally. 

7. You'll see ihem after mass. 

8. They sold only five goats and twenty 
chickens. 

9. They're at the river washing clothes. 

10. You heard a lot of noise in the yard. 
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D • Nan lakou-a* Poze kesyon epi reponn. 




MODEL: !• Kote Jak? 

2. Kote pycbwa-a? 

3. Kote Iv6n ak Sove? 

4. Kotepoul-yo? 

5. Kotechen-an? 



6. Kote chat-la? 

7. Kotelvon? 

8. KoteLainesi? 



A.NNOU LI 



Sa abitan-yo konn fe 

Yt maten byen bonfc, Chal leve epi Tal rele Tidjo pou yo koumanse 
travay. Chal ap travay kay Doktfc Jozef, men li gade kabrit ak bef epi 
li plante mayi ak pwa. 

Yo dcsann anba m6n-nan, yo mete b^t-yo nan manje. Le fini, Tidjo 
monte lakay-li al chachc yon bokit, pou I'al pran dlo. Chal al lave 
machin dokti-a. Vfc seti, U tayc fife, li wouze, Anvan midi li pran 
kamyonit pou Tal achte penti pou V pentire barye kay dokte-a. Pita li 
tcheke jaden-1. Li tout travay fini madanm-li ap ft manje pou tout 
fanmi-an manje ansanm. 



to begin 
to watch 



together 



ERIC 



LESON DIS 61 



Kesyon 

1. Ki kotc Chal ap travay? 

2. Ki kote li mete b6t-yo manje? 

3 . Poukisa Tidjo moiite lakay-li? 



4. Ki sa Chal pral achte? Poukisa? 

5. Ki sa li fe le tout travay fini? 



KLE 

Mo nouvo I 

A, 1. Nou bezwen savon. 2. Nou bezwcn yon batwel. 3, Nou bezwen dlo. 4. Nou 
bczwen yon kivet. S. Nou bezwen yon kreyon. 6, Nou bezwen yon kod. 7. Nou 
bezwen yon manchfet. 8, Nou bezwen yon awozwa. 9, Nou bezwen yon kalbas/yon 
bokit.. 

B • !• Ou kap chita sou li. 2. Ou kap pote dlo. 3. Ou kap lave rad. 4. Ou kap manje yo. 
Ou kap vann yo. 5. Ou kap wouze. 6. Ou kap pentire. 7. Ou kap bat rad. 8, Ou kap 
rache zeb. 9. Ou kap nx)ulen kafe osnon mayi. 

Gram^ 

A • !• Ki moun ki rive nan dispans6-a? Ki kote Lwi rive? 2. Ki \b li ye? 3, Ki sa nou 
plantc nan jaden-an? Ki kote nou plante mayi? 4. Ki sa li mete? 5. Kj moun yo kontre 
nan chemen? Ki kote yo kontre Anita? 6. Ki jan madanm-sa-a rele? 7. Poukisa sa li 
bezwen yon miachin? 

Mo nouvo n 

A . 1. Li devan bary&-a. 2. Li sou chez-la. 3, Li anba chez-la. 4. Yo nan mitan lakou-a 
5. Li anba pyebwa-a. 6. Yo anba pyebwa-a. 7. Li chita sou kote I v6n. 8. Yo devan 
kay-la. 9. Li kanpe devan kay-la. 10, Non, li devan kay-la. 11, Wi, li devan kay-la. 
12. Wi, li nan ka> .a. 

B • 1. Wi, li dhyh biwo-a. Non, li devan tablo-a. 2. Wi, yo sou ch6z-la. Non, yo anba 
chiz-la. 3, Non, li sou tab-la. Non, yo anba tab-la. Yo anba tab-la. Wi, li nan mitan 
tab-la. Non, li sou kote chapo-a. 4. Non, li devan kay-la. Li dbyh kay-la. Li nan kay-la. 
5, Yo devan bary^-a. Non, li kote b^f-la. Yo devan barye-a. Yo devan barye-a. 

Annou tcheke 

A • 1. Li achte kabrit-la. 2. Li plante mayi-a. 3. Yo pran yon ti repo. 4. Nou soti bone. 
5, Chat-ia anba ch^z-la. 6. M' mete rad dhyb kiv6t-la. 7. Ou bezwen reponn. 8. Vini 
anvan midi. 9, Rad-yo pw6p. 

B . !• Ki sa n'ap ft?/Ki sa n'ap keyi? 2. Ki 16 li ye? 3. Ki jan ou ye?/Kouman ou ye? 
4. Kote Tap rive? 5. Ki 16 li soti? 6. Ki sa Tap mete nan kivet-la?/Ki kote Tap mete 
dlo-a? 7. Ki sa ou pentire? 8. Ou achte savon?/Eske ou achte savon? 9. Nou konnen 
matant-li?/Eskc nou konnen matant-li? 

C . !• M' rantre ta. 2. M* rete nan jaden-mwen. 3. prale legliz demen. 4. Chimen 
anba lavil depi set6. 5, Nou bezwen rad pw6p pou n'ale nan dispans6-a. 6. Pa mize, 
non. 7. M'ap wfe yo apre lames. 8, Yo vann selman senk kabrit ak ven poul. 9. Yo 
larivyfe ap lave rad. 10. M' tande anpil bri nan lakou-a. 
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D . 1. Li nan kay-la. 2. Li dey^ bary^-a. 3. Yo chita anba pyebwa-a. 4. Yo nan mitan 
lakou-a. 5. Li sou chcz-la. 6. Li anba chfez-la. 7. Iv6n kote Sovb. 8, Li kanpe devan 
kay-la. 

Annou li-kesyons 

!• Chal ap travay kay doktfe Jozef. 2. Li mete b^t-yo manje anba m6n-nan 3. Pou li ale 
chachc yon bokit, pou li ale pran dlo. 4, Li pral achte penti pou li pentire bary^ kay dokte-a. 
5* Li tounen lakay-li. 



ERIC 



LEiON ONZ 



DYALOG 



Yon moun ap chache Dokte Jozef 

Tidjo ak Jan ap travese lari devan 
lakay-yo. Gen yon msye k'ap pase. 

MSYE-A: Timoun! Eske nou pa rekonet 
dokte Jozef7 



JAN: 



Ki moun ki dokte Jozef-la? 



MSYE-A: Se yon gwo msye kle ak tet swa. 
Li gen yon machin wouj e blan. 

TIDJO: An! Milat-la! Liretetoupre 
la-a, nan yon bel kay jon e vet. 

JAN: Ou a we de ti grimo k'ap jwe 
nan lakou-a. 

MSYE-A: Mwen pa moun katye-a. N'a 

ban m yon ti esplikasyon souple? 

TIDJO: Ou met kontinye mache toujou. 

Le ou rive nan tet mon-nan, ou 
a we yon gwo kay beton ak yon 
gran jaden devan 1. 

JAN: Wi, epi ve le-sa-a ou ap jwenn 
bope dokte-a sou balkon-an. 
Se yon ti tonton tet grenn. 

MSYE-A: Se kay ak barye ble-a? 

JAN: Non, se dezyem kay apre barye 
ble-a. 



Tidjo and Jan are crossing the street in 
front of their house. A man is passing by. 

Hey kids! Do you know Dr. Joseph? 



Who is that Dr. Joseph? 

It's a light-skinned man with silky 
straight hair. He has a red and white car. 

Oh! The mulatto! He lives quite near here 
in a nice house painted yellow and green. 

You'll see two light- skinned boys playing 
in the yard. 

I'm not from this neighborhood. Can 
you explain, please? 

You can keep on going. When you get 
to the top of the hill, youll see a big 
concrete house with a big garden in 
front. 

Yeah, and around this time you'll see the 
doctor's father-in-law on the balcony. 
It's an old man with kirJcy hair. 

Is it the house with the blue gate? 

No, it is the second one after the blue gate. 



MSYE-A: OK, mesi anpil. M'alel 



OK, thanks a lot! I'm off. 



Kesyon 

1 . Ki kote timoun-yo ye? Yo devan lakay-yo. 

2 . Ki sa msye-a ap chache? L'ap chache kay dokte Jozef. 

3 . Ki jan kay-la ye? Se yon gwo kay beton ak yon jaden devan 1. 

4 . Ki koulfe dokte Jozef? Li se yon milat. 

5 . Ki sa ki devan kay-la? Yon gwo jaden. 

6. Ki sa ti grimo-yo ap fr? Y'ap jwe nan lakou-a. 

7 . Gen 15t kay nan iti m5n-nan? Wi, gen yon I6t kay ak yon barye ble. 

i X 
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MO NOUVO I 

Kalite cheve 

In Haiti, due to the mixture of races, one can find many different skin colors and types of hair. 
-A light-skinned person can be referred to as: 
yon moun wouj 

yon grime (gason), grim^l (fi) if s/he has kinky hair (tet grenn) 
yon milat (gason), milatr^ (fi) if s/he has silky straight hair (tet swa) 

—Yon blan can be cither one of the above types or usually a foreigner. 

—Yon marabou is a black person with silky straight hair. 

A person can have: 

tfet or cheve swa, siwo silky straight hair 

tet or cheve grenn kinky hair 
t^t gridap 

tet kwdt kinky and very short hair 
tet graton 

cheve long long hair 

cheve kout short hair 



Annou pratike 
swa 



grenn 





gridap 




A. Ki kalite cheve yo genyen? 

1 . Montre yon moun ki gen t^t swa. 

2. Montrc yon moun ki gen ihi gridap. 

3 . Montre yon moun ki gen cheve long. 

B . Ki l^s sa-a. . . 

MODEL: Yon moun ki kl^ men ki pa blan?--> 
Se yon moun wouj. 

1. Yon nfeg ki kli ak tfet swa? 

2. Yon fi ki kl^ ak tfet grenn? 

3 . Yon moun nwa ak cheve swa? 



4. 
5. 
6. 



Montre yon moun ki gen cheve kout. 
Montre yon moun ki gen tet grenn. 
Montre yon moun ki gen tet kwot. 



4. 

5, 



Yon fi ki klfe ak cheve swa? 
Yon gason ki kle ak tet grenn. 
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MO NOUVO n 

Pre-nominal adjectives: 

gran big ti small 

bcl beautiful bon good 

vyc old gwo big, fat 

Post-nominal adjectives: 

kout short piti small p6v poor 

long long mbg skinny janti nice 

led ugly gra /or mechan m^an 

wo tall rich nc/i 



Annou pratike 



A . Ki jan bagay-la ye What is it like? 

MODEL: Kijanlakou-aye? (gran)— > 
Se yon gran lakou* 

1. Kijan kay-laye? (gwo) 

2. Kijan machin-nan ye? (bel) 

3. Kijanjadcn-anye? (ti) 

4. Kijan kamyon&t-la ye? (vye) 



5. Kijanpenti-aye? (bon) 

6. Kijan madanm-nan ye? (gwo) 

7. Kj jan ki vet-la ye? (gran) 

8. Kijan timoun-nan ye? (meg) 



B . Se pou ou chwazi. Answer choosing one of the two adjectives provided and putting it 
in the proper place relative to the noun. 

MODEL: Ki jan kay-la ye? (Ifed osnon b^l) — > 

Se yon bel kay osnon Se yon kay led. 

1. Kijanlarivye-aye? (bel osnon gwo) 

2. Ki jan bcf-la ye? (mechfji, janti) 

3. Kijan msye-a ye? (rich, p6v) 

4. Kijan tigason-anyc? (piti, gran) 

5. Kijan chat-la ye? (g^a^nofeg) 

6. Kijan wou-ayc? (long, kout) 

7. Ki jan machin-nan yc? (vyc, bon) 

8. Ki jan moun-nan yc? (wo, piti) 

C • Answer with an adjective opposite in meaning. 

MODEL: Madanm-nan wo? — > 
Non, li kout. 



1. Msyc-arich? 

2. Lckdl-labil? 

3. Chwal-la mcchan? 

4. Pyebwa-a piti? 



5. Barye-avye? 

6. Chen-an janti? 

7. Monnonk-li pov? 

8. Manchet-lalong? 
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GRAME 

Adjectives 

In Creole, adjectives used as predicates follow the subject directly; no linking verb, such as to 
be, needs to be added: 

Li pin. He/she is small. 

Li vet . It's green. 

Bokit-la vye. The bucket is old. 

Except for those listed below adjectives follow the noun: 

Se yon kay j6n. 

M' gen yon machin ble. 

Se yon kabrit mechan. 

Adjectives that occur before the noun are: 

gran ti gwo bel vye bon 

Note that the adjective small occurs in two forms, ti, placed before the noun, and piti, 
placed after. Ti often occurs in idiomatic expressions or is an integral pan of the noun: yon ti 
moun, a child; kote ti chat? Where's the kitten? 



Annou pratike 



A ♦ Devan ou deyh? 

MODEL: Jaden-sa-a gran? — > 

Wi, se yon gran Jaden. 

1. Lakou-abel? 

2. Bef-sa-a mechan? 

3. Savon-anbon? 

4. Manch^t-la long? 

5. Wou-sa-a kout? 



6. Batwel-sa-a vye? 

7. Penso-sa-a gwo? 

8. N6g-larich? 

9. Moun-sa-a pov? 

10. Pirit-laled? 



B . Annou ft fraz^ Se pou ou sevi ak chak adjektif yon sel fwa. 

wo kout long bt\ meg ti gwo gran piri 

MODEL: Ou achte yon kay? — > 

Wi, m'achte yon bhl kay. 

1. Ou gcnycnyon jaden? 

2. Ou vie yon w5ch? 

3. Li pran yon manchet? 

4 . Yo achte yon machin? 

5. Se yon kabrit? 

C . E ou menm-m? 

1. Ki koule chcve-ou? 

2. Ki kalite kay ou gcnyen? 

3. Ou gen yon jaden? Kijanliye? 

4. Ou gen yon chat, yon chen? Ki jan 
yo ye: janri, mechan; ki koule yo ye? 



vye janti mechan 



6. Seyontimoun? 

7. Ou pran yon bokit? 

8. Li achte yon wou? 

9. Seyonpyebwa? 



5. Gen pyebwa devan kay-ou? Kijan 
yoye? 

6. Ou gen yon machin? Ki koule li ye? 
Kijanliye? 
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ERIC 



D . Reponn kesyon-sa-yo; gade desen. 




L Ki jan gason-an ye? 

2. Efi-a, kijanliye? 

3. Kay-sa-anef? 



4, E machin-nan? 

5- Msye-sa-a, kijanliye? 

6. E madanm-li, li meg? 



MO NOUVO m 



KouR 

blan 

nwa 

ble 

wouj 

vet 



white 


j6n 


yellow 


black 


j6n abriko 


orange 


blue 


vyolet 


purple 


red 


mawon 


brown 


green 


gri 


gray 



Annou pratike 

Marye mo nan de kolonn-yo. L6 fini, fe yon fraz. 
MODEL: 



Frfe/vyolet — > 
Fle-yo vyolet. 



cheve 

machin 

bef 

fie 

pyebwa 
mayi 
chat 
zeb 



blan 
vyolet 
nwa 
vet 

mawon 

j6n 

gri 

tamaien 
ble 
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ANNOU APRANN EKRI 



The vowels i, qjHj sl 

A . Koute e repete mo-sa-yo. 



i ou a 

piti bonjou achte 

mayi wout chwal 

keyi kout maten 



B . Ekri twa I6t mo ki gen i, jui, ak a laden; ou pa gen dwa sevi ah mo ki nan 
Egzesis A* 

i: 

ou: 

a: 

C. Dikte 

Nikbl se yon ti . se Lamesi. pral keyi 

a twaze, al nan magazen pou li achte yon awozwa. 

yonbatwel. . Ki ye? Ki wouze? 



ANNOU TCHEKE 



A* Translation 

1 . Ask us if we could recognize Tidjo. 

2. Ask me what color the house is. 

3 . Tell me the goats are white. 

4. Tell me they live very close by. 

5 • Tell me I should keep on walking. 

6. Ask us whether we're from this 
neighborhood. 

7 . Tell me 111 find the doctor's wife 
on her balcony. 

B . Pale sou ou-menm* 



8. Ask me if it's the high house with a 
red fence. 

9. Tell me that it's not that house but 
the house after the yellow fence. 

10. Ask me if it's not the little old man 
with kinky hair. 

1 1 . Where are the two light-skinned 
boys with reddish hair? 



1 . Ou se yon marabou oswa yon blan? 

2. Ki koulfe cheve-ou? 

3. Ki koule jc-ou? 

4. Ki koule kay-ou? 

C . Reponn kesyon-sa-yo* Sevi ak ajektif-sa-yo 



5. Ou wo oswa ou kout? 

6. On gwo oswa ou piti? 

7 . Ou mechan oswa ou janti? 

8. Ou bel oswa ou led? 



gra 
gran 



gn 
gwo 



janta 
kout 



long 
nwa 



pm 
pov 



rich 
vet 



MODEL: Ki koulfe chcve-1? ■ 
Cheve-I gri. 

1. Ki jan madanm-nan ye? 

2. Ki kouli kabrit-la? 

3. Ki janjadcn-an ye? 

4. Ki jan ti gason-an ye? 

5. Ki jankay-layc? 



6. Ki koulc zeb-la? 

7 . Ki jan manchet-la ye? 

8. Ki jan magazen-an ye? 

9. Ki janchwal-iaye? 



ERIC 
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KLE 

Mo nouvo I 

A* L a 2* c 3* d 4. a, b, c 5» b 6* b, c 

B. !• Se yon milat. 2* Se yon grimel. 3, Se 5'on marabou. 4* Se yon milatres. 5. Se 
yon grimo. 

Mo nouvo II 

A* 1* Se yon gwo kay. 2. Se yon bel machin. 3. Se yon ti jaden. 4, Se yon vye 
kamyonfet. 5. Se yon bon penti. 6* Se yon gwo madanm 7. Se yon gran kivet. 
8. Se yon timoun meg. 

B. L Se yon bel larivye. Se yon gwo larivye. 2. Se yon bef median. Se yon bef janti. 

3. Se yon msye rich. Se yon msye p5v. 4. Se yon gran ti gason. Se yon ti gason piti. 
5* Se yon chat gra. Se yon chat meg. 6* Se yon wou kout. Se yon wou long. 7* Se 
yon bon machin. Se yon vye machin. 8. Se yon moun wo. Se yon moun piti. 

1. Non, 1] p6v. 2. Non, li led. 3. Non, li janti. 4» Non, li gwo. 5* Non, li nef. 
6» Non, li mechan. ?• Non, li rich. 8. Non, li kout. 

Grame 

A. 1* Wi, se yon bel lakou. 2. Wi, se yon bef mechan. 3. Wi, se yon bon savon. 4. Wi, 
se yon manchet long. 5^ Wi, se yon wou long. 6. Wi, se yon vye batwel. 7. Wi, se 
yon gwo penso. 8. Wi, se yon neg rich. 9^ Wi, se yon moun pov. 10. Wi, se yon 
pitit led. 

1. Li kout. 2. Li wo. 3* Wi, li nef. 4* Li vye. 5. Li gra. 6. Non, li gra tou. 
Annou aprann ekri 

C. Nikol se yon ti fi tou piti. Li se pitit pitit Lamesi. Li pral keyi mayi pita. 

Chal pral travay a twaze. Man al nan magazen pou li achte yon awozwa. Lamesi ap iave, 
li bat rad ak yon batweL Wout-lakout. Kimounouye? KijouLoulou ap wouze? 

Annou tcheke 

A. 1. Eske nou rekonet Tidjo? 2. Ki koule kay-la? 3. Kabrit-yo blan. 4. Yo rete tou pre 
la-a. 5. Ou met kontinye mache toujou. 6. Nou pa moun katye-a? 7. Ou ap jwenn 
madanm dokte-a sou balkon-an. 8. Se kay wo-a ak yon barye wouj? 9. Non, se pa 
kay-sa-a, se kay apre barye jon-nan. 10. Se pa ti tonton tet grenn-nan? 11. Kote de ti 
grimo ak cheve kannel-yo? 

C. 1. Li rich (p5v, janti, gra, gran. . .) 2. Li gri (nwa) 3. Li gran. 4. Li piti (gran, kout; 
janti) 5* Li gwo (piti) 6^ Li vet. 7* Li long (kout) 8* Li gwo (piti) 9^ Li nwa (gri, 
janti, gran, gwo) 
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DYALOG 



Pou mande wout-nou 

Msye Goldenbe son nan biwo polis li vie 
ale lapos. Li mande msye Jozef ki wout 
pou li fe. 

GOLDENBE: Jozef, monche, esplike 
m' wout lap6s-la non. 

JOZEF: Ou konn ri Monseye Giyou ki 
pase deye kazen-nan? Bon, 
suiv wout sa-a rive nan ri Pave. 
Ou a vire agoch nan ri Pave. 

GOLDENBE: M'ap suiv ri Monseye Giyou, 
m'ap vire agoch nan ri Pave. 
Ki kote ri Pave sa-a ye? 

JOZEF: Ou konn legliz Sen Trinite-a, 
ak gwo magazen Firestonn 
anfas li a? 



Mr. Goldenberg comes from the police 
station and wants to go to the post office. 
He asks Mr. Joseph for directions. 

Joseph, man, tell me the way to the Post 
Office. 

Do you know the street named 
Monseigneur Guilloux that goes behind 
the police station? Take it all the way to 
Pave Street and then turn left. 

I follow Monseigneur Guilloux Street, 
and I turn left on Pave Street. Where 
is that street? 

You know Saint Trinity Church and the 
big Firestone store across the street from 
it? 



GOLDENBE: Wi. 



Yes. 



JOZEF: Bon, yo nan ri Pave. Ou ap 
clesann ri Pave, pase devan 
Famasi Vitalen, Libreri Estela, 
yon ponp gazolin, rive sou granri. 

GOLDENBE: M'ap desann ri Pave rive sou 
Granri. . . 



They are on Pave Street. You follow 
Pavd Street, go by Vital Heme Pharmacy, 
Stella bookstore, a gas station, down to 
the main street. 

rU go down Pave Street to Main Street. . . 



JOZEF: Ou a vire adwat sou Granri. Le 
ou rive nan ri Demirak ou a vire 
agoch. 

GOLDENBE: M'ap vire ag6ch sou granri, 
adwat nan ri Demirak. . . 

JOZEF: Non, ou ap vire adwat sou 

Granri, agoch nan ri Demirak, 
pase devan Bank Kanada, Bank 
Nasyonal. Le ou jwenn Avni 
Marij^ nan Bisantne-a, ou a 
vire adwat. 

GOLDENBE: M'ap desann ri Demirak, m'ap 
vire adwat nan Bisanme. . . 



You'll turn right on Main Street, left on 
Miracles Street 



ni turn left on Main Street, right on 
Miracles Street. . . 

No, youll turn right on Main Street, left 
on Miracles Street, go by the Bank of 
Canada, the National Bank. When you 
get to Marie Jeanne Avenue, turn right. 



ril go down Miracles Street, turn 
right on the Biccntenaire. . . 
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JOZEF: Sc sa! Suiv Avni Marij^-nan 
jis ou jwenn ri Matcli Seyid 
Anpil moun rcle ri«sa-a ri 
B6nfwa. Ou a vire ag5ch. 
Lap6s nan yon gwo kay blan, 
Li sou men g5ch Ih ou ap desann 
ri B6nfwa. 

GOLDENBE: Mdsi anpil frt-nL MWleffeyon 
ti lapriye le m* soti Lap6s. 

JOZEF: Bon, montc ri Bonfwa tou dwat 
ou ap rive Katedral. Babay! 

GOLDENBE N'a pita. 



Thafs right! Follow Marie Jeanne Ave. 
until you get to Martelli Seide Street, 
many people call it Bonne-Foi Street, 
tumlefL The Post Office is in a big 
white building, lis on the left when 
you're going down Bonne-Foi Street. 



Thanks a lot, brother. I want to go to 
church after I leave the Post Office. 

Well, go up straight on Bonne Foi 
Street, you'll get to the Cathedral. Bye. 



Sec you later. 



Ndt: Marijan^nan. The (^) on the a indicates that the combination an stands for the 
sequences lal + In! rather than the nasal vowel an ofblan. 



Kesyon 

1. KikotcGoldenbi vleale? 

2. Ki moun li mandc wout-li? 

3 . Goldcnb^ konprann ki wout pou Y ft? 

4. Ki kotc Goldenbi vie ale \h li soti lapos? 

5. Ki magazcn ki gen nan ri Pave? 

6. Eske gen yon legliz nan ri Pave? Ki 
non li? 

7. Eske gen yon legliz nan ri D^jmirak? 

8. Nan ki ri Katedral ye? 



Li vie ale lap6s? 

Li mande msye Joz5f. 

Wi, li konprann ki wout pou 1' ffe. 

Li vie ale legliz. 

Gen yon famasi, yon L'brcri ak yon ponp 
gazolin. 

Wi, gen yon legliz nan ri Pave. Li rele 

SentTrinite. 

Non, pa gen legliz la. 

Li nan kwen ri B6nfwa ak ri Dokt^ Obri. 



MO NOUVO I 



Annou konte! 



20 


vcn 


27 


Venn s4t 


50 


senkant 


79 


swasann diznef 


21 


vcnteyen 


28 


ventuit 


52 


senkann de 


80 


katreven 


22 


vcnn de 


29 


vent n6f 


60 


swasant 


83 


katrcven twa 


23 


Venn twa 


30 


trant 


68 


swasant uit 


90 


katreven dis 


24 


vennkat 


33 


trann twa 


70 


swasann dis 


93 


katreven trez 


25 


Venn senk 


40 


karant 


71 


swasann onz 


100 


san 


26 


vcnn sis 


45 


karann senk 


75 


swasann kenz 







Ki laj nou genyen? 

gen trant senk an. Fm 35 years old. 

E ou menm, ki laj ou genyen? And you, how old are you? 



f ♦ - 
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Annou pratike 

A.Li nimewo telef6n-sa-yo. 

MODEL: 2-5063— > 

de, senkant, swasann twa« 

1. 5-7465 5. 6-8295 

2. 3-4425 6. 4-9827 

3. 2-1836 7. 2-3746 

4. 7-2058 8. 5-1019 



B • Annou adisyon 

MODEL: 15 + 10 = 25— > 
Kenz ak dis 

1. 20 + 10 = 

2. 45 + 8 = 

3. 12 + 12 = 

4. 18 + 17 = 

5. 53 + 6 = 



senk 

6. 80+11 = 

7. 60+15 = 

8. 37 + 19 = 

9. 70 + 8 = 



C. Reponn kesyon-sa-yo. 

1. Ki nimewo kay-ou? 

2. Ki nimewo tele£bn-ou? 

3. Ki nimewo machin-ou? 

4. Konben frfe ak se ou gcnyen? 

5. Konben neve ou genyen? 



6. Konben k5b ou gen kounye-a? 
Konben k6b ou genyen labank? 

7 . Konben moun ki genyen isit-la? 
8- Ki laj ou genyen? Ki laj papa ak 

manman-ou? 



MO NOUVO n 



K^k magazen 
Yon famasi: 

Yon boulanjri: 

Yon bouchri: 

Yon restoran: 
Yon boutik: 

Yon libreri: 

Yon ponp 
gazolin: 



Se yon magazen kote yo vann 
renm^d. 

Se yon magazen kote yo vann 
pen. Yon boulanje se yon 
moun ki travay nan boulanjri. 

Se ycHi magazen kote yo vann 
vyann. Yon bouche se yon 
moun ki travay nan bouchri. 

Se yon kote yo vann manje kuit. 

Se yon kote yo vann anpil 
bagay pou manje. 

Se yon magazen kote yo vann liv. 

Se yon kote yo vann gazolin. 



It's a store where medicines are 
sold. 

It's a store where bread is sold. 
A baker is a person who works in 
a bakery. 

It's a store where meat is sold. 
A butcher is a person who works 
in a butcher's store. 

It's a place where they sell 
prepared food. 

It's a place (usually small) where 
food products are sold. 

It's a store where books are sold. 

It's a place where gas is sold. 
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Yon nuket: Se yon magazcn I'otc ou kap 
achte lout kaliic bagay. 



It's a place where one can buy 
everything. 



Annou pratike 

A . Ki kote ou ale achte bagay-sa-yo? 

MODE! 



osnon 



pen ™> 

M'al achte pen nan yon boulanjri. 
M'al achte pen nan yon boutik. 



1. vyaiin 

2. aspirin 

3. gazolin 

4. Uv 



5. 
6. 
7. 
8. 



rcnmed 
seven-up 
manje kiiit 
kola 



B . Marye mo nan kolonn I ak mo nan kolonn EE. Fe fraz. 
MODEL: Yo vann renmed nan famasi* 





I 




II 


1. 


rcnni6d 


a. 


bouchri 


2. 


pen 


b. 


librcri 


3. 


manje kuit 


c. 


famasi 


4. 


kola 


d. 


boulanjri 


5. 


tilendl 


e. 


ponp gazolin 


6. 


vyann 


f. 


rcstoran 


1. 


liv 


g- 


boutik 


8. 


aspirin 






9. 


gazolin 







C . Kil^s moun ki vann bagay-sa-yo? 

MODEL: Kiles moun ki vann rcnmM? —> 
Se famasyen ki vann sa. 

1. Kiles moun ki vann vyann? 

2. Kilfes moun ki vann pen? 

3. Kilfes moun ki vann aspirin? 

4. Kiles moun ki fc pen? 



ERIC 



GRAME I 

Pronouns as direct object 

1 • You have seen that when pronouns occur before the verb or the predicate, they serve as 
subjects: 



M' rele Ajen5. 

Ou prale lavil- 

Li lave rad sal. 

N'ap vann vyann. 

Nou manje diri? 

Yo kontre bopi dokte-a. 

Yo blc. 



My name is Agfenor. 

You'll go to town. 

She (he) washes dirty clothing. 

We're selling meat. 

Did you (all) eat rice? 

They met the doctor's father-in law. 

They're blue. 
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2 . You have also been introduced to the use of pronouns after nouns. In that position they 
serve as possessive determiners: 

Se magazcn-li. It's her (his) store. 

Se zanmi-nou? Is it you firiend? 

Yo pran b^t-yo. They took their animals. 

3 . The same set of five pronouns are also used as direct objects after the verb. As was the 
case for the pronouns functioning as possessive detenniners, direct object pronouns occur 
in a shon or a long form. Remember that after a consonant, the long form must be used 
and that after a vowel, except for yo, both the short or the long forms are used: 

Li wfe m/mwen. S/he sees me. 

Li jwenn mwen. S/he found me. 

M' pran 1/li. I took it (her, him). 

M' bat li. I beat it (her, him). 

Yo chache n/nou. They looked for us. 

Yo tann nou. They waited for us. 

M*ap mande n/nou. Tm asking for you (all). 

M*ap ncponn nou. I'm answering you (all). 

Nou achte yo. We bought them. 

Nou vann yo. We sold them. 

4 . Creole and English corresponding verbs do not always have matching constructions with 
object pronouns. For example, the Creole equivalents of to look for and to ask for do 
not require prepositions: 

Li mande mwen. S/he asked for me. 

Y'ap chache n. They're looking for you (all). 

5 . Noun phrase direct objects are replaced by li/l, if they are singular, and by yo, if they are 
plural: 

M'achte b61 kay-sa-a. M achte 1. 

Li vann bef-la. Li vann li. 

Yo tann pitit-yo. Yo tann yo. 

Yo wfe kabrit-yo. Yo we yo. 

6 . After a nasal consonant li usually is pronounced ni: 
Yo tann ni. 



Annou pratike 



A. Ki sa nou bezwen di? Give the appropriate form of the pronoun. 



MODEL: Yowcm. (tann) 
Yo tann mwen. 

1. Yo achte 1. (vann) 

2. Uappotcl. (montre) 

3. N'apvannli. (achte) 

4. Li chache n. (tann) 

5. Yorelem, (reponn) 



6. Oukonnenli? (sanble) 

7. Y'ap lave 1. (bat) 

8. Limontel. (dcsann) 

9. Li pran yo. (vann) 

10. Yo tann nou. (ekri) 
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B . Ranplase non-sa-yo pa yon pwonon. 

MODEL: Kote kay-la? — > 

Kote li? 
oswa Kote 1? 

1. Ou we moun-nan- 

2. Ou chache tiincun-yo. 

3. Li achtc kay-la. 
4* Pran bokit-la. 



C . Reponn wi oswa non. 

MODEL: Ou ap lave rad-yo pou mwen? — > 

Wi, m'ap lave yo pou ou. 
oswa Non, m* p*ap lave yo pou ou. 

1 . Ou ap achtc liv-la pou tiinoun-yo? 

2. Toma ap pran liv-la pou ou? 

3. Marl pral chachc moulcn-an? 
4* Lwi ak Toma pral w^ Pyfe? 



5. 
6. 
7. 
8. 
9. 



Pole zouti-yo. 
Li pral chache yon nioulen. 
L*ap wouze jaden-an. 
Yo manje pen-an- 
Fran kivfet-la ak digo. 



5. 
6. 
7. 
8. 
9. 



Ou ap f& manje pou nou? 
Chal bat rad^yo? 
Sovfe mennen bet-yo manje? 
Moun-sa-yo ap tann ou? 
Eske s6-ou achte lad nef? 



GRAME n 



Imperative 

1 . You have seen that the imperative (command) form of Creole verbs is formed by simply 
deleting the subject pronoun; just as it is in English, in fact: 



Ou lave rad 

Nou desann ri-sa-a. 



Lave rad! 
Desann ri-sa-a! 



2 . A more indirect and polite way to give directives is to use the construction se pou: 

Ou lave rad Se pou ou lave rad. 

Nou desann ri-sa-a. Se pou nou desann ri-sa-a. 



Annou pratike 

A . Bay IM. Change the following to commands. 

MODEL: Ouchitaisit — > 
Chita h-i. 

1 . Nou virc ag6ch. 

2. Ou desann ri Pave. 

3. Nou roennen bdf manje. 

4 . Nou sakle jaden-an. 

B . Reponn kesyon-yo. Itilize se pou + veb. 



5. Ou lave machin-yo. 

6. Nou siye tablo-a. 

7. Ou pentire barye-a. 



MODEL: Ki kamyonit pou m' pran? (vye/wouj) — > 

Se pou ou pran vye kamyonet wouj-la* 



ERIC 



bo 
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1. Ki worn pou li suiv? (riKapwa) 

2. Ki moun pou nou w6? (grann) 

3. Ki kote pou yo ale? QtgMz) 

4. Ki kote pou m' virc? (riPave) 

C . Di ki sa pou ou fe, 1^ ou: 

MODEL: nialad~> 

Se pou ou ale lopital, 

1. vie achtc rcnmM 

2. vlemanje 

3. vie achte yon liv 

4. vie achte vyann 

5. vie plante mayi 



5. KisapouUfc? (manje) 

6. Ki sa pou m' pote? (bokit) 

7. A ki Ife pou n* vini? (twazc) 

8. Akilfepouyod6mi? (diz^) 



6. vie wouzejaden 

7. vie achte pen 

8. vie manje kuit 

9. vie lave rad sal 



ANNOU APRANN EKRI 
The consonants and the vowels £ and i 
A. Repete mo ou tande yo. 



p 


t 


k 


b 


d 


g 


papa 


tab 


kabrit 


htf 


dcy5 


degaje 


pitit 


piti 


bokit 


bebe 


madanm 


gen 


pen 


tout 


bank 


tab 


rad 


long 


f 


V 


m 


n 


h 


e 


fi 


virc 


men 


non 




leve 


telfi 


lave 


timoun 


bone 


aswe 


mete 


bef 


liv 


madanm 


telefbn 


fle 


ede 



B . Dikte 

1. Ki le belm^-ou achte 

2. Pyc 

3. Monche, wili. 

4. Meme . 

5. Dyeve ede Meme 

6. . 
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ANNOU TCHEKE 

A.Gade kat-la, montre ki wout pou moun-sa-yo f^, montre tout posibilite yo 
genyen. On the map indicate the roads that these people need to take to reach their 
destinations. 

1 . Tidjo Osabodb; li vie ale nan fama5.i Vital&n, Ifc 11 fini li prale Katedral. 

2. Pyi soti Kwalit^ks, 11 pral la Labwatamizik. 

3. Jan soti Sent Trinite, li pral Katedral. 

4. Nikdl nan Bisantn^, li pral sou Channmas. 

5 . Marl soti Librcri Estela, li pral Lapolis. 

6. P61 soti Labdy, li vie ale Librcri Estela. 

7 . Mariz sou plas Jefra, li vie ale Famasi Vitalin, epi sou Channmas. 

8 . M' nan Bank Nasyonal, m' vie ale Katedral. 




1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
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Lapolis 
Seni Trinite 
Firestdn 
Labwatamizik 
Famasi Viiai^n 
Librcri Estela 
ponp gazolin 
KalifonyaSA. 
Rozant^ 
Lc Nasyonal 
Osabod6 
BankKanada 
Bank Nasyonal 
Kwalit&ks 
Librcri Labfey 
Lap6s 
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B . Tradiksyon 

1 . Tell mc to turn left on Marie Jeanne Avenue. 

2 . Ask me the way to the Holy Trinity Church. 

3 . Tell me the post office is quite near here. 

4. Tell me to go down Miracles Street until I get to the Bank of Canada. 

5 . Tell me to go up Pav6 Street and to turn right on Main Street. 

6. Follow Good Faith Street until you see a gas station, then turn left 

7. Ask me my telephone number. 

8. Ask me my address. 

9. Ask me my father's age. 

10. Ask me how many brothers and sisters I have. 

11. Tell me she works in a bakery. 

12. Tell me you buy medicine in a pharmacy. 

C . S^vi ak pwonon. 

MODEL: Li achte kfek kabriL — > 



Mo nouvo I 

A . 1. senk, swasann kat6z, swasann seak 2. twa, karann kat, venn scnk 3. dc, dizuit, 
trann sis 4. sit, ven, senkant uit 5. sis, katreven de, Latreven kenz 6. kat, katreven 
dizuit, venn sit 7. dc, trann sit, karann sis 8. scnk, dis, diznef 

B • 1. ven ak dis ft tran 2. karann senk ak uit ft scnkann twa 3. douz ak douz ft venn kat 
4. dizuit ak diset ft trann senk 5. scnkann twa ak sis ft scnkann nif 6. katreven ak onz 
ft katreven onz 7. swasant ak kenz ft swasann kenz 8. trann sit ak diznif ft senkann 
sis 9. swasann dis ak uit ft swasann dizuit 

Mo nouvo n 

A. 1. Nan yon bouchri osnon nan yon makit. 2. Nan yon famasi. 3. Nan yon ponp 
gazolin. 4. Nan yon librcri. 5. Nan yon famasi. 6. Nan yon makit, yon boutik osnon 
nan yon lestoran. 7. Nan yon restoran. 8. Nan yon boutik osnon nan yon mdkit. 

B . 1. c 2. d 3. f 4, g 5. c 6. a 7. b 8. c 9. e 

C • 1. Se bouche ki vann s2l 2. Se boulanje ki vann sa. 3. Se famasyen ki vann sa. 
4. Se boulanje ki ft pen. 



Li achte yo. 



1. Yovankay-la, 

2. Mwen pran batwil. 

3. Yo montne bif ak chwal. 

4. Li plante flc-yo. 



5. Se pou tann pitit-la. 

6. Suivri-a. 

7. Monte avni-an. 



KLE 



6u 
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Gram^ I 

A . 1. Yo vann li, 2. L'ap montrc 1/li. 3. N'ap achte 4* Li tann nou, 5. Yo reponn 
mwen. 6. Ou sanble Vli. 7. Y'ap bat li. 8. Li desann li. 9. Li vann yo. 10. Yo ekri 
n/nou. 

B . 1. Ou wi 1. 2. Ou chache yo. 3. Li achte 1. 4. Pran 1. 5. Pote yo. 6. Li pral 
chache 1. 7. L*ap wouze 1. 8. Yo manje 1. 9. Pran yo. 

C . 1. Wi, m*ap achte 1 pou yo. 2. Non, li pap pran 1 pou mwen. 3. Wi, li pral chache 1. 
4. Non, yo pa pral wfe 1. 5. Wi, m'ap ft manje pou nou. 6. Non, li pa bat yo. 7. Wi, 
li mennen yo manje. 8. Wi, y'ap tann mwen. 9. Wi, Tachte yo. 

Gram^ n 

A . 1. Virc agbch, 2. Desann ri Pave. 3. Mennen hhf manje. 4* Sakle jaden-an. 5. Lave 
machin-yo. 6. Siyetablo-a. 7. Pentire baryfe-a. 

B . 1. Se pou li suiv ri Kapwa. 2. Se pou nou wfe grann-nou. 3. Se pou yo ale legliz. 
4. Se pou ou vine nan ri Pave. 5. Se pou li manje. 6. Se pou ou pote yon bolat. 7. Se 
pou nou vini a twazi. 8. Se pou yo domi a dizfe. 

C . 1. Se pou ou ale nan famasi. 2. Se pou ou kuit manje. 3. Se pou ou ale nan libreri. 
4c Se pou ou ale nan bouchri. 5. S^ pou ou ale nan jaden. 6. Se pou ou pran 
awozwa-a. 7. Se pou ou ale nan boulanjri. 8. Se pou ou ale nan restoran. 9. Se pou 
ou ale larivyfe. 

Annou aprann ekri 

B . 1. Ki le b61mfe-ou achte chfez-sa-a? 2. Pyfe se frc-ou. 3. monch^, se pou ou fe dokte-a 
wfe li. 4. Meme leve bonfe. 5. Dyeve ede Meme koule kafe. 6. Mesye-a vie rele 
elev-yo. 

Annou tcheke 

B . 1. Virc ag5ch nan avni Marijin. 2. Esplike m wout legliz Sent Trinite. 3. Lap5s tou pre 
la-a. 4. Desann ri Dcmirak jis ou rive Bank Kanada. 5. Monte ri Pave epi vire adwat 
nan Granri. 6. Se pou ou suiv ri Bonfwa jis ou we yon ponp gazolin, epi ou vire ag6ch. 
7* Ki nimewo telefbn-ou? 8* Ki kote ou rcte? 9. Ki laj papa-ou genyen? 10. Konben 
fin^ ak s6 ou genyen? 11. Li travay nan boulanjri. 12o Ou achte rcnmed nan famasi. 

C.l. Yovannli/ni. 2. Mwen pran li/ni. 3. Yo montre yo. 4. Li plante yo. 5. Se pou 
ou tann li/ni. 6. Suiv li. 7* Monte 1/li. 
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DYALOG 



Yon vwayaj nan Dominikani 

Titsi rankontrc Jkn yon 16t madan sara^ 
tankou li. Y'ap pale de vwayaj yo ft. 

JAN: Sc jodi pa wfe-ou! 

TTTSE: M' la. Se yh m' sod Dominikani, 
wi. 

JAN: Ou jwenn bon jan machandiz? 

TTTSE: Machfe, sa k' rive n' Dominikani, 
m' pa kapale! 

JAN: Sa k* pasc konsa? 

TTTSE: Machi, sc premye fwa nou vyoyaje 
lannuit Nou rive nan mitan 
lannuit. Nou monte nan yon taksi. 

JAN: Ou mcnm ak ki moun? 

TTTSE: MwenakErisil. Chofe-amanke 
ft wout kwochi ak nou, Li pase 
pran de zanmi-1. 

JAN: Ki sa nou ft? 

TTTSE: Erisil we y*ap ft wout bwa 
ak nou, li tonbc ft bri, rcle 
anmwe. Chans pou nou yon 
jandam rete machin-nan. 

JAN: Se Bondye ki sove nou! Yo t'ap 
pran tout ti k5b nou genycn. 

TTTSE: Se premye fwa sa rive m! M'al 

Baamas, m'al Kiraso, m*al P6toriko; 
m' pa janm gen pwoblfcm. M'ap ft 
kwa m' p'ap vwayaje lannuit aiik6! 

JAN: Ou gen rezon machfc! M' byen kontan 
ou di m sa. Le m' prale 16t semin 
m'ap pran v61 lajounen. 

TTTSE: Bon, m'ale wi! 



Tixsb meets Jkn, a madan sara like her. 
They're talking about Tits&'s last trip. 

I haven't seen you for a long time. 

I'm OK. It's only yesterday that I came 
back finom the Dominican Republic. 

You found good merchandise? 

My dear, I can hardly tell you what 
happened to us in the Dominican Republic! 

What happened? 

Dear, this was the first time we traveled 
at night We arrived there in the middle 
of the night. We took a taxi. 

You and who else? 

Erisil and I. The driver tried to drive us 
in the wrong direction. He went to get 
two of his friends. 

What did you do? 

When Erisil realized that they were 
driving us to the woods, she started to 
yell and she called for help. Fortunately 
a policeman stopped the car. 

God saved you! They would have taken 
all your money. 

This is the first time that happened to me! 
I've been to the Bahamas, to Curasao, to 
Puerto Rico. I've never had any problem. 
I swear, Til never travel at night again. 

You're right, dear! I'm glad that you told 
me that When I leave next week. Til 
take a day flight. 

Well, I'm leaving. 
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JAN: Sc sa, n'a w6 pita. Ill sec you later. 

madan sara is a person (usually a woman) who travels, within Haiti or in nearby 
countries, to buy wholesale merchandise (food products and others) and comes back to 
Port-au-Prince to sell them in the street or in an open air market. The name derives from 
that of a small but noisy bird. A madan sara talks a lot! 



Kesyon 

1. Nan Id pcyi Tits^ soti? 

2. Eske li kontan vwayaj-li-a? 

3. Ki nx)un ki vwayaje ak Titse? 

4. Ki sa Erisil ft nan taksi-a? 

5. KisakisoveErisilak Titse? 

6. Nankil6tpeyiTits&aledeja? 



Li soti nan Dominikani. 

Non, li pa kontan. 

Sc yon 16t niadan sara ki rcle Erisil. 

Litonbeftbri; lirclcanmwe. 

Yon jandam rete machin-nan. 

L'ale Baamas, Kiraso ak P6toriko. 



MO NOUVO 



i . Kck peyi nan Karayib-la ak vil prcnsipal-yo. 



Ayiti 


P5toprens 


Haiti 


Port-au-Prince 


Jamayik 


Kingstonn 


Jamaica 


Kingston 


Matinik 


F6defrans 


Martinique 


Fort-de-France 


Gwadloup 


Bastfe 


Guadeloupe 


Basse-Terre 


Baamas 


Naso 


Bahamas 


Nassau 


Kiba 


Laav^ 


Cuba 


Havana 


P6toiiko 


Sannwann 


Puerto Rico 


San Juan 


Dominikani 


Sendomeng 


Dominican Republic 


Santo Domingo 


Kiraso 


Wilcmstad 


Curasao 


Willemstad 


Trinidad 


P6tospenn 


Trinidad 


Port of Spain 



2. Ki nasyonalite-1? Ki lang li pale? 

Yon moun ki ftt nan peyi Ayiti, sc yon ayisyen, li pale franse ak krey51. 

Yon moun ki ftt nan peyi Jamayik, se yon jamayiken, li pale angle. 

Yon moun ki ftt nan peyi Matinik, se yon matimken, li pale franse ak kreyol. 

Yon moun ki ftt nan peyi Gwadloup, se yon gwadloupeyen, li pale franse ak krey61. 

Yon moun ki ftt nan peyi Baamas, se yon baameyen, li pale angle. 

Yon moun Id ftt nan peyi Kiba, sc yon kiben, li pale pany61. 

Yon moun ki ftt nan peyi P6toriko, se yon p6toriken, li pale pany61. 

Yon moun ki ftt nan peyi Trinidad, se yon trinidadyen, li pale angle. 

Yon moxin ki ftt nan peyi Dominikani, sc yon dominiken oswa yon pany51, li pale panyol. 

Yon moun ki ftt Kiraso, sc yon moun Kiraso, li pale papyamcnto ak olande. 

Ndt: The term PANYOL has different meanings. It refers to: 

1. The Spanish language 

2. Any native speakers of that language 

3. More precisely: the Dominican people. 

Af ' pral nan peyi panyol means Fm going to the Dominican Republic. 



ERIC 
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Annou pratike 



A • Nan ki peyi moun sa yo ftt? 

MODEL: Yon matiniken — > 

Li f^t nan peyi Matinik* 

1. yon trinidadyen 

2. yonpdtorikcn 

3. yonjamayiken 

4. yonayisyen 



5. yon gwadloupeyen 

6. yondominiken 
7- yon baameycn 
8. yonkiben 



B . Ki lang y*ap aprann; oswa ki lang yo pale? 

MODEL: Mariz rcte Ayiti. ~> 

Li pale krey61 ak franse. 

Madan Goldenbi vie ale Ayiti. ~> 
L*ap aprann pale kreyol. 



L Msyc Jozef prale Trinidad. 

2. Ti fi-a retc P6toriko. 

3. Lamfesi vie ale Matinik. 

4. Pyfe rete Kiraso. 



5 • Madan Pyh vie ale Baamas, 

6. Ti gason-an vie ale Kiba. 

7. Asefi rcte Jamayik. 

8. Timafi vie ale Gwadloup. 



GRAME I 

The link verb a£ 

1 • Recall that in Creole no link verb is required in predicates consisting of an adjective or a 

complement of place: 

Libon. It's good. 

Yo grangou anpil. They're very hungry. 

Li nan c^n. He's in the hills. 

Yo nan lakou-a. They're in the yard. 

2 • In a few restricted cases Creole uses a link verb. There are in fact two link verbs, se and 

ye. Se is used: 

(a) When the predicate is an adjective of nationality: 

Li sc ayisyen. S/he's Haitian. 

Yo se kiben. They're Cuban. 

(b) When the predicate is a noun, especially one referring to a profession or a trade: 

M sc jounalis. Fm a journalist. 

Li sc abitan. He's a farmer. 

M* se gason. Fm a man (as opposed to a woman). 

3 • Se is also used at the beginning of sentences to identify and define: 

Se yon chwal. It's a horse. 

Sc kabrit. They're goats. 

Recall that the sequence se + yon is pronounced son. 



00 
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Annou pratike 



A.Ki nasyonalite moun-yo? 

MODEL: Pyd ftt nan pcyi Ayiti. 
Li se ayisyen. 

!• Djonn ftt nan pcyi Jamayik. 

2* David ffet nan pcyi Trinidad. 

3. Pol ftt nan pcyi Matinik. 

4. Pcits ffet Scndomeng* 

B . MODEL: Jan retc F6dcfrans. — 
Li se matiniken. 

1. P61 retc Bastd. 

2. Mali rctc Pdtoprcns. 

3. Marya retc Laav^. 

4. PyS^ rete Kingstonn. 



5. Manwcl fet nan pcyi Kiba. 

6. B6b f&t nan pcyi Baamas. 

7. Man fet Pdtoriko. 

8. Nikol fct nan pcyi Gwadlbup. 



5. Jidit rcte Naso. 

6. Jozcf retc Sendomeng. 

7 . Mona rcte Sannwan. 




C . Ki sa sa-yo ye? 

Gade desen yo cpi di sa chak bagay, bet oswa moun, ye. 

MODEL: 1. Se yon chwaL 
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D. Devine. 

MODEL: Li vann vyann* ™> 
Li se boucbe. 

L Li fc chfez ak tab. 

2. Li travay nan famasi. 

3. Ligenpokli. 

4. Li gen po nwa nien chevc-1 swa. 



9. 




IL 



5. Li fct nan peyi Dominikani. 

6. YofttnanpeyiBaamas. 

7. Yofetnanpeyi Jamayik- 

8. Yoffepen. 

9. Yovannvyann. 



GRAME n 

Relative clauses with 

1 . Compare the two English sentences below: 

I have a friend (She speaks Creole). I have a friend who speaks Creole. 

We have a tree (it has lots of leaves). I have a tree that has lots of leaves. 

In English the relative pronoun serving as subject of the embedded clause is who or that. 
In Creole, in similar cases, the relative pronoun is ki: 

M' gen yon chanm (Li Id). 

M' gen yon chanm ki vid). I have a room that's empty. 

M' konnen yon moun (ki 
rcte nan katye-a). 

M' konnen youn moun ki I know someone who lives in this 

rete nan katye-a. neighborhood 

2 . Note the form and place of the definite determiner in the following sentences: 

Li mete won-a (wou-a bon) nan Li mete wou ki bon an nan machin-ni. 

machin- n. 

S/he put the hoe that was good in his/her 
car. 

Yo kontre moun*nan (moun-nan Yo kontre moun ki pale pany6l la nan 

pale pany61) nan avyon-an. avyon-an. 

They met the man who speaks Spanish in 
^ the plane. 
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In Creole a definite detenniner modifies the entire noun phrase rather than the noun only. 
In relative clauses that modify a noun, the determiner will be placed at the end of the 
relative clause: 

Li mete wou (Id bon an) nan machin-ni. 

The form of the determiner depends on the last sound of the word that precedes it in the full 
relative clause, not the last sound of the noun it modifies: 

Yo kontre moun-nan. 

Moun yo kontre a pale pany6L 

Note that when the definite determiner is separated fiom the noun it modifies by a clause, 
there is no hyphen before it. 



Annou pratike 



A. Devine 

MODEL: Ki jan ou rele yon magazen ki gen liv? — > 
Se yon libreri. 



1. Yon kote ki gen lajan. 

2. Yon moun ki vann vyann. 

3. Yon riki gran. 

4. Yon moun ki nwa ak cheve swa, 
5* Yon nx)un ki marye ak pitit 

gason-ou. 

B . Chanje fraz-yo pou sevi ak 

MODEL: Bourik-t.* dou. — > 

Se yon bourik ki dou. 

1. Lanp-lapiti. 

2. Bokit-la pa bon. 

3 . Chwal-la mechan. 

4. Penti-able, 

5. Moulen-an ndf- 

C« Deskripsyon ak Ki 

MODEL 



6. Yon bagay ki toujou vdL 

7. Yon bet ki pote chay. 

8. Yon bagayki bare jaden. 

9. Yon moun ki travay lopital. 
10. Yon moun ki vann pen. 



6. Kafe-av6t 

7* Chemiz-la sal. 

8. Jip-lapw6p. 

9. Machin-nan led 



oswa 



Yon pany61. — > 
Se yon moun ki pale panyoK 
Se yon moun ki f^t nan peyi Dominikani. 



1. yon ayisycn 

2. yonboulanje 

3. yon famasyen 

4. yon tlhv 

5. yon b6fis 



6. yon b6s menizye 

7. yongrimo 

8. yonjaden 

9. yon bouche 

10. yon bourik 
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GRAME m 

The verb form x£ 

1 . Compare the following pained sentences: 

Li nan lakou-a* Se nan lakou-a li ye. 

"S/he*s in the yard" "It's in the yard s/he is." 

Yo se abitan. Se abitan yo ye. 

•They're farmers." "It's fanners that they are (not factory 

workers)." 

Li Pbtoprens, Kote li ye? 

Whenever a sentence element is shifted to the front of a sentence leaving the subject 
potentially stranded at the end, the verbal element ye must be added Typically, ye appears 
in questions: 

Ki jan ou ye? How are you? 

Kilfeliye? What's the time? 

Ki kote li ye (Kote li ye)? Where is s/he? 

Saliye? What is s/he? 

or in emphatic sentences where the new or important information is placed at the beginning: 
Li se yon grimo. Se yon grimo li ye. 

2 • Note that ye replaces either zero, as in the case of predicates containing complements of 
place: 

Li nan lakou-a. Nan lakou-a li ye. 

or se, in the case of predicates containing a noun: 

M' se yon milat. Se yon milat m ye. 



Annou pratike 

A.Reponn kesyon-yo ak y^, 

MODEL: Li se lesivfez? ~> 

Wi, se lesiv^z H ye. 

6. Mimoz se yon timoun? 

7. Ascfi se belfi-ou? 

8. Pyfesefr^Mari? 

9. P61 se tonton-ou? 



B • Reponn kesyon*yo dapre desen-yo. 



1. Aselbm se ayisyen? 

2. Msye-a se famasyen? 

3. Antwin se bouche? 

4. Perfes se panybl? 

5. Antwaniz se moun andeyd? 



MODEL: 1. Se yon kalbas! — > 

Non, se yon bokit li ye* 
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2. Seyonw6ch! 

3. Scyonplim! 

4. Seyonb^f! 

5. Seyonchen! 

6. Scyon tab! 



7. Semoulen! 

8- Sechcmiz! 

9- Sepantalon! 
10. Semachin! 



The vowels a and £l 



ANNOU APRANN EKRI 



A, Koute: 
o 

chofe 

gwo 

kwochi 



6 

ch5v 

panydl 

P61 



B . Jwenn mo sa-yo. Espas vid se kons6n yo ye. 



0 

o 

_6_ 
_6_ 

C.Dikte 



o e 

o i 

_c_6_ 
_c_6 



ANNOU TCHEKE 

A . Reponn kesyon-sa-yo. 

1. Nan Id pcyi ou ftt? Ki nasyonalitc ou? 

2* Ki pcyi nan Karayib-la ou vizitc dcja? Eskc ou rcnmcn li? Poukisa? 
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3. Ki pcyi nan Karayib-la ou vie vizite? Poukisa? 

4. Ki lang ou konn pale? Ki 1& ou aprann li (yo)? 

5. Ki lang ou ap aprann kounye-a? Poukisa? 

B . Marye kolonn I ak n 
I 

1. yon moun ki ffet Sendomeng 

2. yon moun ki sfe manman-ou 

3. yon bit ki manje zib 

4. yon bagay ki scvi pou pentirc 

5. yon bagay ki sivi pou pote dlo 

6. yon moun ki al achte an gwo pou vin 
vann an dctay 

7. yon moun ki marye ak manman-ou 

8 . yon moun ki ffet Kiba 



II 

a- sc yon kabrit 

b- scyonpcnso 

c . sc yon dominiken 

d. sematantHDU 

e. scyonbokit 

f . se b6pi-ou 

g. scmadansara 

h. seyonpany51 

i. scyonplim 
j. se yon chen 



C . Rampli kaz vid-yo. 

1. M' ayisyen. M* Okay. 

2. Kote yo ? M' pa konnen, nan vye kay-sa-a yo rete. 

3. Ki Ife li ? sh\t. 

4. Sepagrimfelli . yon marabou. 

5 . dominiken nou ? Wi, nou fet nan c pany61 nou pale. 



D.Tradiksyon 

1. Tell me you were bom in Trinidad. 

2. Ask me who works in a bakery. 

3 . Tell me that you want to go to Cuba. 

4 . Tell me that you arrived at Santo Domingo in the middle of the night 

5 . Ask me what languages I speak. 

6. Ask me to which countries in the Caribbean I went? 

7 . It's the first time we're going to the Bahamas. 

8. What happened in Curasao? 

9. They cried out for help. 

10. We were lucky to find good merchandise. 



ANNOU LI 



Ayiti nan Karayib«-la 



erJc 



Nan z6n Karayib-la gen yon bil lanm^ Qanm^ Karayib 
ak AtlantLk) ak yon kantite ti zile sou li. Youn nan gwoup 
zile-sa-yo se Zantiy«-yo. 

Gen gran Zantiy-yo, cpi gen 11 Zantiy-yo. Gran 
Zantiy-yo se Kiba, Ispayola, Jamayik ak P5toriko- Zile kote 
Ayiti ye-a gen de pcyi sou li. L6t peyi-a rcle Dominikani. De 
peyi-sa-yo ansanm, Ayiti ak Dominikani, sou yon s^l grenn 
zile yo rele Ispayola. 

Cade sou kat-la pou nou wi kil&s nan Gran Zantiy-yo ki 
pi gwo ak kilfes ki pi piti. Nou wfe sc Ispayola ki pi gwo apre Kiba. 



region, sea 

a lot of small islands 

V/est Indies 



together; single 
which 
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Gadc tou pou nou wfe kilis zilc pi pre Ayid ak kilfes Id pi 
Iwen. Nou wi nan Gran 2^tiy-yo, Ispayola nan mitan, Kiba 
nan nddw^s b6 Ayiti, Jamayik nan sidw^ b6 Ayiti tou. 
Pdtoriko li-n^nm nan lbs bb Dominikani. 

Nou w4 Ti Zantiy-yo menm, yon ti jan pi Iwen Ayiti 
toujou. Se yon kantitc ti zile ki f6me Ti Zantiy-yo. Nan Ti 
Zantiy-yo nou kab jwenn Matinik, Gwadloup, Trinidad. Kiraso, 
Babad 

Popilasyon z6n karayib-la mele anpil. Premye abitan*yo 
se te endyen. Aprc sa, blan-yo parfet cpi yo voye chache 
neg afriken pou travay pou yo, paske endyen-yo te vin tw5 
thh epi yo t'ap mouri. Kounye-a, moun Karayib-yo fin niele 
youn ak 16t 



Kesyon 

1. Ki jan yorclezdnkotc Ayiti ye-a? 

2 . Konben gwoup zile ki gen nan zdn-aan? 

3. Nan ki l^imfe pcyi sa-yo ye? 

4. Ki 16t pcyi ki gen nan z6n sa-a? 

5 . Sou ki il Ayiti ye? Li pou kont-li sou il-la? 

6. Kil&s nan Gran Zantiy-yo ki pi gwo? Kiles ki pi piti? 

7. Kikalitc moun ou jwenn nan Karayib-la? 



KLE 

Mo nouvo 

A . 1. Li f&t nan peyi Trinidad 2. Li f&t nan peyi Pdtoriko. 3. Li ftt nan pcyi Jamayik. 

4. Li ftt nan peyi Dayiti. 5. Li ftt nan peyi Gwadloup. 6. Li ftt nan peyi Dominikani. 
7. Li ftt nan peyi Baamas. 8. Li ftt nan peyi Kiba. 

B • 1, L'ap aprann angle. 2. Li pale pany51. 3. Uap aprann franse ak kreydl. 4. Li pale 
papyamento ak olande. 5. L*ap aprann angle. 6* L*ap aprann panydl. Li pale 
angle. 8. L'ap aprann franse ak krey61. 

Gram^ I 

A. l. Li se jamayiken. 2. Li se trinidadyen. 3. Li se matiniken. 4. Li se 
dominiken/pany61. 5. Li se kiben. 6. Li se baameyen. 7. Li se pdtoriken. 8, Li se 
gwadloupeytn. 

B. l. Li se gwadloupcyen. 2. Liscayisyen. 3. Use kiben. 4, Li se jamayiken. 5. Li 
se baameyen. 6. Li se panydl/domiiiiken. 7. Li se pdtoriken. 

C . 2, Se yon k6k. 3. Se yon kabrit. 4. Se yon chen. 5. Se yon ti gason. 6. Se yon ri fi. 
7. Se yon gran moun. 8. Se yon madanm. 9. Se yon wou. 10. Se yon kalbas. 

11. Se penso. 12. Se kaye. 

D . 1. Li se menizye. 2. Li se famasyen. 3. Li se grimfel oswa grimo. 4. Li se marabou. 

5. Li se domimken oswa pany61. 6. Yo se baameyen. 7. Yo se jamayiken. 8. Yo se 
boulanje. 9. Yo se bouche. 



ERIC ^ ' 



near 
far 

northwest side; 
southwest, side 
a little bit 
to form 



to mix; inhabitants 
Indian; to appear; to 
import; because 
weak; to die 
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Gram^ n 

A.l. Se yon bank. 2. Se yon bouche. 3. Sc yon avni. 4. Se yon marabou. 5. Se 
bilfi-ou 6. Se yon pyebwa. 7. Sc yon bourik. 8. Se yon baryi. 9. Se yon dokte, 
10. Se yon boulanje. 

B . 1. Se yon lanp ki piti. 2. Se yon bokit ki pa bon. 3. Sc yon chwal ki mechan. 4. Se 
yon pcnti ki ble. 5. Se yon moulen ki nbt 6. Se yon kafc ki \hu 7. Se yon chemiz ki 
sal* 8. Se yon jip kipw5p» 9. Se yon machin ki IM. 

C . 1. Se yon moun ki ffet nan pcyi Dayiti. 2. Se yon moun ki ft pen. 3. Se yon moun ki 
travay nan famasi* 4. Se yon moun ki lek5L 5. Se yon moun ki marye ak pitit fi-ou. 
6. Se yon moun ki & chhz ak tab. 7. Se yon moun ki klh. 8. Sc yon kotc ki gen 
pyebwa. 9. Se yon moun ki vann vyann. 10. Se yon bet ki pote chay. 

Grame m 

A. 1. Wi, sc ayisyen li ye. 2. Wi, sc famasyen li ye* 3. Wi, sc bouchc li ye. 4. Wi, se 
pany61 li ye. 5. Wi, se moun andey6 li ye. 6. Wi, se yon timoun li ye. 7. Wi sc 
belfi-m li ye. 8. Wi, sc fri-1 U ye. 9. Wi, se tonton-m li yc. 

B . 2. Non, se pcnso yo ye. 3. Non, se yon lanp li ye. 4. Non, sc yon chwal li yc. 
5. Non, se yon chat li ye. 6. Non, se yon ch^z li ye. 7. Non, se soulyc-yo yc. 

8. Non, se jip-yo ye. 9. Non, se choset-yo yc. 10. Non, sc kay-yo ye. 

Annou aprann ekri 

B . dlo; gwo; p6v; b6s; bon&; soti; lck51; dcy5 

C . Ascl5m d5mi bon^.; P51 levc bon& pou Talc lek5L; Pbv-yo d5mi b6 lopital-la.; Tidjo pote 
dlo nan yon gwo bokit. 

Annou tcheke 

B . 1. c 2. d 3. a 4. b 5. e 6. g 7. f 8. h 

C. 1. sc, ftt 2. yc, sc 3. yc, li 4. ye, sc 5. sc, yc, Dominikani (nan Pany51), se 

D . 1. M* ftt nan pcyi Trinidad. 2. Kil&s ki travay nan yon boulanjri? 3. vie ale nan 
pcyi Kiba. 4. M' rive Dominikani nan mitan lannuit. 5. Ki lang ou pale? 6. Nan ki 
pc>i nan Karayib-la ou ale? 7. Se prcmye fwa nou pralc Baan s. 8. Sa k' rive Kiraso? 

9. Yo rcle anmwe. 10. Chans pou nou, nou jwenn bon machandiz. 

Annou li - kesyons 

1. Z6n kotc Ayiti ye-a rele Gran Zantiy. 2. Gen de gwoup zile. 3. Pcyi-sa-yo nan lanme 
Karayib ak Aklantik. 4. Anpil pcyi. Ladan-yo, genycn: Kiba, AyJci, Jamayik, etc. . . 

5. Ayiti sou yon H Id rele Ispayola. U pa pou kont-li: Gen yon 15t pcyi ki rcle Dominikani. 

6. Se Kiba ki pi gwo nan Gran 21anti-yo. Sc P6toriko ki pi piti. 7. Ras-yo mele nan 
Karayib-la: Endyen, Nig afiriken, Blan. 
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DYALOG 



N'ap koumanse jounen«nou 



Li siTh nan maten. Jan fui pote dlo. Iv5n It's six o'clock in the morning. Jan 

ap d6mi toujou. Manixian-1, Lanifesi brought in water. Iv5n is still sleeping, 

rcveye !• Lamesi, her mother, wakes her up. 




LAMESI: Tifilevenon! Al fe nvalet-ou. 

IVON: Wi manman. Manman, m' rcve 
koulev. • . Sa koulev bay^? 



LAMESI: O, o, gade yon timoun! Al 
bwosc bouch-ou, tande! 

rvoN: Bonjou matant Marya. Ou 
konn sa koulev bay? 



MARYA: Rete! Se mwen ou vie bay 

madichon-an? Oupokomcnm 

lave jc-ou, ou ap di m bonjou^. 



Wake up, girl! Go wash up. 

Yes, mother. Mother, I dreamed of 

snakes. . .What's the lottery number for 
snakes? 

Oh, look at this child! Better go brush 
your teeth. 

Good morning. Aunt Maria. Do you 
know what is the lottery number for 
snakes? 

Wait a minute! You want to put a curse 
on me? You haven't even washed your 

eyes and you're greeting me? 



lERLC 
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LAMESI: Ala timoun antchoutchout, 
papa! Allavcje-oul 

r/ON: M' te benyen ye apremidi. 

M' pa bezwen benyen anko! 

LAMESI: Men non, men fe twalet ou vit 
pou m* kapab penyen tet-ou, 

JWON: Wimanman. Inifbm-mwen-an 
sal, wi. 

LAMESI: M' pral nan dlo pita. M'ap 
lave li pou ou. 

JAN: Mwen-menm, m' fin lave 

figi-m. pral achte pen-an. 

LAMESI: Siye pyeou, ti gason! M'tl 

soulye-ou anvan ou soti. Men 
de goud. Pa mize, non! 



What a turbulent child! Better go wash 
your face. 

I took a bath yesterday noon. I don't 
need to take another one! 

No, but go wash up fast so I can comb 
your hair. 

Yes mother. My uniform is dirty. 



Tm going to the stream later. I'll wash 
it for you. 

IVe washed my face. Ym going to buy 
some bread. 

Dry your feet, boy! Put your shoes on 
before you go out. Here is forty cents. 
Don*t dally! 



Ndt: ^bdlit: lottery is very popular in Haiti. People base their choice of number on the 
interpretation of dreams. Koult^ bay 12, 21, 39, 93. 

^ Among peasants, it's bad luck to greet somebody in the morning before brushing your 
teeth and washing your face. If you do that you're calling down curses upon that 
person. 



Kesyon 



1. Ki sa Jan te fin fe? 

2. Ki sa Iv6n ap ftl E Lam^si? 

3. Ki sa Iv6n reve? 

4 . Ki sa Lamesi di Iv6n? 

5 . Poukisa Marya rele le Iv6n pale ak li? 

6 . Poukisa Iv6n pa vie benyen? 

7. Kisakisal? 

8 . Ki sa Lamesi pral fh pita? 

9. Ki sa Jan pral fe? 



Li te fin pote dlo. 

Li ap dOmi toujou. Lireveyel. 

Li reve koulfev. 

Li di-1 se pou Y bwose dan-1. 

Paske Ivon poko lave je-1. 

Li te benyen ye apremidi. 

Se inif6m Iv6n-nan ki sal. 

Li pral lave inifbm-nan. 

Li pral achte pen-an. 



MO NOUVO I 

Ki sa ou fe I^swa ak lematen 

Leswa^ m* fe twal^t-mwen. I wash myself, 

m* kouche. I go to sleep, 

m' reve. I dream, 

m' wonflc. I snore. 
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Lfeiraten, m* leve. 

m* lave figi-m. 

m' bwosc dan-m ak yon bw5sdan. 
m* raze m ak yon jilet 
m' ft esp6. 
m' benyen. 

m' savonnen k6-m ak savon. 
m' rcnse k6-m ak dlo. 
m* siye k5-in ak yon sfevyfet 
m'abiye m. 

m' mete soulye nan pye-m. 

penyen tfet-mwen ak yon peny. 

bwose chcvc-mwen ak yon 

bw6scheve. 
m' ranje kabann-mwen ak dra. 
m' bwfe kafe. 
m' manje (ze, pen. . .) 



I wake up. 

I wash my face. 

I brush my teeth with a touthbnish. 
I shave with a razor. 
I exercise. 

I take a bath/a shower. 

I soap my body with soap. 

I rinse my body with water. 

I dry my body with a towel. 

I get dressed- 

I put my shoes on. 

I comb my hair with a comb. 

I comb my hair with a hairbrush. 

I make my bed with sheets. 

I drink coffee. 

I eat (eggs, bread. . .) 



Annou pratike 

A. Sa nou bezwen. 

MODEL: Ki sa nou bezwen pou lave figi-n? — > 
Nou bezwen dlo ak savon. 

1 . Ki sa nou bezwen pou bwose dan-nou? 

2. Ki sa nou bezwen pou rense k6-nou? 

3 . Ki sa nou bezwen pou siye figi-n? 

4. Ki sa nou bezwen pou penyen tfet-nou? 

5 . Ki sa nou bezwen pou savonnen k6-nou? 

6. Ki sa nou bv.zwen pou bwose cheve-nou? 

7 . Ki sa nou be:rwen pou raze? 

B . Ki sa I'ap fe? Gade descn-yo epi 
MODEL: 1. L'ap reveye. 
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10. 

C « Ki sa ou ak bagay-sa-yo? 

MODEL: kafe™> 

Mwen bw6« 

1. dlo 

2. savon 

3. yon sevyet 

4. yon bw6sdan 

D . Reponn kesyon-yo« 




1. A Id le ou d6mi? Eskeouwor 

2. Ou rtnmcn revc? Poukisa? 

3. A Id Ife ou leve? 

4. Ki sa ou ffe le ou Icve? 

5 . Eskc ou ranjc kabann-ou chak jou? 

6. Ki sa ou manje Ifematen? 

1. Eskeouf&csp5 chak jou? Poukisa? 



5. yonbwbscheve 

6. yon pcny 

7. yonjilet 

8. yonw6b 



GRAME 



The anterior marker l£ 

1 . Past actions are usually expressed by the zero verb form. Note, for example, how Titse 
nanates her misadventure in the Dominican Republic (sec the Dyal6g of Lesson 13): 



Sc premye fwa nou vwayaje lannuit. . . 
Nou rive nan mitan lannuit. . .Nou 
monte nan yon taksi. . .Choffe-a manke 
pran wout kwochi. Li pase pran dc 
zanmi-l. . . 



It was the first time we traveled by 
night. . .We arrived in the middle of 
the night. . . We took a taxi. The driver 
tried to take us in the wrong direction. . . 



ERIC 
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2 . Creole has a verb marker, te, which indicates that an action occurred before another past 
action. It is equivalent to the pluperfect (had + past participle) of English: 

M' te rive lakay 1^ li rele ra I had arrived at the house when s/he 

called me. 

Chofe-a te pase pran de zanmi-1 The driver had gotten two friends when 

\b jandam rete machin-nan. the policemen stopped the car. 

Al bcnyen! Go take a bath! 

-M* te benyen yh apr^midi. -I already have takstn a bath yesterday 

afternoon. 

Nou bczwen achte pen. We need to buy bread 

—Jan te achte pen-an deja. -John already bought the bread 

3 . Te occurs with predicates containing an adjective or a complement of place, as well as the 
link verbs se and ye: 

Li te malad He was sick. 

Li te mbi lek51. He was a school teacher. 

Ki kote yo te ye? Where were they? 

-Yo te lavil. -They were in town. 

Note that te occurs after se. 

N^g-sa-a, se te yon bon moun. 



Annou pratike 

A . Mete fraz-sa-yo nan tan pase. 

MODEL: M' manje anpil jodi-a. (lendi pase) — > 
M' te manje anpil lendi pase. 

1. P51 bcnyen maten-an. (ycswa) 

2. Mariz ap wouze jaden-an. (y^maten) 

3. Pyc rive jodi-a. (anvanyfe) 

4. Lwiz pral nan dlo dcmen. (madipase) 

5. Bourik-la pote anpil chay. (semennpase) 

6. Asel5m ap plantc kafe. (samdipase) 
7* Grimo-a achte yon bel pen. (yb) 

8. Jan ap lave machin-nan. (y^apremidi) 

9. Tidjo pentire baryc-a. (semennpase) 

10. Nik61 lave rad-yo. (jedipase) 

B . Reponn kesyon-yo ta*^kou mod^I-Ia. 

MODEL: Ki sa ou te ffe y& maten? (bw& kafe) ™> 
M' te bw^ kafe y^ maten. 

1. Ki sa ou te ffe dimanch pase? (f&esp6) 

2. Ki sa ou te ft y& swa? (penyentct) 

3. Ki sa cu tc ft maten-an? (savonnenk5) 

4. Ki sa ou te ft nan nuit-la? (d6mi anpil) 

5. Ki sa ou tt ft mwa pase? (plantc mayi) 

6. Ki sa ou te ft a diz4-a? (bw^dlo) 

7. Ki sa ou tc ft a uiti maten-an? (manje zc ak pen) 

i, U ^> 
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MO NOUVO n 



1. Jou nan semenn-an 



DESANM 



2. K^k mo nou bezwen: 



jodi 
demen 
lendi pase 
semenn pwochen 



today 
tomorrow 
last Monday 
next week 



dimanch 


lendi 






jedi 
1 


2 


gamdi 
3 


4 


5 


6 


7 


8 


9 


10 


11 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


18 


19 


20 


21 


22 


23 


24 


25 


26 


11 


28 


29 


30 


31 



anvanyfe 
jedi pwcx:hen 



yesterday 
the day before 
yesterday 
next Thursday 



Annou pratike 

A, Reponn kesyon-yo. 

1. Kijouki vinianvanjedi? 

2. Kijouki vini anvanmadi? 

3 . Ki jou Id vini an van samdi? 

4. Kijouldvinianvanmfekredi? 

B • Reponn kesyon-yo, 

1. Aprc demen apki jou? 

2. Anvanyfe tc ki jou? 

3 . Ki jou nan semenn- nan ou pi 
rcnmen? Poukisa? 

4 . Ki jou nan scmenn-ou pa renmen? 
Poukisa? 

5. Kijouou al nanmache? 



5. Ki jou ki vini aprc dimanch? 

6. Kijouki vini apre lendi? 

7. Ki jou ki vini apre samdi? 

8. Ki jou ki vini apre vandredi? 



6. Ki jou ou al legliz? 

7. Ki jou ou al travay? 
8 • Ki jou ou repoze ou? 

9. Kisaoufelejedi? 

10. Ki sa ou ft le samdi? 
IL Ki sa ou ft le dimanch? 



ANNOU APRANN EKRI 



The consonants sLj £1l 1 
A • Koute epi repete: 



s 

siye 

msye 

bbfis 



z 

zouti 

bezwen 

legliz 



ch 

chat 

mechan 

w6ch 



J 

j6n 

manje 

wouj 



P . Jwenn twa I6t mo pou chak son: I si liJ /ch/ /j7 
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C.Dikte 



sc ♦ Tout -mwen-yo mete rad pou 



y*alc . ftmcn. Moun ale ak 

kontan; y*ap : y*ap anpil. 



ANNOU TCHEKE 



A. Marye kolonn I ak kolonn 11^ iraz. 
MODEL: L'ap penyen t^t-li ak peny-nan. 
I 

1. pcny 

2. savon 

3. sfevyfet 

4. soulye 

5. dlo 

6. bw6sdan 

7. dra 

8. rad 

9. bwoscheve 



B . Ki sa 1 te fe y^? 
MODEL: Li te lave figi-1. 




II 

a. abiye 
rcnsekd 

c. penyen t^t 

d. savonnen k5 

e. ranje kabann 

f . siye k5 

g. bwosecheve 

h. mete r nan pye. 

i. bwdse dan 



IerIc 






2. 






5- 




C. Tradiksyon 

1 . Ask me what IVe eaten this morning. 

2. Tell me that you had slept well last night 

3 . Ask me what Tve dreamed of last night. 

4. Ask me what's the lottery number for horses. 

5 . Ask me what day of the week I prefer. 

6. Tell me that you exercise every day. 

7 . Tell me that you'll wash my dhty dothss for me. 





10. 



hj 



-•A-F? or?!;'''!' r^'^'^K ''<T'Ii!C 
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8 . Say that the children are really turbulent. 

9 . Tell mc that you shaved yesterday and that you don't need to shave today. 

10. Tell me to brush my hair and wash my face. 



KLE 

Mo nouvo I 

A • 1. Nou bezwen yon bw6sdan. 2. Nou bezwen dlo. 3. Nou bezwen yon s^vyet. 
4. Nou bezwen yon peny. 5. Nou bezwen savon. 6. Nou bezwen bw6scheve. 

7. Nou bezwen yon jilfet 

B • 2. L'ap leve. 3. L'ap lave figi-1. 4. L'ap lave men-li. 5. L'ap benyen. 6. L'ap 
bwose dan-1. 7. L'ap penyen cheve-1. 8. L'ap raze 1. 9. L'ap abiye 1. 10. L'ap 
kouchc. 11* L'ap dbnii. 

C . 1. M* reuse k6-m ak dlo. 2. M* savonnen k6-m ak savon. 3. M' siye k6-m ak yon 
sfevy^t. 4. M' bwose dan-m ak yon bwdsdan. 5. M' bw6se tet-mwen ak yon 
bw6scheve. 6. M' penyen tfet-mwen ak yon peny. 7. M' raze m ak yon jilet. 

8. M'abiye m ak yon w6b. 

Gram^ 

A • 1. P61 tc benyen y^ swa. 2. Mariz te wouze jaden-an ye maten. 3. Pyfe te rive anvanye. 
4. Lwiz te ale nan dlo madi pasc. 5. Bourik-la te pote anpil chay semenn pase. 

6. Ascl6m tc plantc kafe samdi pase. 7. Giimo-a tc achtc yon bbl pen y^. 8. Jan te lave 
machin-nan yS aprfemidi. 9. Tidjo te pentire baryc-a semenn pase. 10. Nik61telave 
rad-yo jedi pase. 

B . 1. M* te ffe esp6. 2. M' te penyen t^t-mwen. 3. M' te savonnen k6-m. 4. M' te d6mi 
anpil. 5. M' tc plantc mayi. 6. M' te bwfe dlo. 7. M' te manje ze ak pen. 

Mo nouvo n 

A . 1. Mckredi vini anvan jedi. 2. Lendi vini anvan madi. 3. Vandrcdi vini anvan samdi. 
4. Madi vini anvan mekrcdi. 5. Lendi vini apre dimanch. 6. Madi vini apre lendi. 

7. Dimanch vini apre samdi. 8. Samdi vini apre vandredi. 

Annou aprann ekri 

C . Jodi-a se jou dimanch. Tout nyis-mwen-yo mete rad wouj pou y'ale legliz. 

Magazcn-yo ffemen. Moun rich ale mache ak chen-yo. Chwal-yo kontan: y'ap poze, y'ap 
manje anpil zeb. 

Annou tcheke 

A. 1. c 2. d 3. f 4. h 5. b 6- i 7. e 8. a 9. g 

B . 2. Li te bwose dan-1. 3* Li te lave men-li. 4. Li te abiye 1. 5. Li te penye cheve-1. 
6. Li tc d6mi. 7. Li te reveye. 8. Li te reve. 9. Li te ranjc kabann-li. 10. Li te bwe 
kafe. 

C . 1. Ki sa ou te manje maten-an? 2. M' te d6mi byen ye swa. 3. Ki sa ou te reve ye swa. 
4. Ki nimewo bol^t chwal bay? 5. Ki jou nan semenn-nan ou pi renmen? 6. M'ap fe 
esp6 chak jou. 7. M' pral lave rad sal pou ou. 8. Ala timoun-yo antchoutchout, papa! 

9. M'terazcy^; m* pa bezwen raze jodi-a. 10. Al bwose cheve-ou epi lave figi-ou. 
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DYALOG 



Pwobl^m sante 



Ascfi rankontre Py^ nan laii. Y'appalc 
sou sante-li ak tout 16t pwoblem li te 
genycn. 


Asefi meets Pye in the street They're 
talking about her health and all the trouble 
shc*s had rccendy. 


PYE: 


O! Ascfi, kote ou ye konsa-a? 
M' pa wfe ou mcnm. 


Oh! Ascfi, where have you been? I 
haven't seen you at all. 


ASEH: 


M* tc malad. 


I was sick. 


PYE: 


Yfe m' w& matant-ou, li pa di m 
anyen? 


I saw your aunt yesterday, she didn't 
tell me anything. 


ASEFI: 


Li pa t* konncn sa. Sc anvanyfe 
li soti Naso. 


She didn't know it. She came back from 
Nassau only the day before yesterday. 


PYE: 


Ki sa ou te genyen? 


What was wrong with you? 


ASEFI: 


Monchfe, depi m' fin akouchc, 

pa t* bon mcnm. Tout kd-m 
t'ap fb m mal, sc chak jou m' tc 
konn gen mal-iet. 


My friend, ever since I gave birth, I 
hadn't been feeling well at all. I was 
aching all over my body, I used to 
have headaches every day. 


PYE: 


Ki sa ki tc ft sa? 


What was the cause? 


aseh: 


Yo di m sc yon dan. 


They told me it was a tooth. 


PYE: 


Ou pa rache 1? 


You didn't have it puUed out? 


ASEH: 


Men wi. Men sc sa k' ban m plis 
pwoblfem. Li pa te byen rache. 
Li ft cnftksyon. M' tc gen yon 
lafy&v byen cho. 


Of course. But that's what gave me 
more problems. It wasn't pulled out 
well. I had an infection, and I had a 
terrible fever. 


PYE: 


Ou pa touncn al wfe dokt&-a? 


You didn't go back to see the dentist? 


ASEFI: 


Mcnwi. Li retire ris dan-an 
cpi li ban m kik piki pclisilin 
ak yon 16t renmid pou bwfe. 


Sure. He pulled out the rest of the tooth 
and gave tdc some injections of penicillin 
and another medicine to take by mouth. 


PYE: 


Kounye-a ou anfbm? 


Are you all right now? 
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ASEFI: M* pa pi mal, non. Men yon 
ti jan ftb toujou. M'ap pran kek 
fotifyan ak bon jan bouyon pyc-bef. 



PYE: E ti bebe-a, ki jan li ye? 

ASEFI: Li pa pi mal, non. Pandanm'te 
malad-la, li te gen yon grip ak yon 
dyare. Men, kounye-a, Gras a 
Dye, li reft. 

PYE: Ou soti nan gwo tet chaje la-a! 

ASEFI: Se pa ti traka, non ! 

PYE: M'ap pase we ou demen, le 
m' soti nan travay. 

ASEFI: Oke, m'ap tann ou. 



I don't feel too bad. But Tm still a little 
weak. Tm taking some fortifying drinks 
and some good broth made from beefs 
foot. 

What about the baby, how is he doing? 

He's not too bad. While I was sick he 
had a cold and diarrhea. But now, thank 
God, he has recovered 



You really had a lot of trouble! 

It sure wasn't a small problem! 

Ill stop by to see you tomorrow after 
work. 

OK. Ill be waiting for you. 



Kesyon 

1 . Poukisa Pye pa te we Asefi depi lontan? 

2. Poukisa matant Ascfi-a pa te da Pye - 
Asefi te malad? 

3. Ki sa Asefi te genyen? 

4 . Ki jan Asefi santi 1 kounye-a? 

5. Ki sa dokte-a fe pou Asefi? 



6. Ki jan ti bebe-aye? 

7 . Poukisa bagay-yo pa te bon menm pou 
Asefi? 

8. Ki le Pye ap pase we Asefi? 



Paske li te malad 

Matant Asefi-a pa te konnen Asefi te 
malad 

Li te gen ko fe-mal, tet f&-ma^ ak yon 
lafy&v byen cho. 

Li pa pi mal, men li yon ti jan ffeb. 
Dokte-a rache r^s dan ki te fe 
enfeksyon-an, li ba li kek piki ak yon 
remed pou li bwe. 
Ti bebe-a byen. 

Paske Asefi ak pitit-li-a te malad. 

Pye ap pase we Asefi demen, le li soti 
nan travay. 
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MO NOUVO I 



Annou gade k6-nou 




L Sek6-U. 




2. Setet-IL 




3. Sekou-li. 




4. Se2cp61-li. 




5. Sebra-U. 




6. Se lestomak-li. 




7. Setete-li. 




8- Sekoud-li. 




9. Semen-li, 




10. Seranch-li. 




11. Semcn-li. 




12. Sekuis-li. 




13. Sejenou-li. 




14. Sejanm-li. 




15. Scpyc-li. 




16. Sez6tfey-li. 




11. oc cncve-ii. 




18. Sefigi-li. 


flgi 


19. Semanton-li. 




20. Semachwa-li. 




21. Sedo-li. 





Sousi 




I'JU 
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Annou pratike 

A . Gade k6 Py6. 

MODEL: 1. SelestomakPyfe. 



2. 
3- 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 



B.Lod 



1. icstomah 




1, 


Montre tet-ou! 


4. 




Montrc vant-ou! 






Montrekoud-ou! 






Montrcje-ou! 






MonLi& bouch-ou! 


5. 


1. 


Lcvc bra-ou! 


6. 




Lcvc pye-ou! 


1. 


3. 


Manyen chcve-ou! 






Manycn zep61«ou! 


8, 




Manyen kuis-ou! 






Manyen lestomak-ou! 


9, 




Manyen nen-ou! 


10. 



Mete men-ou sou tec-ou! 
Mete pye-ou sou kuis-ou! 
Mete dw6t-ou sou jenou-ou! 
Mete bra-ou deye do-ou! 
I_^uvrije-ou! 
F6men je-ou! 

Louvri bouch-ou, mete men-ou 
nan bouch-ou! 

Wete men-ou nan bouch-ou epi 
ffemen bouch-ou! 
Mete men-ou sou z6rfey-ou! 
Mete men-ou sou jenou-ou! 



GRAME I 

Interrogative KI + noun 

1. You have seen in Lcson Dis that questions requiring an answer other than *'yes" or "no" 
contain interrogative words composed of ki plus an element referring to time, place, etc.: 

ki moun (person) y^ho 

ki Ic (time, hour) w/ien, y^hai time 

ki kote/ki b6 (place) where 

ki jan (mannw) how 

ki sa (that) what 

With sa and kote, the interrogative marker ki may be dropped: 

Sa y ap f&? What are they doing? 

Kote ou prale? Where are you going? 

ERiC 
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2 • Some interrogative words do not contain ki: 

Kouman how Kouman ou yc? 

Konben how many Konben pitit ou genyen? 

3 . Ki may also be used as an interrogative adjective equivalent to which or what. 

Ki ti bebe ki malad? Which baby is ill? 

Ki chanm ou pito? Which room do you prefer? 

Ki kouli je-li? What color are his/her eyes? 

Ki kalite machin yo genyen? What kind of car do they have? 

Note that in the sentence Ki ti bebe ki malad? the second ki functions as a relative 
pronoun. It is equivalent to English who or what in sentences such as: 

M' konncn yon timoun Id gen je ble. I know a child who has blue eyes. 

M' vie yon b^f ki gwo. I want a cow that is big. 

4 • When a noun modified by the interrogative ki is subject of a sentence, the relative pronoun 
ki must be used: 

Ki elev ki konn pale franse? Which pupil knows how to speak French? 

Ki chat ki move? Which cat is mean? 



Annou pratike 

A* Ffe kesyon* 

MODEL: Ou vie konnen koulfe cheve yon moun. — > 
Ki koul^ cheve-li? 

1 . Ou vie konnen koule je yon moun. 

2 . Ou vie konnen ki jan yon moun rele. 

3 . Ou vie konnen si machin-mwen vye, si li bel. . . 

4. Ou vie konnen si kay-nou gwo, si li bel. . . 

5- Ou vie konnen si m* se ayisyen osnon kiben. . . 

6. Ou vie konnen si yon moun se baameyen osnon trinidadyen. . . 

7 . Ou vie konnen si yon timoun gen dizan osnon douzan. . . 

8. Ou vie konnen si m' gen senkent an osnon swasant an. . . 

B • Gade byen! Gade desen-yo epi fh kesyon. Yon 16t moun pral reponn. 
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MO NOUVO II 



Maladi 

Kijanou santiou? 
Eske ou an b6n sante? 
Non. 

Ki maladi ou genycn? 

M' gen mal-tet (tfet fe-mal). 
M' gen mal-g6j, m' pa ka vale. 

gen mal-do. 
M' gen mal-dan. 
M* gen vant fe-mal. 
M' gen lafyev. 
M' gen dyare (vant mennen). 
M' gen doule. 

M' gripe (m'anrimen). 
M'ap touse. 

Larim ap koule nan nen-m. 

M' ft yon aksidan. 
M' kase pye-m. 
M' kase bra-m. 

kase tfct-mwen. 
M' mare ponyit-mwen. 
M' foule pye-m (ft yon antbs). 
M' foule pony^t-mwen. 

Ou fimcn anpil? 

Ki sa ou pito fimen: siga, sigaret, 

yon pip? 
Ou gen yon alim&t? 
Tabak move pou sante. 



How do you feel? 
Arc you in good health? 
No. 

What illness do you have? 
(What^s wrong with you?) 

I have a headache. 

I have a sore throat, I can't swallow. 

I have a backache. 

I have a tooth ache. 

I have a stomach ache. 

I have a fever. 

I have diarrhea. 

I have arthritis. 

I have a cold. 

I'm coughing. 

I have a runny nose. 

I had an accident 
I broke my leg. 
I broke my arm. 
I hurt my head. 
I twisted my wrist 
I sprained my ankle. 
I sprained my wrist 

Do you smoke a lot? 

What do you prefer to smoke: cigars, 

cigarettes, a pipe? 
Do you have a match? 
Tobacco is bad for one's health. 



ERIC 
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Annou pratike 

A. Reponn kesyon-sa-yo, 

1 . Ki sa pou moun fc lb yo gen lafydv? 

2. Ki sa pou moun ft Ife yo gen dyare? 

3 . Ki sa pou moun ft li yo gen nml-tfet? 

4. Ki sa pou moun ft li yo gen mal-g5j? 

5 . Ki sa pou moun ft Ih yo gen mal-dan? 

6. Ki kaiite maladi ou konn genyen? 

7 . Ou konn gen gwo maladi osnon ti nialadi? 

8. Ki dinye maladi ou te ft? Kijanoutesantiou? 

9. Ki saoutcft pououreft? 

10. Eske ou malad souvan? 

11. Eske ou ft yon aksidan deja? Ki sa ki te rive ou? 

12. Oufimen? Anpil? Kisaoufimen? 

B . Marye kolonn I ak kolonn n. L6 fini, ft fraz. 



MODEL: Man ap touse. . . 

(1) Ugenmaldan. (2) li gripe. 

Mari ap touse, li gripe. 





I 




II 


1. 


K6 ti bebe-a cho 


a. 


Li foule li. 


2. 


Larim ap koule nan nen-li 


b. 


Li gen dyarc. 


3. 


PyeP61apft limal 


c. 


Li gen lafydv. 


4. 


Nik61 pa ka vale manje 


d. 


Li gen mal-dan. 


5. 


Manman-m al kay dantis 


e. 


Li gen doule. 


7. 


Monik pran de aspirin 


f. 


Li fen>en yon pip. 


8. 


Tidjo te manje tw5p 


g. 


Li anrimen. 


9. 


Pyfe pa ka ekri 


h. 


Li gen mal-g6j. 


6. 


Marimaiejenou-li 


i. 


Li kase bra-li. 


10. 


Alse pral achte tabak 


j- 


Li gen mal-t&t. 



GRAME U 
The pronoun U after a nasal sound 

1 • You have learned that the definite determiner occurs as -an after a nasal vowel and as -Ian 
or -nan after a nasal consonant (see Leson 9): 

dio-a but tonton-an 

£14-a but pen-an 

tfet-la but janm-lan^anm-nan 

nig-la but moun-lan/moun-nan 

2 . When it occurs after a nasal consonant (m, n, or ng), the pronoun -li may change to -ni: 

Se bokit-li. but Se machin-ni. 

Li bat li. but Li vann ni. 

3 . Li may also change to -ni or -n after a nasal vowel: 

M* wi li. but M pran ni. 

F6k ou achte li. but F6k ou rcnmen ni. 

Se pou louvri li. but Se pou ou ftmen ni. 
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Annou pratike 

A . Reponn pou di ou te bagay-la deja. 

MODEL: Se pou ou etenn lanp-sa-a. — > 
M* te etenn ni/H deja. 

1 . Se pou ou Cwwan sigaret-la. 

2. Scpouou vannjaden-an, 

3. Se pou ou lave machin-nan. 

4. Se pou ou limen lanp-la. 

B « Pou ki moun tout bagay sa-yo ye? 
MODEL: iSe plim-li/ni. 




5, 






5. Se pou ou pran bokit-la. 

6. Se pou ou pentire tab-la. 

7. Se pou ou etenn pip-la. 





OS 



10. 



8. 



9. 



C.F^ fraz. 

MODEL: Manyen tet Gi) — > 
Li manyen t^t-li. 

1. Lavefigi(ou) 

2. Savonnen k6 (yo) 

3. Rensc bra (mwen) 

4. Siyepye(nou) 

5. Foule ponyfet (Nikbl) 



6. Lcvc men (Pyc ak Man) 

7. Penycn tet (mwen) 

8. Kascjanm(li) 

9. Bwosc dan (timoun-yo) 

10. Lave tit (nou) 
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D.Reponn kesyon-yo. 

MODEL: Ki sa jak manycn (tfet) ~> 
Li manyen t^t-Ii. 

1. Kisaoubwose? (dan) 

2. Kisalifoule? (pye) 

3. Kisali siye? (janm) 

4. Kisaouleve? (men) 

5. KisaNikdlakMaripcnyen? (tet) 



6. Ki sa Pyfe rense? (k6) 

7. Ki sa ou louvri? (je) 

8. Kisayoffemen? (bouch) 

9. Kisalifoule? Qtnon) 



ANNOU APRANN EKRI 
The nasal vowels siL^aiLiLU 

There arc thiee nasal vowels in Creole. Compare: e/en, a/an/ o/on 



B 



en 

byen 
men 
demen 



an 

blan 

manje 

danus' 



on 

bon 

long 

yon 



A. Devine sou ki mo m'ap pale. Yo tout gen son en, an, oswa on ladan yo. 



1 



Ki sa ou rcponn \h yo di ou: 
Ki jan ouye? 
Yon pati nan k6-ou. 
Ki koulfe dan-ou? 
Sc doktfe dan li ye? 

Dikte 



5 . Sa ou di moun Ih ou leve maten. 

6. L6 yon bagay pa move, li. . . 

7 • Ki sa ou di le ou pa vie fe yon bagay. 

8. Se fit manman osnon papa-ou. 



1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 



ANNOU TCHEKE 



A . Marye kolonn I ak kolonn n. Li fini, f& fraz. 



MOISL: 1-d Ti bebe-a mete pent! nan bouch-Ii, li vant f^-mal. 


I 




II 


1. Ti bebe-a mete penti nan bouch-li 


a. 


Li gen mal-g6j 


2. Nikbl ale kay dantis 


b. 


Li foule 1 


3. Ti Maxi feb apre maladi-sa-a 


c. 


Yo gripe 


4. Pyfe mare ponyet-li 


d. 


Li gen vant ffe-mal 


5. Balide aspirin 


e. 


L'ale rache dan 


6. Timoun-yo ap touse 


f. 


Li gen mal-t&t 


7. Lamfesi ft yon aksidan 


g- 


Bra-1 kase 


8. Larim ap koule nan ncn-li 


h. 


Li gen lafyev 


9. K6-lcho 


i. 


L*ap pran fbtifyan 


10. P61 pa ka vale manje 


j- 


Lianrimcn 
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N'ap koute. Ou ap koute yon moun k'ap pale nan telefbn. L*ap reponn kesyon. Eske 
ou kapab devine kesyon 16t moun-nan tc mande 1? 

MODEL: Li rele Jozy^.— > 
Ki non-U? 



1. Ligenjenwa. 6. 

2. Li gen cheve nwa. 7. 

3. Se met lekdl 11 ye. 8. 

4. Li se ayi'syen. 9. 

5. Lite let Podep^. 10. 



Ou kapab jwenn manje sa-a nan yon niaket. 
Se selman Bank Kanada ki louvri kounye-a. 
M' te vann chwal nwa-a. 
Doktfe Montas se bon dantis. 
Li kase men g5ch-li. 



C. Tradiksyon 

1. He had a bad fever last week. 

2. Kow arc you feeling now? 

3 . What do you do when you have 
a cold? 

4. She had an accident, she broke 
her foot. 

5 . We're going to take some beef broth. 

6. Did you sprain your ankle while 
wallang? 



7 . How many toes and fingers do you 
you have? 

8 . How many teeth did the dentist pull 
out? 

9. The baby has a runny nose. 

10. My grandmother has pains, she 
stayed in bed. 



KLE 

Mo nouvo I 

A. L Se lestomak Pyd. 2. Se t^ Pyi. 3, Se bra Pvfe. 4. Se kou Py^. 5, Se kuis Pye. 
6. Se men Pyfe. 7. Se pye Pye. 8. Se dw6t Py^. 9. Se jenou Pye. 10. Se je Pye. 

Gram^ I 

A • !• Ki koul6 je-1? 2. Ki non-li? 3. Ki kalite machin ou genyen? 4. Ki kalite kay nou 
genyen? 5. Ki nasyonalite-ou? 6. Ki nasyonalite-li? 7. Ki laj li genyen? 8. Ki laj ou 
genyen? 

B • 1. Ki rad ki anba tab-la? Se soulye-yo ki anba tab-la. Ki hbi ki anba tab-la? Se 
Cher ak chat ki anba tab-Ia« 2. Ki bet ki devan kay-la? Se kabrit ki devan 
kay-lji? Ki bagay ki dbyh kay-la? Se pyebwa ki dfey^ kay*Ia. 3. Ki rad ki anba 
chcz-la? Se soulye-yo ki anba ch^z*Ia. Ki rad ki sou ch6z-la? Se chapo ki sou 
ch^z*Ia. 4. Ki hbi ki devan baryfe-a? Se chwal ak b^f ak poul ki devan baryfe-a. 
Ki bagay ki dtyb baryd-a? Se kay ki deyh barye*a. 

Mo nouvo II 

B . 1. c 2. g 3. a 4. h 5. d 6. e 7. j 8. b 9. i 10. f 
Gram^ n 

A . 1. M' te etenn li/ni deja. 2, M' te vann li/ni deja. 3. M' te lave 1 deja, 4. te limen 
li/ni deja. 5. M' te pran li/ni deja. 6. M' tc pentire 1 deja. 7. M' te desann li/ni deja. 

8. M' te etenn li/ni deja. 

B . 1. Se jip-li. 2. Se machin-li/ni. 3. Se k6d-li. 4. Se penso-1. 5. Se 
pantalon-ni/pantalon-1. 6. Se lanp-li. 7. Se kay-li-yo. 8. Se chat-li. 9* Se 
soulye-li-yo. 10. Se plim- li/ni. I i 
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C . 1. Ou lave figi-ou. 2. Yo savonnen k5-yo. 3. M* rcnsc bra-m. 4. Nou siye pye-nou. 
5. Nikbl foule ponyit-li. 6. Pyh ak Man levc men-yo. 7. M' penyen tet-mwen. 8. Li 
kase janm-li/ni. 9. Timoun-yo bwose dan-yo. 10. Nou lave tfct-nou. 

D • 1, Mwen bwose dan-m. 2. Li foule pye-li, 3, Li siye janm-li/ni. 4, M' leve 

mcR-mwen. 5. Yo penyen tfet-yo. 6. Pye rense k6-li. ?• louvri je-mwen. 8. Yo 
ffemen bouch-yo. 9. Li foule jenou-li. 

Annou aprann ekri 

A. 1. byen 2. ncn, men 3, blan 4, dantis 5. bonjou 6, bon 7, non 8. tonton, 
monnonk 

B . 1. Li manjc anpil pen. 2. Ban-m yon bon lanp. 3. Jan renmen pran leson. 4. Nou 
bezwen plante jaden-an. 5. Vye tonton-an se monnonk-li. 6. M' pran kafe anvan 
m' soti. 7. Maidan Antv/^ gen yon bon machin. 8. Anvany6 yo rankontre 
matant-mwen. 

Annou tcheke 

A • 2-e Nikol ale kay dantis, Tale rache dan. 3-i Ti Man feb aprfe maladi sa-a. Tap pran 
fbtifyan. 4-b Pyfe mare ponyfet-li, li foule-1. 5-f Ba li de aspirin, li gen mal-tfet. 
6-c Timoun-yo ap touse, yo gripe. 7-g Lamfesi fh yon aksidan, bra-1 kase. 8-j Larim 
ap koule nan nen-li, li anrimen. 9-h K5-1 cho, li gen lafyfev. 10-a P61 pa ka vale manje, 
li gen mal-g5j. 

B . 1. Ki kould je-1? 2. Ki kalite cheve li genyen? 3, Ki kalite travay Tap fe? 4, Ki 
nasyonalite-li? 5, Nan ki vU li te fet? 6. Nan ki kalite magazcn m' kapab jwenn 
manje-sa-a? 7. Ki bank ki louvri kounye-a? 8. Ki chwal ou te vann? 9. Ki dantis ki 
bon? 10, Ki men li kase? 

C . 1. Li te gen yon lafyfev byen cho scmenn pasc. 2. Ki jan ou santi-ou kounye-a? 3, Ki 
sa ou fe \h ou gripe? 4. Li fe yon aksidan, li kase pye-li. 5. Nou pral pran yon bouyon 
b6f. 6. Ou foule pye-ou pandan ou ap mache. 7. Konben zblby ak dwfet ou genyen? 
8. Konben dan dantis-la rache? 9. Larim ap koule nan nen ti bebe-a. 10. Grann-mwen 
gen douli, li rete nan kabann-li. 
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DYALOG 

Ann achte rad 

Michel Josef ak Joslin, shAi, al nan yon magazcn pou yo achte yon kostim ak yon w6b. 



VANDE: Bonjou msye-dam. Kisam'kab 
ft pou nou? 

MICHEL: M' bezwen yon kostim. 

Madmwazil-la vie wfc w6b 
abiye yo. Montrc nou bel bagay, 
paske nou vie abiye byen bw6(fe. 

VANDE: Ou vie achte yon kostim, oubyen 
ou vie nou ft yon mod^ pou ou? 

MICHEL: F6k m'al nan yon maryaj apft 

demen. Nou kab pare pou demen? 



VANDE: Non, nou pa kapab. Al gade 
kostim-yo. Gen anpil! 

JOSLIN: Konben w6b-sa-a? 

VANDE: Trann senk dola, wi. Ou ap pran 
s?-a? 

JOSLIN: M' te vie yon konple ak jip, k6saj 
ak ves, men m* jwenn bel 
w6b-sa-a. 

VANDE: Gen yon bfel soulye ak tout 

bous-li nan vitrin sa-a, yo prale 
byen ak w6b ou chwazi a. 

MICHEL: Enben! Fh nou yo, non! 

JOSLIN: 01 Yo te ftt pou w5b-la! Banm 
meziit soulye-a! Libonpoumwen 
wi! Kijanoutrouvel, Michd? 

MICHEL: Nougenrezon! Y'alebyen. Msye, 
nou gen soulye pou gason tou? 

VANDE: Nou gen kik grenn, yo pa anpiL 
Gade agbch kostim-yo^ 



Good morning sir and madam. What can 
I do for you? 

I need a suit. The lady wants to see the 
formal dresses. Show us nice things 
because we want to dress up. 



Do you want to buy a suit, or do you 
want a custom-made one? 

I have to go to a wedding the day after 
tomorrow. Can you have it ready for 
tomorrow? 

No, we won't be able to. Go and look 
at the suits. There are many of them. 

How much is this dress? 

Thirty-five dollars. Are you taki:ig this 
one? 

I wanted an outfit with skirt, blouse, vest 
and jacket, but I found this nice dress. 



There is a nice pair of shoes with a 
matching purse in that window, they'll 
match the dress you chose. 

Well! Show them to us* 

Oh! They were made for the dress! 
Let me try on the shoes. They fit. How 
do you like them Michel? 

You're right! They match. Sir, do you 
have men's shoes also? 

We have a few, not many. Look to the 
left of the suits. 
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MICKEL: M* pa we sa m' renmen, ann al 
peye Joslin. 

JOSLIN: Ban m mande si yo pa gen bagay 
pou makiyaj anvan. 

VANDE: Nou pa genyen non! Men, ale 
Gepari sou Granri-a, ou a jwenn 
tout sa ou bezwen: pafen, 
woujalev, kiteks, poud. . . 

JOSLIN: Nou pa gen ba ak gan, non plis? 

VANDE: Wi, men-yo b5 kes-la. 



MICHEL: Kounye-a ou fini? Ann al peye. 

KESYE: W6b pou trann senk dola, soulye: 
ven, bous: dis, ba: de, gan: 
uit. . . Sa fe swasann kenz 
dola. 

MICHEL: E kostim-nan? N'ap peye 
ansanm. 

KESYE: Eskize m! M' pa f konnen. Sa 
fe san senkann senk doia. Nou 
jwenn tout sa nou te bezwen? 

JOSLIN: Non, men msye-a di nou ki kote 
pou nou jwenn lot bagay-yo, 

KESYE: Men monnen-nou. Mesi. 
Orevwa! 

MICHEL: Orevwa! 



Kesyon 

1. Ki kote Michel ye? Akkimoun? 

2. Poukisa yo al nan magazen-an? 
^. Poukisa yo bezwen rad-yo? 

4 . Ki le yo pral met rad-y o? 

5. Konben w5b Joslin-nan vann? 

6. Ki sa Michel te achte? 

7 . Ki sa Joslin te achte? 

8 . Joslin te jwenn tou sa li te vie? 

9 . Ki kote li pral achte 16t bagay-yo? 

10. Konben k6b yo depanse nan 
magazen-sa-a? 



ERIC 



I don't see any I like, let's go and pay, 
Joslin. 

Let me ask if they have anything for 
make-up first. 

We don't have any. However, go to Gay 
Paris on Main Street, you'll find 
everything you need: perfumes, 
lipsticks, nail polish, powder. . . 

You don't have stockings and gloves either? 

Yes, we do. There they are near the cash 
register. 

Are you finished now? Let's go and pay. 

A dress for thirty-five dollars, a pair of 
shoes: twenty, a purse: ten, stockings: 
two, gloves: eight. . . That's a total of 
seventy-five dollars. 

What about the suit? We're paying 
together. 

Sorry. I didn't know. That makes one 
hundred and fifty-five dollars. Did you 
find ever^'thing you need? 

No, but the salesman told us where to 
find the other things. 

Here is your change. Thank you. 
Good-bye! 

Good-bye! 



Michel nan magazen ak se-1, Joslin. 
Y*al nan magazen-an pou y'achte rad. 
Yo bezwen rad-yo pou y'aJ nan yon 
maryaj. 

Yo pral met rad-yo apre demen. 

Li vann trann senk dola. 

Michel te achte yon kostim. 

Li te achte wob, soulye, bous, ba ak gan, 

Non. 

Li pral achte yo Gepari. 

Yo depanse san senkann senk dola. 
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MO NOUVO I 



Rad 





kostim 



jipon 




scntiwon 



ch6tpoubcny 



gan 



N*ap mete rad 

Kiradou apmete? 

Ki rad ou ap mczirc (eseyc)? 

M'ap escye kostim-nan. 
Kostim-nan tw6 piti (tw5 jis). 

L*ap escye yon jipon. 
Jipon-an bon. 

M' te eseye kostim pou bcny sa-a. 
Li te twd gwo. 

Ki jan nou femen rad-nou? 

Nou boutonnen/deboutonnen chemiz. 
Nou zipc/dczipe pantalon. 
Nou boulde/deboukle scntiwon-nou. 
Nou mare/demare lasfet soulye-nou. 
Nou tachc/detache k6saj-nou. 



What arc you going to put on? 
What are you trying on? 

Tm trying on the suit. 

The suit is too small, too tight. 

She's trying on a slip. 
The slip fits. 

I tried on that bathing suit 
It was too large. 

How do you fasten/secure your clothes? 

We button/unbutton our shirt. 
We zip up/unzip our pants. 
We buckle/unbuckle our belt. 
We tie/untie our shoe laces. 
We fasten our blouse. 



1^ 



116 LESOK SEZ 



Annou pratike 

A . Di non rad sa-yo. Ki sa sa-a ye? 
MODEL: Sa-a sc yon pantalon. 



B 






4. 



10. 



Marye kolonn I ak kolonn 11. Fe fraz, 

MODEL: Ki sa ou mete anba jip? — > 
Mwen mete kilot 
I 

Ki sa ou mete anba pantalon? 
Ki sa ou mete ak yon jip? 
Ki sa ou mete sou chcmiz? 
Ki sa ou mete anba chemiz? 
Ki jan ou ftmen chemiz? 

6. Ki^an ou fcmen pantalon? 

7. Ki jan ou louvri sentiwon? 

8 . Ki jan ou ftmen soulye-ou? 

9. Kijanouftmenyonkdsaj? 

C . Devine ki rad sa«a. 



L 
1. 
3. 
4. 
5. 





II 

a. Mwen mane laset-li. 

b. Kil6t 

c. Mwen lache 1. 

d. Mwen zipc 1. 

e. Chemizit 

f . Mwen deboukle 1. 

g. Whs 

h. Kdsaj 

i. Mwen boutonnen 1. 



MODEL: Yon bagay gason mete ki kouvri do, lestomak ak bra. 
Yon chemiz. 

!• Yon bagay yo met nan pye. 

2. Yon bagay yo met nan tay. 

3. Yon bagay yo met anba jip. 

4 . Yon bagay yo met anba chemiz. 



— > 
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5 . Yon bagay yo met sou tbt 

6. Yon bagay yo met nan men. 

7 . Yon bagay fi met nan pyc ki kouvri janm ak kuis. 

8 . Yon bagay gason mete 16 y 'ap abiye bw6d6. 

9. Yon bagay fi mete ak kbsaj. 

1 0. Yon bagay y o met nan py e ki rive nan j annx 

D.L6d 

1 . Wetc soulye-ou, epi mete 1 sou chapo-a. 

2. Mete soulye-a anba chapo-a. 

3 . Wete chosfet-ou cpi mete 1 nan soulye-a- 

4. Si ou gen yon mayo anba chemiz-ou, deboutonnen chemiz-ou. 

5 . Bcutonnen chemiz-ou, epi mete 1 nan pantalon-ou. 

6. Mezircsoulyemounki Chita kotc-ou-a- Eske li bon pou ou? 

7. Deboukle scntiwon-ou, boukle sentiwon-ou. 

8 . Siye chemiz-ou oswa jip-ou. 



GRAME I 

Complex sentences 

1 . You have learned to use two types of complex sentences in Creole. First, you can use 
sentences containing the relative pronoun ki, where ki serves as subject of a relative clause 
Aat modifies a phrase of the main clause: 

Li achte yon kostim ki tw6 jis. 

Ou konnen moun-nan ki rcte nan gwo kay j5n-sa-a? 

Second, you have used complex sentences with pou indicating obligation: 

Se pou ou lave rad-sa-yo. 

Ki kote m' kapab jwenn yon restoran pou m' manje? 

2 . A third-and frequently used-way to build complex sentences is to have a clause serve as 
direct object of tihe main clause. In such cases, the main clause often contains a verb of 
assertion (to say, to claim, to observe, to see, etc.) or a verb of perception and knowing (to 
sec, to beUevc, to think, etc.). Whereas in English, one may join the two clauses with that 
or simply place one after the other, in Creole no linking woid is used: 

Li soti. M' kwfe li soti. I think s/he left. 

Sa yo bezwen. M' konn sa yo bezwen. I know what they need. 

Creole verbs of assertion arc di "to say", vie "to want"; verbs of perception and knowing 
are w6 "to see", kw6 ''to believe", konnen "to know" (often occurring in the short form 
konn). 



Annou pratike 

A • Di ki travay ou kw^ moun sa-yo f^. 

MODEL: Mari ap travay nan faktori? 

Wi, m' kw6 Tap travay nan faktori. 
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1. Li travay lopital? 

2. Pyi sc machann? 

3. Asefi se madan sara? 

4. Mimoz ap travay kay Brant? 

5. Jan sc facnasycn? 



6. Joz^f se bouche? 

7. Mariz ap vann liv? 

8- Nik51 ap travay nan yon bi wo? 

9. P61 ap travay nan restoran? 



B • Ki sa y'ap ft? Ki sa moun-sa-yo ap fe kounye-a. Gade desen-an epi s^vi ak youn nan 
vfeb-sa-yo: 

konn kwh v/b 

MODEL: Jak --> 

M' wh Tap plante diri. 
oswa: M' kw^ I'ap plante diri« 

1. Lamesi 



2. Asefi 



3. Chal 



4. Iv6n 



5. Tidjo 




6, Dc medanm-sa-yo 



7. Timoun-nan 
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9. P51 



10. Moun-sa-yo 




11. Vyetonton-an 





C . Ki sa ou kapab ak sa? 

MODEL: yon bwdsdan — > 

M* kwi se pou bwose dan-nou. 
oswa: M' konn se pou bwose dan-nou. 



1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 



savon 
yon wou 
yon sbvybl 
yon bokit 
yon pcny 
yon awozwa 



7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 



yon batwel 
yon chifon 
yon kivet 
kod 

yon mayo 
bouton 



Mwa nan ane-a 



MO NOUVO n 



IerIc 



janvye 

fevriye 

mas 

avril 

me 

jcn 



January 

February 

March 

April 

May 

June 



jiye 
out 

sektanm 
oktbb 
novanm 
desanm 



July 

August 

September 

October 

November 

December 



Kidat jodi-a ye? 
-Se venn scnk desanm. 
-Se fbi Nwcl. 
Ki dat ou ftt? 

-Kenz mas mil nbf san senkant 



What's the date today? 
It*s December 25. 
It*s Christmas. 
What's your birth date? 
March 15, 1950 



In Haiti there are many holidays (religious and national). Here are some of the most important: 

Premye janvye: Endepandans January 1st: Independence day 

2 janvye: Joudizaye January 2: Forefathers* day 

Madigra: 3 jou anvan mikredi dfesann Mardi gras: 3 days before Ash Wednesday 

7 avril: TouscnLouvfeti April?: Toussaint Louverture day 

1 C x 
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Pak 

18 me: ffet drapo ayisyen 
dcnyc dimanch me: fttd^m^ 
17okt6b: Desalin 
premyc novanm: Latousen 
2novanm: Ubmb 
18 novanm: batay 

25desanm: Nwel 



Easter 

May Ifi: Flag day 
Last Sunday in May: Mother's day 
October 17: Dcssalines day 
November 1: All Saints' day 
November 2: All Souls' day 
November 18: Vcrti6rc (an important 
battle in the war for Independence) 
December 25: Christmas 



Annou pratike 



A«Reponn kesyon-yo. 

1. Ki mwa ki vini anvan okt6b? 

2. Ki mwa ki vini anvan jen? 

3. Kd mwa ki vini anvan fevriye? 

4. Ki mwa ki vini anvan out? 

5. Ki mwa ki vini anvan desanm? 

B . Ki fet ki gen: 

1. prcmyejanvye? 

2. dizuit novanm? 

3. dizuit me? 

4. de novanm? 



6. Ki mwa ki vini apie mas? 

7. Ki mwa ki vini apre me? 

8 . Ki mwa ki vini apre sektanm? 

9. Kimwaki vini apre janvye? 

10. Kimwaki vini apre jiyc? 



5. disfetokt6b? 

6. vcnn senk desanm? 

7. setavril? 

8. dizuit me? 



GRAME n 

Complex sentences: relative clauses with direct object 

1 . Another type of complex sentence involves using a relative clause to modify sa functioning 
as direct object: 

M' konn sa. Li vie sa. 

M konn sa li vie. I know what s/hc wants. 

Li gen sa. Ou mande sa. 

Li gen sa ou mande. SAie has what you asked for. 

2 . A relative clause may also be used to modify a specified noun: 

Yo montre kay-Ia. 
Yo te achte kay-Ia. 

Yo montre kay yo te achte a. They showed the house they had bought. 

A specified noun is followed by a definite determiner. When a specified noun is modified 
by a relative clause, the definite determiner is usually placed at the end of the clause rather 
than after the noun: 

Kote pitimi ou te keyi a? Where is the millet you had bought? 

When the definite determiner is "transported" away from the noun it specifies, we will not 
use a hyphen. Compare: 

Kote pitimi-an? Kote pitimi ou te achete a? 

Kote soulye-yo? Kote soulye m te bwose yo? 
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3 . The fonn of the definite deteiminer depends on the last sound of the word that precedes it, 
not on the last sound of the noun it specifies. Compare: 

Kote machin-nan? Kote machin ou te achte a? 

Li mete chemizeMa. Li mete chemizfet yo te lave a. 

4 . In the frenchified style of Creole, the linking word ke is used to connect a relative clause to 
the direct object it modifies: 

Se yon bagay ke yo di m. It's a thing they told me. 

We will not use such forms; instead, we will use the more rural forms without the linking 
word: 

Se on bagay yo di nx 



Annou pratike 

A. Kreybl natif-natal! Wete ke. 

MODEL: Se w6b ke m' te w6 nan vitrin-nan. — > 
Se w6b m' te we nan vitrin nan. 

1 ♦ Se fenet ke yo te louvri a. 

2. Se tonton ke nou konnen an. 

3. Li pran kostim ke me te achte a. 

4. Yo vann pitimi ke nou te plante a. 

5 . Se pa dokte ke nou te we nan lopital la. 

6 . Se pa chemiz ke 11 te lave a. 

7 ♦ Li vie sentiwon ke ou te mete a. 

B. Ffe fraz. 

MODEL: Se machin-nan; m* te lave machin-nan. — > 
Se machin m' te lave a* 

1. Sejipon-an; li te lavejipon-an. 

2. Se p6t-la; 11 te t&men p6t-la. 

3. Se fenet-la; yo te louvri fenet-la. 

4. Se soulye-yo; li te mete soulye-yo. 

5. Sefle-yo; li te taye fle-yo. 

6. Sekabrit-la; m' te achte kabrit-la. 

7. Sechwal-la; yo te vann chwal-la. 

8- Semoun-nan; ou te kontre moun-nan. 

C . Marye mo ak fraz. Men kbk mo ak yon bann fraz. Se pou chwazi mo-a ki kapab marye 
ak fi^-la. 

MODEL: woujalev — > 

Kote woujalev li chwazi a? 

baryi bous chemiz fib jaden 

pitimi vyann woujalev zeb 

1. Li chwazi 1. 6. Yorachel. 

2. Yotayeyo. 7. Yapwouzcl. 

3. Yolaveyo. 8. Oupcntirel. 

4. Yokeyil. 9. Li achte 1. 

5. YapmanjeL 
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GRAME m 



The modal auxiliary verbs kapab and il£ 

In addition to particles, such as the progressive ap and the anterior te, Creole also uses a 
variety of modal auxiliary verbs to convey various semantic notions associated with verbs. 
Modal auxiliaries occur immediately before the main verb and may be preceded by verb 
particles- Two such modal auxiliaries are kapab "to be able to" and vie "to want, to wish." 
Kapab usually occurs in the shortened forms kab, kap, or ka. 



Ou kab di m Id 1^ li ye? 

Yo te kab achte tout rad-sa-yo? 

Li pa vie mennen bet-yo bwS 

larivy^. 
M' pa te vie leve honh. 

Vie also occurs as a main verb: 

Ki sa ou vie? 

Vie pa vie se pou ou ffe L 



Can you tell me what time it is? 
Were they able to buy all these clodies? 
S/he doesn't want to take the animals to 

drink at the river. 
I didn't want to get up early. 



What you want? 

Whether or not you want to, you have to 
do it. 



Annou pratike 



A « Ki sa nou kab ak bagay»sa*yo? 

MODEL: aksavon — > 

Nou kap lave k^^nou oswa rad*nou« 



1. 
2. 
3. 
4. 
5. 



akjilfet 
ak bokit 
akkbd 
ak bouton 
ak yon r^g 



6. akyonpeny 

7. akyonsevyfet 

8. ak yon manchet 

9. akyonpenso 

10. ak yon kreyon oswa yon plim 



B . Eske ou kab fe bagay-sa-yo epi eske ou vie fe yo? 

MODEL: pote dlo sou t^t-ou — > 

M* pa kab pote dlo sou tet*mwen. 

moulen kafe — > 

M* kab moulen kafe men m' pa vie fe sa. 

lave machin-ou — > 

M* kab lave machin^mwen epi m^ vie f^ sa. 

1. benyen 5. jwebolet 

2. kuitmanje 6. rcte nan dlo lontan 

3. potedlo 7. levcbonfe 

4. plante pitimi 8. bay madichon 
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ANNOU APRANN EKRI 
Nasal vowels plus nasal consonants 

Nasal vowels also occur before nasal consonants, such as n and m. Compare: 

yon pon abridge reponn to answer 

yon Chen a dog yon chenn to chain 

van wind vann to sell 

Combinations of nasal vowels + n or m also contr&st with combinations of non-nasal 
vowel + n or m: 

yon k6n ahom konn to know 

yon p^n a breakdown pann to hang 

v6-n our, your glass yon venn a vein 

The sequence a + n is written ^ so as to differentiate it from an. 



Annou pratike 

A • Annou li 

enn ann onn 

chcnn vann ponn 

grenn tann konn 

jwenn desann reponn 

B • Devine mo-sa-yo. 

1 . Se nan yon bouchri ou achte 1. 

2. Ou kab mare yon bagay ak yon k5d oswa yon . 

3. Li yo mande ou yon kesyon, se pou ou . 

4 . Li ou ale nan mache ou kab achte oswa ou kab . a 

5. Se kote nou dbmi. yon 

6. Sc bit ki pa renmen chat menm, yon 

7. Se nan men pou ou mete bagay sa- a- 

8. Li yon bagay pa kout, li . 

9. Sc sa nou bezwcn pou pale. yon 

1 0. Li yon machin pa kab mache, nou di li pran . 

1 L Sc nan yon boulanjri ou kap achte 1. 

12. Se sa nou jwenn li nou mete dis sou douz. 

C« Dikte. 

1. Li pany61 rive, . 

2. li Tap desann. 

3. Konbcnou . 

4. ak yon chenn. 



ANNOU TCHEKE 

A. Reponn kesyon-sa-yo 

1. Kidatoufit? 

2. Ki mwa nan ane-a ou renmen anpil? Poukisa? 
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3. Ki mwa nan ane-a ou pa rcnmen? Poukisa? 

4. Nan ki mwa li f& cho anpil? 

5. Nan ki mwa li fbt fitt anpil? 

6. Ki dat yo fete endepandans peyi-ou? Ki jan yo fete 1? 

7. Ki dat ffet drapo nan peyi-ou? 

8 . Ki f&t nan ane-a ou i cnmen anpil? 

9 . Pou ki fbi ou achte anpil bagay, ou bay moun kado? 

10. Ki jan ou vie fete pwochen ftt ki ap vini an? 

11. Nan ki mwa ou renmen vwayaje? Poukisa? 

12. Nan ki mwa ou renmen ft jaden? Poukisa? 

13. Ki 16 ou renmen al achte rad? Eske ou achte rad souvan? 

14. Ki sa ou pito (pi renmen) achte rad ten ftt oswa bay ft rad-ou? Poukisa? 

B • Mary I ak II epi fraz* 

MODEL: M' kw6 sentiwon-sa-a prale byen ak pantaIon-an« 



C.F^ fraz. 

MODEL: Se machin/li lave 1 — > 
Se machin li lave a« 

1. Se bef/yo te mare 1 

2. Se ch6z/Bos Alb6 ap repare 1 

3. Se 16t/nou te ekri 1 

4. Se liv/m* ap li yo 

5. Se kay/yo pentire 1 

6. Se kostim pou beny/m' bezwen 1 

7. Se chwal/li mennen 1 lavil 

8. Se rad/ou ap achte yo 

D • Ki jan nou kap di sa nan kreybl? 

1 . She says she wants to buy a green dress. 

2. She doesn't think she*ll find that dress in the store. 

3 . She can try on the red hat but she can't try on the slip. 

4. The shoes arc too tight but the stockings fit 

5 . They arc going to a party at Lamfesi's. 

6. Everybody will drcss up. 

7 . January is her favorite month. 

8. I was bom in July. It's very hot during that month. 

9. I know Mary can't sell that purse. 

10. The children have to take a shower before they go to school. 

11. I see that you don't like to work hard. 
12.1 want Asel6m to wash the car well. 



bous 

kravat 

choset 

kosaj 

jipon 

k61 



I 

sentiwon 



II 

soulye 
pantalon 



w6b 



chemiz 
kostim 
soulye 
gan 
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KOUTE BYEN 



This comprehension exercise is in the form of Haiti's oldest and most popular Creole song : 
Choukoun, "Yellow bird" in the English translation. It was composed in the late 19th 
century by the Haitian poet Oswald Durand. Choukoun (Choucoune) was originally written 
in a spelling patterned on that of French (see the original text). The spelling, although it 
follows the French representation of Creole words that correspond to French equivalents, does 
attempt to indicate the pronunciation. 

First study the written representation of the song, and then follow the music with the text 
Choukoun 



Dbyb yon gwo touf pengwen, 
L6t jou, mwen kontre Choukoun 
Li souri lb 11 w6 mwen, 
Mwendi: **Syel! alabelmoun!" 
Li di: "Ou trouve sa, chkV 
Lidi: "Ou trouve sa, ch6?" 
Ti zwazo nan bwa ki t'ape koute m, 
Kon mwen sonje sa mwen genyen lapenn 
Ka depi jou-sa, de pye-mwen nan cbenn! 

Choukoun sc yon marabou: 

je li klere kou chand^l 

Li genyen tete^doubout. . . 

-Ah! Si Choukoun te fidfel! 

-Nou rcte koze lontan* . • 

Jis zwazo nan bwa te par^t kontan 

Pito bliye sa, se tw6 gran lapenn, 

Ka depi jou-sa-a, de pye-mwen nan chenn! 

Ti dan Choukoun blan kou Ifet, 

Bouch-li koule kayimit; 

Li pa gwo fanm, li gwosfet: 

Fanm konsa pl^ mwen tousuit. . . 

Tan pase pa tan jodi!. . . 

Zwazo te tande tout sa li te di. . . 

Si yo sonje sa, yo dwe nan lapenn 

Ka depi jou-sa-a, de pye-mwen nan chenn! 

N*ale lakay manman-li; 

-yon granmoun ki byen onfet! 

Sito U w6 mwen, li di: 

"Ah! mwen kontan sila-a n^t!" 

Nou bw^ chokola o nwa 

Eske tout sa fini, ti zwazo nan bwa? 

Pito bliye sa^ sc two gran lapenn, 

Ka depi jou-sa-a, de pye-mwen nan chenn!. 

Yon ti blan vini rive: 

ti bab wouj, bfel figi w6z 

Mont sou kote, b^l chive. . . 

Mal^*mwen, li ki lak6z!. . . 

Li trouve Choukoun joli: 

Li pale fransc, Choukoun renmen li. . . 



pinguin bush 
to meet 
to smile 
Heavens! 
^monche 

bird; were listening 

handle; to remember; sorrow 

for; since; chain 

to shine like a candle 
firm breasts 
faithful 
to speak 

even; to appear; happy 
to forget 

milk 

star apple 
shapely 

to please; immediately 
Times have changed! 
to hear 

to must,to have to 



proper 
as soon as 

I'm really happy about this one 
ma flavored chocolate 
wood 



to come along 
beard; pink 
watch; = cheve 
misfortune; cause 



1 



ERIC 
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Pito bliyc sa, se tw6 gran lapenn, 

Qioukoun kite mwen, de pyc-mwen nan chenn!. . . 

Oswald Durand 



Choucoune (original) 

Dhiib yon gros touff pingoin, 

L'aut jou, moin contrl, Choucoune; 

Li sourit rheur' li ou^ moin, 

Moindit: "Ciel! klabeU'moune!" 

lidit: "Ou trouvez 9a, cher?" 

P*tits o6scaux ta p6 cout6 nou Ian Tair. . . 

Quand moin song6 9a moin gagnin la peine, 

Car dimpi jou-1^ d6 pieds-moin Ian chaine! 

Choucoune c6 yon marabout: 

z'yeux-li clainf com' chandelle 

Li gangnin l6l6 doubout,. . . 

-Ah! si Choucoun* t6 fidMe! 

-Nou t€i6 causer longtemps. . . 

Jusqu'z'o^seaux Ian bois i6 paraitr' contents!. . . 

Pito bli6 9a, c6 trop gran la peine, 

Car dimpi jou-1^ d6 pieds-moin Ian chaine! 

Ftits dents Choucoun* blanch com' lait, 

bouch-li couleur caimite; 

Li pas gro femm', li grossett': 

Fcmm' com*9a plai moin tout d'suite. . . 

Temps pass6 pas temps jodi!. . . 

Zo6seaux i6 tend6 tou 9a li x6 dit. . . 

si yo song^ 9a, yo doud Ian la peine. 

Car dimpi jou-l£, d^ pieds-moin Ian chaine! 

N^all^ la caze maman-li; 

-Yon grand nioun' qui bien honnete! 

Sitot li oue moin, li dit: 

"Ah! moin content cil^nette!" 

Nous bouc chocolat aux noix. . . 

Est'c' tout 9a fini, p'tits z'o6seaux Ian bois? 

Pitot bli6 9a, c6 trop grand la peine. 

Car dimpi jou-l^i, d6 pieds-moin Ian chaine 

Yon p'tit Wane vini nw6: 

P' tit' barb' roug', bell' figur* rose 

Montr' sous c6t6, bell' chiv6. . . 

Malheur moin, li qui la cause!. . . 

Li trouv6 Choucoun' joli; 

Li pal6 fran96, Choucoun' aim6-li. . . 

Pitot bli6 9a c6 trop grand la peine, 

Choucoun' quitt6 moin, d6 pieds-moin Ian chaine!. . . 

Oswald Durand 



ERIC 
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Kesyon 

1 . Ki kotc rooun-nan te rankontre Choukoun? 

2 . Ki kotc touf pcngwcn-an ye, lavil oswa nan bwa? 

3. Ki kalitc zannimo ki gcnycn nan bwa? 

4. Poukisa moun-nan genycn lapcnn c li vie bliye Choukoun? 

5. Ki janmanman Choukoun trouvcnK)un-nan? 
6 • Ki koulfe li, ki kalitc chcvc li gcnycn? 

7. Choukoun gwo? 

8. Ou kwfe Choukoun te b&l? 

9 Poukisa Choukoun kite nioun-nan? 

10* Ki kalitc chcvc blan-an gcnycn: chevc kw6t, chcve swa, chcvc kout, cheve long? 

11. KikoulfebaWi? 

12. Ki lang li konn pale? 

1 3. Moun-nan ki gen lapenn, eskc li kab pale franse tou? 



ANNOU LI 




Dominikani. Li tneziir 27.750 kilomh Rare. Dominikani, square 
li-nicnm» mczire 48.442 kilomh karc. 
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Alantou Ayiti gen plizy^ ti zile ki sc tfe Ayiti tou: sa ki 
pi gwo-yo, sc Lagonav (anfas P6toprens, nan Iwes-la), 
Lat6ti nan n6-a, Lavach nan sid-la. 

Si nou gadc ki jan pcyi-a ftt, n'ap we Ayiti gen anpil 
m6n. Gen twa gran ran m6n ki travtee peyi-a: monnan 
n5-yo, m6n nan mitan-yo, cpi m6n nan sid-yo. 

Gen in5n tout kotc nan Ayiti men anba chak gwoup m6n 
gen plenn: laplenn nan n6 (gade sou kat-la pou nou we kote 
li ye), laplenn Latibonit nan mitan peyi-a ak laplenn Kildcsak 
ki dcy6 P6toprens. Nan sid-la gen laplenn Okay. Nanm6n 
tankou laplenn, ]^en anpil rivyfe ki wouze peyi-a. Pi gwo 
rivy^-a iiele Le.tibonit 

Nan Ayiti li pa janm ft fittt anpil. Si ou monte sou tfet 
m6n-yo ou a jwenn fredi. Men pi gwo chanjman ki ftt nan 
ane-a, se \b sezon s6k oubyen sezon lapli ap koumanse. Sot 
nan avril rive nan okt6b, lapli tonbe. S6t nan mwa novanm 
rive nan ankd, pa gen anpil lapli ki tonbe. 

Nan ane 1975 la, yo kalkile gen senk milyon senk san 
mil moun nan Ayiti. Se la ki gen plis moun nan Zanti-yo. 

Gouvfenman peyi-a, se nan kapital-la li ye. P6toprens 
kapital-la, se pi gran vil ki gen nan Ayiti. Gen 16t vil nan 
peyi-a ki enpdtan tou. Phzyh ladan yo sou b5dme: 
Senmak, Gonayiv, Okap nan n6-a, Jeremi, Okay ak 
Jakm^ nan sid-la. Gen vil tou ki anndan peyi-a (yo pa 
b6 lanmfe); tankou Hench ki b6 fwontyi ^ominikani-a. 
Nan vil-sa-yo, kapab gen izin tou, men se P6toprens ki gen 
plis. 



next to; several 
across from 



line; to cross 



plain 



never 



change; season 
from. . JO 
again 
to count 



important ; among these; 
seaboard 



interior 
border 
factory 



Kesyon 

1. Ki mczi Ayiti ak Dominikani? Kilfes ki pi gwo? 

2. Pran bato s6t P6topTtns: Ki saouajwenn nan lanmfe-a, anfas Potoprens? 

3. Kijanfigi Ayiti ye? Bay non m6n ak plenn ki pi enp6tan yo. 

4. Sa ki wouze peyi-a? Ki jan yo rele pi gwo-a? 

5. Pale sou sezon-yo. 

6. Gen anpil moun nan Ayiti? 

7. Ki vil ki kapital Ayiti? 

8. Ki 15t vil ou konnen nan Ayiti? Kikoteyoye? 



KLE 

Mo nouvo I 

A. 1. Sa-a se yon jipon. 2. Sa-a se yon kostim. 3. Sa-a se yon chapo. 4. Sa-a se yon 
kanson. 5. Sa-a se yon ba. 6. Sa-a sc yon kosaj. ?• Sa-a se yon chemizet. 8. Sa-a se 
yon mayo. 9. Sa-a se yon ch6t pou beny. 10. Sa-a se yon kilSt. 11. Sa-a se yon kol. 
12. Sa-a se yon kostim pou beny. 

B . 1-b. 2-h Mwen mete yon k6saj. 3-g Mwen mete yon vcs. 4-e Mwen met yon 
chemizJit. 5-i Mwen boutonnen 1. 6-d Mwen zipe 1. 7-f Mwen deboukle 1. 8-a Mwen 
mare lasfet-li. 9-c Mwen tache 1. 

C. 1. yonsoulye 2. yon sentiwon 3. yon jipon 4. yon chemizet 5. yon chapo 6. yon 
gan 7. yon ba 8. yon kostim, yon k61 9. yon jip 10. yon chos&t 
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Grame I 

A . 1. Wi, m' kwfe li travay lopital. 2. Wi, kwh li se machann. 3. Wi, m' kwe li se 
madan sara. 4. Wi, m' kwi Tap travay kay Brant. 5. Wi, m' kwh li sc famasyen. 

6. Wi, m' kwh li sc bouchc. 7. Wi, m* kw& Tap vann liv. 8. Wi, kwfe Tap travay 
nan yon biwo. 9. Wi, m' kwfe Tap travay nan rcstoran. 

B . 1. ... kcyi kafe. 2* . . . ap kuit manje. 3. . . . Tap mennen chwal-la. 4. . . . Tap 
pran Icson. 5. . . . Tap manjc. 6* . . . y'ap potc dio. 7. . . . Tap lave machin-nan. 

8. . . . Tap kcyi kafe. 9. . . . Tap pcntire bary^-a. 10« ... y'ap rache zeb. 
11. ... Tap wouze. 

C . 1, M' konn sc pou lave k6-nou. 2. M' kwh sc pou saklc. 3. M' konn sc pou siye ko. 
4. M* kwb se pou pote dlo. 5. M' konn sc pou penyen chevc-nou. 6. M' kwh se pou 
wouze. 7. M' kwi sc pou bat rad sal. 8. M' kwt se pou siye tablo lb gen bagay ekri sou 
li. 9. M' kwe se pou potc rad sal oswa pou lave rad. 10. M' konn se pou mennen bet. 
11. M' konn sc pou met anba chemiz. 12. M' kv/h se pou ffemen yon chemiz oswa yon 
w5b oswa yon kdsaj. 

Mo nouvo n 

A . 1. sektanm 2. me 3. janvyc 4. jiyfe 5. novanm 6. avril 7. jen 8. oktob 

9. fevriye 10. out 

B. 1. Endepandans 2. V6tyc 3. Drapo ayisyen 4. Lim5 5. Desalin 6. Nwcl 

7. Tousen Louv&ti 8. F&t drapo ayisyen 

Grame II 

A . 1. Sc fenfet yo tc louvri a. 2. Sc tonton nou konnen an. 3. Li pran kostim m' te achte a. 
4. Yo vann pitimi nou te plantc a. 5. Sc pa dokti nou tc wi nan lopital-la. 6. Se pa 
chemiz li tc lave a. 7. Li vie sentiwon ou te mete a. 

B . 1. Se jipon li tc lave a. 2. Sc pdt li tc fenmen an. 3. Sc fenfet yo te louvri a, 4. Se 
soulye li tc mete yo. 5. Sc fife li te taye yo. 6. Se kabrit m' te achte a. 7. Se chwal yo te 
vann nan. 8. Se moun ou tc kontrc a, 

C . 1. Kote woujalfev li chwazi a? 2. Kote fife yo taye yo? 3. Kote chemiz yo lave yo? 
4. Kote pitimi yo kcyi a? 5. Kote vyann y'ap manjc a? 6. Kote zfeb yo rache a? 
7. Kote jaden y'ap wouze a? 8. Kote baryfe ou pcntire a? 9. Kote bous li achte a? 

Gram^ m 

A . 1. Nou kab raze n. 2. Nou kab pote dlo. 3. Nou kab mennen oswa mare bet. 4. Nou 
kab ffemen yon k5saj oswa yon chemiz. 5. Nou kab mcziie. 6. Nou kab penyen tet-nou. 
7. Nou kab siye k5-nou oswa figi-n oswa men-nou. 8. Nou kab rache zfeb oswa taye 
fife. 9. Nou kab pcntire. 10. Nou kab ekri. 

Annou aprann ekri 

B . 1. vyann 2. chenn 3. reponn 4. vann 5. kabann 6. chen 7. gan 8. long 
9. lang 10. pin 11. pen 12. vennde 

C . 1. Lfe Pany51 rive, yo jwenn anpil mfen. 2. Ann reponn grann Ife Tap desann. 
3. Konben ou vann vyann-nan? 4. Chen-an byen marc ak ou chenn. 
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Annou tcheke 

B . 1. M' kwe sentiwon-sa-a prale byen ak pantalon-an. 2. M* kwe bous-sa-a prale byen ak 
gan-yo. 3. Kravat-sa-a prale byen ak kostim-nan. 4. Choset-sa-a prale byen ak 
soulye-yo. 5. Kosaj-sa-a prale byen ak jip-Ia. 6. Jipon-sa-a prale lyen ak w6b-la. 
7. M* kwe k6Ma prale byen ak chemiz-la. 

C . 1. Se bhf yo te mare a. 2. Se chez b6s Albe ap lepare a. 3. Se let nou te ekri a. 4. Se 
liv m*ap li yo. 5. Se kay yo pentire a. 6. Se kostim pou beny m* bezwen an. 7. Se 
chwal li mennen lavil la. 8. Se rad ou ap achte yo. 

D . 1. Li di li vie achte yon w6b vfet. 2. Li pa kwfe Tap jwenn w6b-sa-a nan magazen-an. 

3. Li met escye chapo wouj-la, men li pa kapab mezire jipon-an. 4. Soulye-a two piti, 
men ba-yo bon S. Yo prale nan fhl kay Lamesi. 6. Tout moun ap abiye bw6d6. 
7. Janvye se mwa li pi rcnmen. 8. M* fhl nan jiyfe. Li fb cho anpil pandan mwa-sa-a. 
9. M* konnen Man pa kab vann bous-sa-a. 10. Se pou timoun-yo benyen anvan y'ale 
lekoL 11. Mwen wfe ou pa renmen travay di. 12. M* vie Asel6m lave machin-nan byen 
pw6p. 

Koute byen - kesyon 

1. Deyfe yon gwo touf pengwen. 2. Li nan bwa. 3. Gen zwazo. 4. Paske li renmen 
Choukoun men Choukoun pa fidel, li kite 1. 5. Li twouve 1 byen, li renmen li pou Choukoun. 
6. Choukoun se yon moun nwa ak cheve swa. 7. Non, li pa gwo. 8. Wi, li te bel anpil. 
9. Paske yon blan te vini rive epi Choukoun lenmen 1. 10. Li gen cheve ki long e ki swa 
tou. 11. Li gen bab wouj. 12. Li konn pale franse. 13. Non, li pa kapab, se selman 
krcy51 li pale. 

Annou li - kesyons 

1. Ayiti mezirc 27.750 kilomet kaie. Dominikani meziie 48.442 kilomet karc. SeDominikani 
ki pi gwo. 2. Anfas Pdtoprens, ou ap jw^nn yon zile ki rele Lagonav, 3. Genyen laplenn 
nan no, laplenn Latibonit, laplenn Kildesak ak laplenn Okay. 4. Genyen anpil rivye ki wouze 
peyi-a. Pi gwo rivye-a rele Latibonit. 5. Genyen de gwo sezon: sezon lapli (s6t nan avril 
rive nan oktdb) ak sezon sek (sot nan novanm rive nan mas). 6. Nan tout zantiy-yo, se Ayiti 
ki gen plis moun: senk milyon scnk san mil moun. 7. Kapital Ayiti rele Potoprens. 
8. Genyen Okap nan n6, Gonayiv nan Latibonit, Hench nan sant. Okay nan sid. 
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DYALOG 



Nan restoran-an 

Manno mennen mennaj-li nan restoran. 

GASON: Bonjou mesyedam. gen yon 
bon plas byen trankil pou nou nan 
kwen sa-a. Ki sa n'ap pran jodi-a? 

MANNO: Ban-nou meni-an, non! 

GASON: 

JOSLIN: Ki sa ki nan konsonmen-an? 

GASON: Li gen sirik, vyann, doumbrey 
ak kek ti moso bannann. 

JOSLIN: E diri ak pwa-sa-a, ak ki 
pwa li fet? 

GASON: O, sa-a! Se koupe dwet! Se 
dill ak pwa wouj, men jodi-a 
nou met tritri ladan 1, epi yo 
se\i 1 ak griyo ak bannann peze. 

MANNO: Li sanble li bon, papa! 

GASON: Ou ap mande! M' di ou: Se 
koupe dwet. Bon, n'ap pase 
komand-nou? Ki sa nou vie? 

MANNO: Ki sa ou ap pran, cheri? Ou 
vie poul? 

JOSLIN: Non, m* pito pran pla dijou-a 
ak yon u salad Eou-menm? 

MANNO: M' kw& m'ap pran diri ak pwa- 
a. Li pi bon pase konsonmen-an. 

GASON: O.K. Yon pla dijou, yon ti 

salad ak yon diri ak pwa. Bon, 
ki sa n'ap bw^? 



Manno takes his girl friend to a restaurant. 

Good morning, M'am, Sir. I have a nice 
quiet place for you in that comer. What 
do you want today? 

Let us see the menu! 



What's in the stew? 

There are small crabs, meat, dumplings, 
and a few pieces of plantain. 

How about this rice with beans? With 
what type of beans is it cooked? 

Oh, this one! It's delicious. This is rice 
with red kidney beans, but today we 
added small diy crayfish, and it is served 
with fried pork and fried plantain. 

It sounds good! 

No wonder! I told you it's so delicious 
you'll bite your fingers. Now, are you 
ready to order? What would you like? 

What do you want, dear? You want 
chicken? 

No, Fd rather have the special of the day 
and a small salad. How about you? 

I think I'll take the rice with beans. It 
tastes better than the stew. 

O.K. A special, a small salad and a rice 
with beans. Good, what would you like 
to drink? 



Menli! Pla dijou-a se konsonmen. Here it is! Our special today is stew. 



JOSLIN: Ki sa nou genyen? What do you have? 



GASON: Nou gen kola, timop, koka. 



We have cola. Teem Up, Coke. 
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MANNO: Nou pa gen okenn ji? 

GASON: Menwi! Nou gen ji mango,papay, 
chadek, kachiman ak kowosoL 

JOSLIN: M'anvi yon ji kowos51, men Tap 
fe m domi tout apremidi-a. 

GASON: Enben, pran yon kachiman, li 
tanJcou kowos51-la, men li p'ap 
fe ou anyen. 

MANNO: Li menm pi gou pase kowos51-la. 
M'ap pran yon kachiman byen 
glase. E ou-menm Joslin? 

JOSLIN: M' poko janm goute ji papay, 
kite m pran youn. 

GASON: Yon ji kachiman ak yon ji papay? 

MANNO: Se sa. 



GASON: N'ap pran dese? Nou gen pen 
patat, pen mayi, poudin kasav 
akkrem. 

JOSLIN: M' vie pen patat-la. 

MANNO: Mwen-menm, m' vie yon poudin 
kasav. 



You don't have any juice? 

Of course! We have mango, papaya, 
grapefruit, custard apple and soursop. 

I'd like a soursop juice, but it will make 
me sleep all afternoon. 

Then, take a custard apple juice, it's like 
the soursop juice but it won't do you any 
harm. 

It even tastes better than the soursop. I'll 
take a custard apple quite chilled. What 
about you Joslin? 

I've never tasted papaya juice, let me take 
one. 

A custard apple juice and a papaya juice? 
That's right. 



Do you want some desert? We have 
sweet potato bread, commeal bread, 
cassava pudding and ice cream. 

I'd like the sweet potato bread. 

For myself, I'd like a cassava pudding. 



Kesyon 

1 . Ki kote Joslin ak menaj-li ye? 

2. Ki sa ki genyen nan pla dijou-a? 

3. Ki sa Manno ap pran? Poukisa? 

4 . Poukisa Joslin pa pran ji kowos5Ha? 

5. Poukisa Joslin pa pran poul? 

6 . Ki 15t ji ki sanble ak ji kowos51? 

7. Joslin renmen ji papay? 

8 . Ki dese Joslin ak Manno chwazi? 



Yo nan restoran. 

Gen sirik, vyann, doumbrey ak kek ti 
moso bannann. 

Manno ap pran diri ak pwa. Paske li 
sanble li bon anpil. 
Paske Tap fe 1 d5mi tout apremidi-a. 
Paske li pito pran yon konsonmen ak yon 
ti salad. 

Se ji kachiman ki sanble ak ji kowosol. 
Li poko janm goute 1. 
Joslin chwazi yon pen patat; manno 
li-menm chwazi yon poudin kasav. 
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MO NOUVO I 




k6k pentad kodenn kochon 




13o 
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kaw6t 




LKSON DISKT I 



8. Lotmanje 




10. zepis 

echalot kannel lay luil 

miskad pesi piman pwav 
sel siv vineg zonyon 



spices 

scallion cinnamon uarlic oil 
luitmeg parsley j^eppers pepper 
salt chives vincuar onion 



Annou pratike 

A. Annou pale sou ki sa Manno ak mennai-li manjc osnon hwe. 

MODEL: Ki sa Manno ap pran? — > (t^^^^ 
L'ap prann diri ak pua- ^ nj? 



1 . Ki sa mcnnaj-li ap pran? 

2. Ki sa Manno ap manjc? [^^^_^ 

3. Ki sa mennaj-li ap manjc? 

/Si 

4. Ki sa Manno ap bwe? 





1-: 



±x J 
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5. Ki sa Joslin pito? 



6. Ki kalite legim Manno ap pran? v^JJii^ 




7 . E Joslin, ki kalite legim li pito? (^fV^p: 




8. Ki kalite ji Joslin renmen 
anpil? 



B ♦ Men kek kalite manje* Se pou ou reponn ak kalite manje-a ki marye ak kesyon-an. 



chadek 
militon 



ji kowosol 
pen patat 



kafe 
pitixni 



MODEL: Ki sa ou manje ak pen? — > 
Mwen manje manba. 

1 . Ki vyann ou ap pran? 

2. Ki kalite bet lanme ou pito? 

3. Ki legim ou renmen? 

4. Ki manje toufe ou pito? 

5 . Ki sa ou mete nan salad-la? 

6. Ki kalite ji ou pran? 

C . Reponn kesyon-yo* 

1 . Ki sa yon moun ka manje lematen? 

2. Ki sa yon moun ka bwe lematen? 

3. Ki sa moun konn bwe leswa? 

4 . Ki sa moun manje a midi? 



D. Kesyon pesonel. 

1 . Ki manje toufe ou pi renmen? 

2. Ki bweson ou pi renmen? 

3 . Ki sa ou te manje maten-an? 

4. Ki sa ou te manje ye swa? 

5 . Ki sa ou renmen manje lematen? 

6. Ki sa ou renmen bwe ak manje lemidi? 

7 . Ki manje ou pa renmen? Poukisa? 

8 . Ki sa ou vie bwe aswe-a? 



lanmori 
poul 



luil ak vineg 
yanm 



zonyon 



7. Kisaouapbwe? 

8 . Ki kalite fri yo genyen? 

9 . Ki kalite viv yo sevi ak griyo? 

10. Ki kalite zepis yo mete nan sos-la? 

11. Ki dese y'ap fe? 



Ou ka manje pen, ze, fri, labouyi. . . 
Ou ka bwe ji, let, kafe, te, akasan. . . 
Yo konn bwe wonm, bye, ji, chokola cho. 
Yo manje manje toufe ak vyann oswa 
pwason ak viv. 



GRAME I 

Comparison of adjectives 

1 . Equality (as, like) is expressed by tankou: 

Dan-li blan tankou let. Her teeth are as white as milk. 

Ou pale franse tankou blan franse. You speak French like a Frenchman. 
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2 . Comparison is expressed with pi more and mwen less 

Kil^s ki pi gwo: yon chadek oswa What's bigger: a grapefruit or an orange? 
yon zoranj? 

Chadek pi gwo. A grapefruit is bigger. 

Kil^s ki mwen mechan: yonchai What's less mean: a cat or a bull? 
oswa yon lowo? 

Yon chat mwen mechan. A cat is less mean. 

3 . When two terms arc compared, the element pase past is used to set them off: 

Yon chadek pi gwo pase yon zoranj. A grapefruit is bigger than an orange. 

Yon chat mwen mechan pase yon towo. A cat is less mean than a bull. 

4 • Tankou also occurs in the reduced form kou: 

Ti dan Choukoun blan kou let. Choucoune's teeth are as white as milk. 

Je-li klere kou chandM. Her eyes are as bright as candles. 



Annou pratike 

A . Konpare de bagay-sa-yo. Se pou ou s^vi ak tankou. 



MODEL: Mari gra. Chat gra. — > 
Mari gra tankou chat* 

1. Dan-oublan. Litbian. 

2. K5-Ufrfet. Glasfitt. 

3. Je-li blc. Syel-lable. 

4. Tifi-abil. Fl^bfel. 

B . Kiles ki pi gwo; kiles ki pi piti. 



5. Ze-sa-yo gwo. Yon chadek gwo. 

6. Rad-lable. Digoble. 

7. Li s6t. Bouki s6t. 

8. Bourik-la gwo. Yon chwal gwo. 



MODEL: Yon kay ak yon machin? — > 

Yon kay pi gwo pase yon machin* 

Yon machin ak yon kamyonfet? — > 

Yon machin pi piti pase yon kamyon^t 

1 . Yon granmoun ak yon ti moun. 

2. Yon machin ak yon kamyon^t. 

3 . Yon pyebwa ak yon pye may i. 

4. Yon kabrit ak yon bef. 

5. Yon chen ak yon chat 

6. Yon jip ak yon w6b. 

7. Yon chadik ak yon mandarin. 

8. Yon woma ak yon chevret. 

9. Yc.i sirik ak yon krab. 

10. Yon poul ak yon kochon. 



C . Reponn kesyon-yo. 

MODEL: Kiles ki mwen gra: yon kochon oswa yon kabrit? — > 
Yon kabrit mwen gra. 
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1 • Kiles ki pi gwo: yon bourik oswa yon chwal? 

2. Kiles ki pi gra: yon kochon oswa yon chen? 

3. Kiles ki mwen bon, ble oswa pitimi? 

4. Kiles ki pi fotifyan, yon konsonmen oswa yon bye? 

5 . ICiles ki pi pov, yon lesivez oswa yon bouche? 

6- Kiles ki pi rich: yon madan sara oswa yon dokte? 

7- Kiles ki mwen gwo: Gwadloup oswa Kiba? 
8. Kiles ki pi piti: Ayiri oswa Dominikani? 

D.Konpare bagay oswa moun ki nan desen-yo* 
MODEL: Mari pi wo pase Pye* 







ERIC 



GRAME II 
Comparison of verbal expressions 

1 . More and less are expressed by plis and mwens, respectively: 

Who works more: a student or a fanner? 



Ki moun ki travay plis: yon abitan 

oswa yon eridyan? 
Yon abitan travay plis. 

Kiles ki manje mwens: yon kochon 

oswa yon poul? 
Yon poul manje mwens. 



A farmer works more. 

What eats less: a pig or a chicken? 

A chicken eats less. 
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The pase construction is also used for verbal comparisons: 



Li kouri pi vit pase mwen. 
Blan-sa-a konnen lavil pi byen 

pase moun Potoprens. 
Li pa te rete pi Iwen pase m6n-nan. 



He runs faster than I do. 

That foreigner knows the city better than 

the people of Port-au-Prince. 
He didn't live farther away than the hill. 



Annou pratike 

A . Reponn kesyon-yo* 

MODEL: Kiles Vl manje plis, yon kabrit oswa yon kochon? — > 
Yon kochon manje plis. 

1 . Ki moun ki travay mwens, yon granmoun oswa yon limoun? 

2. Ki moun ki jwe plis, yon timoun oswa yon granmoun? 

3 . Ki moun ki kuit manje plis, yon fi oswa yon gason? 

4. Ki moun ki donii plis, yon ti bebe oswa yon granmoun? 

5 . Ki moun ki li mwens, yon pwofese oswa yon bouche? 

6. Ki moun ki etidye plis, yon elev lekol oswa yon machann? 

7 . Ki moun ki manje mwens, yon moun ki an sante oswa yon moun ki malad? 

8. Ki moun ki wonfle plis, yon moun k'ap domi oswa yon moun ki leve? 

9. Ki moun ki ekri mwens, yon madmwazel lekol oswa yon boulanje? 

10. Ki moun ki mache mwens, yon machann oswa yon famasyen? ■ 



B . Konpare bagay ak moun-sa-yo» 

MODEL: Ki sa ki kouri pi vit: yon bourik oswa yon chwal? — > 
Yon chwal kouri pi vit pase yon bourik* 

1 . Ki sa ki kouri pi vit: yon kanna oswa yon poul? 

2. Ki sa ki chante pi byen: yon zwazo oswa yon poul? 

3. Kiles ki kap mache pi vit: yon granmoun oswa yon Jenn gason? 

4. Kiles ki konn travay pi di: yon abitan oswa yon machann? 

5 . Ki sa ki kap travay pi di: yon bef oswa yon kabrit? 

6. Kiles ki kap 11 pi vit: yon madmwazel lekol oswa yon elev? 

7 . Kiles ki konn pale kreyol pi byen: yon blan oswa yon natif-natif peyi Ayiti? 



MO NOUVO 11 



Men kek mo negatif: 

anyen nothing ditou at all janm never 

okenn not any peson no one pyes not at all 



Men ki Jan pou sevi ak mo negatif-sa-yo: 



1 ♦ Ak anyen, peson, janm, nou bezwen pa: 

Li pa we peson nan boutik-la. 
Li pa we anyen nan jaden-an. 
Timoun-sa-yo pap janm etidye. 



She didn't see anyone in the shop. 
He didn't see anything in the fields 
These children are never studying. 
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2 . Nou bezwen pa ak okenn, pyes, menm, ak ditou: 



Pa te gen pyes moun. 
Li pa we okenn chat. 
Li pa vini menm. 
Li pa vini ditou. 

Nou pa bezwen pa ak poko: 
Yo poko manje. 

Pinga melanje poko ak anko: 

Yo pa manje anko. 
Li pa vini anko. 



4 



There wasn't anyone at all. 
He didn't see any cat. 
She didn't come at all 



They haven't eaten yet. 



They didn't eat anymore. 
He didn't come anymore. 



Nou met sevi ak peson epi anyen tankou tout kalite non: 

Peson poko rive. ' No one arrived yet. 

Anyen pa te rive ye. Nothing happened yesterday. 



Annou pratike 



A. Marye chak fraz nan kolonn I ak yon fraz nan kolonn IL 



B 



MODEL: M' pa we kreyon-m. — •> 
M' pa ekri anyen* 

I 

1 . M' pa renmen manje. 

2. M' pa we liv-la. 

3 . Telefon-nan sonnen anpil. 

4. Ou pran kaye-a deja? 

5 . Peson poko rive? 

6. Ki kalite vyann ou manje? 

7 . Ou gen yon bel chen. 

8 . Vant mwen vid. 

9. Ki moun ki nan pot-la? 



II 

a. M' pa we peson nan pot-la. 

b. M' p'ap janm gra. 

c. M' pa manje okenn vyann menm. 

d. M' poko menm komande manje. 

e. Peson pa reponn. 

f . p'ap etidye okenn leson. 

g. M' pa we okenn moun. 

h . M' pa janm gen chen. 

i. M' pa ekri anyen. 

j. Non, m' poko pran li. 



Reponn 
jan. 

MODEL: Apa ou domi? — > 

Non, poko domi. 

1. Apa timoun-yo al lavil? 

2. Apan'apn .njediri? 

3 . Apa yo lave machin blan-an? 

4. Apa y'ap bwe konsonmen? 

5. Apa nou rive? 



kesyon-yo ak youn nan mo-sa-yo: poko, anyen, peson, okenn, 



6. Apa ou vann liv-la? 

7 . Apa tou moun la? 

8. Apa ou ap bwe wonm? 

9 . Apa ou sot keyi mayi? 

10. Apa ou ale larivye? 
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GRAME III 



Emphatic constructions 



1 . On page 87 we pointed out that sentence elements referring to place may be emphasized or 
underscored by moving them to the front of the sentence and inserting ye at the end of the 
sentence: 

Yo nan jaden. They're in the garden. 

Nan jaden yo ye. It's in the garden that they are. 

This construction applies widely to all sorts of sentence elements. However, in most cases 
the fronted element must be introduced by se. Se may be used optionally with locative 
expressions such as that illustrated above: 

Se nan jaden yo ye. 

Li rele Selyaniz. Her name is Selianise. 

Se Selyaniz li rele. 

Li te machann. She was a vendor. 

Se machann li te ye. 



2 . Verbs may also be emphasized by using this construction. But a verb and its markers (te, 
ap, etc.) cannot be fronted. Instead, a copy is fronted, leaving the original verb and its 
markers, if any, in its normal position in the sentence: 

Si m' pran ji kowosol, m'ap domi If I take soursop juice, I'll sleep all 

tout apremidi-a. afternoon. 
Si m' pran ji kowosol, se domi 

m'ap domi tout apremidi-a. 

3 . Generally, the meaning of a reduplicated verb is something like: "what Tm doing 
is . . .ing.'' 

Sa ou ap fe la-a, ti gason? Little boy, what are you doing there? 

"Se Chita m'ap chita, wi. -What I'm doing is sitting. 

4 . Fronting of sentence elements introduced by se and reduplication of verbs is frequent in 
colloquial Creole. Its use will introduce a flavor of authenticity in one's speech. 
Additional uses of the construction will be pointed out in subsequent lessons. 



Annou pratike 
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6. 




7. 






A* Gade desen-yo epi di ki sa moun-sa-yo ap fe. 
MODEL: 1. Se manje Tap manje. 

B . Konplete fraz-yo lojikman. 

MODEL: Pye chita devan tab-la. — > 
Se manje Tap manje. 

Pol antre nan yon magazen. - -> 
Se achte li pral achte. 

1 . Tidjo gen yon liv nan men-li. 

2 . Man mete rad-yo nan yon kivet. 

3. Pye te sou kabann-li. 

4. Mariz ak Nikol te devan kesye-a. 

5. Lam^si sot nan jaden ak mayi nan men-li. 

6. Aselom devan barye-a ak yon penso nan men-li. 

7. Madmwazel-la devan tablo-a ak yon chifon nan men-li. 

8. Joslin ak Manno gen kaye ak kreyon nan men-yo. 



ROUTE BYEN 



Manje san ou pa bezwen peye 

N'a pral ban-nou yon ti istwa. Se yon bagay ki pase nan yon restoran. Se de neg ki le 
grangou epi ki te j wenn yon fent {trick ) pou manje san yo pa bezwen peye. 



Men mo nef nou poke konnen: 

Sa ki pase devan je-ou se sa ou kab we. 

yo manje vant deboutonnen 

plede 

tonbe fe yon bagay 
yo tonbe plede 
bande je yon moun 
vire 

yon baton 

sou moun baton-an tonbe 

yo kouri ale fe wout-yo 

yon fent 

kenbe yon moun 

mete men sou yon moun 

sove 

lave asyet 



It's only what occurs in front of your 

own eyes that you can see. 

= manje anpil anpil (until the belly 

becomes unbuaoned) 

to argue 

to begin doing something (= koumanse) 
they began to argue 
to blindfold someone 
to turn 
a stick 

the person on whom the stick falls, 
they ran off 
a trick 

to catch someone 
to catch someone 
to escape 
to wash dishes 
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Kesyon 

1 . Konben kob de neg-yo te genyen? 

2. Ki kote yo te ale? Poukisa? 

3 . Ki jan yo te manje? 

4. Ki sa yo fe le yo fin manje? 

5 . Poukisa n6g-yo di met restoran-an pou bande je-1? 

6. Ki moun ki pou peye? 

7 . Ki sa de neg-yo fe le met restoran-an vire ak baton-an? 

8. Ki sa ki rive yo? 

9. Eske ou kwe de neg-yo se moun onet? Poukisa? 



ANNOU TCHEKE 

A . Devinet: Ki sa ki ekri ak let-sa-yo? 

MODEL: Non yon fri ki ekri ak 2 o. — > 
Kokoye, kowosoK 

1. Yon bet lanme ki gen p ak t 

2. Yon legim ki gen k ak w 

3. Yon viv ki gen p ak t 

4. Yon fri vet ki gen k 

5. Yon bweson ki gen b 

6. Yon manje toufe ki gen 2 m 

B ♦ Devinet* Jwenn bagay sa-yo. 

MODEL: Yon bagay yo mete sou pen. — > 
Se be, konfiti oswa manba* 

1. Se yon fri blan ameriken konn manje lematen. Li sanble ak yon zoranj. 

2. Ayisyen-yo konn manje manje toufe-sa-a ak pwa. 

3. Se yon ji fri ki fe-ou domi. 

4. Se yon bweson ou kap jwenn tout kote; ou pa bezwen peye anpil pou li. 

5. Se yon viv ki sanble ak fig men fo ou kuit li anvan ou kap manje 1. 

6. Se de zepis ou bezwen pou fe yon salad. 

7 . Se yon kalite dese yo fe ak patat. 

8. Se yon bet lanme ki sanble ak kribich men li pi gwo epi li koute anpil kob. 

C . Tradiksyon* 

1. Nobody has come yet. 

2. A goat eats less than a pig. 

3. Soursop juice makes you sleepy. 

4. If you don't eat, you'll never be fat. 

5. An orange is bigger than a tangerine. 

6. I like to eat rice with fish. 

7 . Mango juice tastes better than papaya juice. 

8. My younger sister is as pretty as a flower. 

9. What she's doing is buying fruit. 

10. The baby doesn't want to eat any vegetable. 

1 1 . Hex mother doesn't want to see anything on the bed. 

12. He wants a slice of sweet potato bread and a glass of grapefruit juice. 

U'6 
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D* Kesyon p^soneL 

1. Kifrioupokojanmgoute? Ou kwe 1 gen bon gou? 

2. Gou ki zepis ou rcnmen pran nan manje? 

3. Dapre ou-menm, ki vyann ki pi bon? 

4. Ki vyann ou pi rcnmen, vyann bef oswa vyann kochon? Poukisa? 

5 . Ak Id sa ou rcnmen manje pen? 

6. Kijanou rcnmen manje bannann? 

7. Ki bet lanme ou rcnmen manje? Poukisa? Eske li koute che? 

8. Nan ki restoran ou rcnmen al manje? Poukisa? 

9. Chwazi yon pla ou rcnmen manje, di ki sa yo mete ladan li. Ki jan yo prepare 1? 



KLE 

Mo nouvo I 

A. 1* Uap pran woma. 2» L'ap manje zaboka. 3. L'ap manje pwason. 4. L'ap bwe let. 
5* Li pito mayi. 6. L'ap pran berejenn. 7. Li pito chou. 8. Li renmen ji kachiman. 

B. !• M'ap pran poul. 2. Mwen pito lanmori. 3. Mwen renmen militon. 4» Mwen pito 
pitimi. 5. Mwen mete luil ak vineg. 6. Mwen pran ji kowosoL 7. M'ap bwe kafe. 

8. Yo genyen chadek. 9. Yo sevi yanm. lO^ Yo mete zonyon. 11* Y'ap fe pen patat. 

Grame I 

1* Dan-ou blan tankou let. 2. K6-li fret tankou glas. 3. Je-li ble tankou syel-la. 4* Ti 
fi-a bel tankou fie. 5. Ze-sa-yo gwo tankou yon chadek. 6. Rad-la ble tankou digo. 
7* Li s5t tankou Bouki. 8. Bounk-la gwo tankou yon chwal. 

1. Yon granmoun pi gwo pase yon timoun. 2. Yon machin pi piti pase yon kamyonet. 
3* Yon pyebwa pi gwo pase yon pye mayi. 4. Yon kabrit pi piti pase yon bef. 5. Yon 
Chen pi gwo pase yon chat. 6. Yon jip pi piti pase yon w5b. 1. Yon chadek pi gwo pase 
yon mandarin. S. Yon woma pi gwo pase yon chevret. 9. Yon sirik pi piti pase yon 
krab. 10» Yon poul pi piti pase yon kochon. 

C. L Yon chwal pi gwo. 2. Yon kochon pi gra. 3. Pitimi mwen bon. 4. Yon 
konsonmen pi fotifyan. 5. Yon lesivez pi p6v. 6* Yon dokte pi rich. 7* Gwadloup 
mwen gwo. 8. Ayiti pi piti. 

Grame II 

A. 1* Yon ti moun travay mwens. 2. Yon ti moun jwe plis. 3. Yon fi kuit manje plis. 
4* Yon ti bebe domi plis. 5. Yon bouche li mwens. 6. Yon elev lekol etidye plis. 

7» Yon moun ki malad manje mwens. 8. Yon moun k*ap domi wonfle plis. 9. Yon 
boulanje ekri mwens. 10. Yon famasyen mache mwens. 

B. 1. Yon poul kouri pi vit pase yon kanna. 2. Yon zwazo chante pi byen pase yon poul. 
3. Yon jenn gason kap mache pi vit pase yon granmoun. 4. Yon abitan konn travay pi di 
pase yon machann. 5. Yon bef kap travay pi di pase yon kabrit. 6. Yon madmwazel 
lekol kap li pi vit pase yon elev. 7* Yon natif-natal peyi Ayiti konn pale krey61 pi byen 
pase yon blan. 

Mo nouvo II 



A* L b 2* f 3. e 4. j 5. g 6. c 7. h 8* d 9* a 
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B» 1* Non, pes5n pa ale lavil. 2* Non, nou p'ap manjc anyen. 3. Non, yo pa lave okenn 
machin. 4. Non, yo pa janm bw6 konsonmen. S. Non, nou poko rive. 6. Non, m' pa 
vann okenn liv. 7. Non, pes5n pa la. 8* Non, m* p'ap bwe anyen. 9. Non, m' pa 
janm keyi mayi. 10* Non, m* poko ale larivyfe. 

Grame III 

A. 2* Se bwose Tap bwose dan-li. 3. Se d6mi Tap ddnmi. 4. Se plante Tap plante. 5. Se 
pentire Tap pentire. 6. Se benyen Tap benyen. 7. Se louvri Tap louvri p5t-la. 8^ Se 
ckri Tap ekri. 9* Se siye Tap siye figi-li. 

B. !• Se li Tap li. 2. Se lave li pral lave. 3* Se d5mi li t'ap domi. 4* Se peye yo t'ap 
peye. 5» Se keyi li t'ap keyi mayi. 6. Se pentire Tap pentire. 7. Se efase Tap efase. 
8. Se ekri y*?p ekri. 

Koute byen (Manje san ou pa bezwen peye) 

Sa ki pase devan je-ou se sa ou kab we. Se te yon fwa de neg ki pa te genyen kob pou yo 
manje. Yo rantre nan yon restoran, epi yo manje vant deboutonnen. Le yo fm manje, toulede 
tonbe plede. Yo plede, yo plede, yo plede. Youn di: "Se mwen-menm k'ap peye." Lot-la 
reponn: "Non, se menm k'ap peye, monche." Met restoran-an ki we sa di: "fo nou fe yon 
bagay." Mesye-yo di li: "Bande je-ou, epi ou a vire ak yon baton. Sou moun baton-an tonbe 
a, se li k'a peye. Met restoran-an fe sa yo di li a. Li bande je-li. Le li vire ak baton-an neg-yo 
kouri ale fe wout-yo. 

Men nan pot-la yo kontre ak pitit met restoran-an ki t'ap gade fent-yo. Li eseye kenbe-yo. 
Men youn gen tan sove. Li met men sou lot-la epi li fe 1 lave asyet-yo pou peye pou manje 
pa-li-a ak pa zanmi-li-a. 

Koute byen - kesyon 

!♦ Yo pa te gen k6b ditou. 2. Yo te ale nan restoran pou yo manje pase yo te bezwen manje. 
3. Yo manje byen manje. Yo te manje vant deboutonnen. 4. Yo koumanse plede. 5. Pou 
yo ka sove san yo pa peye. 6. Se moun baton-an tonbe sou li a ki pou peye. 7. Yo kouri al 
fe wout-yo. 8. Pitit met restoran-an kenbe youn ladan yo, li fe 1 lave asyet pou peye pou 
manje yo te manje a, 15t-la gen tan sove. 9. Non, yo pa onet (yo malonet) paske yo te vie 
sove san yo pa peye pou manje-yo. 

Annou tcheke 

A. 1. pisket. 2. kaw5t. 3. pdmdetfe. 4. zaboka. 5. bye. 6. mayi moulen. 

B. L Se yon chadek. 2. Se diri. 3. Se ji kowosdl. 4. Se dlo. 5. Se bannann. 6. Se 
luil ak vineg. 7. Se pen patat. 8. Se woma. 

C. !♦ Pes6n poko vini. 2. Yon kabrit manje mwens pase yon kochon. 3. Ji kowosol fe 
moun d6mi. 4. Si ou pa manje ou p'ap janm gra. 5* Yon zoranj pi gwo pase yon 
mandarin. 6. Mwen renmen manje dlri ak pwason. 7. Ji mango pi gou pase ji papay. 
8* Ti sd-m nan bel tankou yon fl6. 9. Se achte Tap achte fri. 10* Ti bebe-a pa vie 
manje okenn legim. 11. Manman-li pa vie w6 anyen sou kabann-nan. 12. Li vie yon 
m5so pen patat ak yon wb ji chadek. 



J- o v7 
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DYALOG 



Nan tnache-a 

Madan Pol voye Anita nan mache. 
Anita pral achie diri, pwa, legim, zepis 
ak zoranj. Anita abitchwe machande. li 
konn fe pri byen. 



Mrs. Paul is sending Anita to the market. 
Anita is going to buy rice, beans, 
vegetables, spices and oranges. Aniia is 
us&d to bargaining; she knows how to 
buy things at a good price. 




MACHANN: Bonjou pratik. Apaoupa 
gade bo kote-m nan? 

ANITA: M' pa kwe ou gen okenn sa 
m' bezwen. 



Good morning. How come you're not 
looking my way? 

I don't think you have any of the things I 
need. 



MACHANN: O, O! M' gen patat, diri, 

zaboka, zoranj, pwa, ak zepis. 
Men, makome, m' gen anpil 
15t bagay. Ou ap jwenn tout 
sa ou bezwen isit-la. 

ANITA: Konben gwo mamit diri-a? 

MACHANN: Ven goud, m'ap ba ou 1 pou 
dizn^f. 

ANITA: Ou ap bay li pou kenz goud? 



Oh, Oh! I have sweet potatoes, rice, 
avocadoes, oranges, beans, and spices 
But, dear, I have a lot of other things. 
You'll find everything you need here. 



How much is the big "mamit" of rice? 

Twenty gourdes, I'll let you have it lor 
nineteen. 

Would you let me have it for fifteen 
gourdes? 
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MACHANN: Mache, sc touye ou touye m. 

M'pakapab. Se diri siperye 
wi* Ban mdizuit edmi. 

ANITA: Litw6chfe. Sioubaylipou 
disfet, m'ap achte yon mamit 
edmi nan men-ou. 

MACHANN: K6m ou sc bon pratik, m'ap 
ba ou 1 pou disfet edmi, denye 
pri* Ki sa ou vie ank6? 

ANITA: M' bezwcn de ti mamit pwa 
nwa, yon pake kaw6t, yon 
tfet chou, yon lo zoranj, de 
pil patat, yon douzenn ze. 

MACHANN: M' pa gen ze jodi-a. Ou a 

jwenn pi devan nan n. manze 
Deeiz. Ou pa bezwen zepis? 

ANITA: Konben pake p^si-sa-a? 

MACHANN: Senkantk6b. 

ANITA: M'ap ba ou twaka pyas pou de. 
Li fini ban m pou yon goud 
nan 16t zepis-yo. 

MACHANN: M' mfet lele yon moun pou pote 
pouou? 

ANITA: Non, poko. M'ap kite 

pwovizyon-yo kote-ou pou 
m* ka al achte de gl5s luil, 
scnkant k6b b6 ak twaka pyas 
pattomat Ki kote m' ka jwenn 
bagay-sa-yo? 

MACHANN: Ou ap jwenn yon ti boutik kou 
ou janbe lari-a. Yovarntout 
bagay la. 



ANITA: 



Se sa. M' p'ap mize. 



My dear, you're really killing me. I 
can't. This is high quality rice. Give me 
eighteen and a half. 

It's too expensive. If you let me have it 
for seventeen I'll buy a "mamit" and a 
half from you. 

Since ybuVe a good regular customer I'll 
let you have it for seventeen and a half, 
final price. What else do you want? 

I need two small "mamit" of black beans, 
a bunch of carrots, a head of cabbage, a 
pile of oranges, two piles of sweet 
potatoes, a dozen eggs. 

I don't have any eggs today. You'll find 
some a litde further in Denise's stand. 
Don't you need spices? 

How much is the bunch of parsley? 

Ten cents. 

m give you fifteen cents for two. In 
addition give me twenty cents worth of 
the other spices. 

May I call somebody to carry it for you? 



No, not yet. I'll leave my groceries with 
you so that I can buy two "gl6s" of oil, 
margarine for ten cents, and fifteen cents 
worth of tomato paste. Where can I find 
these items? 



You'll find a small store as soon as you 
cross the street. They sell everything 
there. 

All right. I won't be long. 



Ndt: I . Pratik - name given to a regular customer or vendor. 

2 . Mamit - Informal unit of measure: ti mamit = more or less 1 pound: a gwo 
mamit = more or less 5 pounds. 

3 . A glos is a container measuring one deciliter. It is used mainly to sell cooking oil 

4 . Most people do not distinguish between butter and margarine. They're both called 
be. 
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Kesyon 

1 . Ki sa yo voye Anita achte? 

2. Poukisa Anita pa gade bo kote 
pratik-li-a? 

3 . Eske ou kwe machann-nan konn Anita? 
Poukisa? 

4. Konben machann-nan mande pou maxnit 
diri-a? Konben Anita peye 1? 

5 . Ki lot bagay Anita achte nan men 
pratlk-li-a? 

6 . Poukisa Anita pa rele moun pou pote 
pwovizyon-li-yo? 

7 . Ki kote Anita kite pwovizyon-li-yo? 

8 . Ki kote Anita pral achte 16t bagay li 
bezwenyo? Eskelilwen? 



Yo voye 1 achte diri, pwa, legim, zepis ak 
zoranj. 

Paske li pa te kwe li t'ap jwenn sa li te 
bezwen yo. 

Wi, machann-nan konn Anita paske Aniia 

abitye achte nan men-li. 

Machann-nan mande ven goud pou li. 

Anita peye 1 diset edmi. 

Li achte pwa nwa, kawot, chou, zoranj, 

patat, p^si ak kek lot zepis. 

Paske li bezwen al achte kek lot bagay 

tankou luil, be, pat tomat. 

Li kite yo b6 kote pratik-li-a. 

Li pral achte yo nan yon ti boutik ki tou 

pre mache-a. 



MO NOUVO I 



MEZI 

Yon sak sik gen san liv sik ladan 1. 

Sak sik vid la sevi pou vann lot bagay tou. 

Yo vann pwa, diri, pitimi. . . pa sak, pa gwo 
mamit, pa ti mamit, pa gode, pa ve. 

Yo vann luil pa glos, pa demilit, pa lit, pa 
galon, pa dwoum. 

Yo vann tafya, kleren pa boutey; kola, pa 
ka, pa lit, pa galon. 

Yo vann fri, legim tankou kaw6t, zoranj pa pil, pa 
Id oswa pa grenn. Yo achte-yo pa panyen tou. 

Yo vann zepis, legim, fey pa pake. 

Yo vann chou, leti pa tet. 

Yo vann savon pou fe lesiv pa ba. 

Yo vann papye pa men oswa pa ram. 

Yo vann twal pa lonn, pa koupon. 

Yo vann ze pa pil oswa pa douzenn. 



measures 

bag 

empty 

glass 

deciliter; half liter; liter 
gallon; drimx 

bottle 
quart 

pile 

lot; piece; basket 
packet, bunch 
head 
bar 

paper; handful; ream 

cloth; aune (approx, a 
yard); piece 



Annou pratike 

A . Reponn kesyon- yo. 

1. Kijanyoka vann diri? 

2. Kijanyoka vann let? 
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3. 


Ki jan yo ka vann twal? 






4. 


Ki jan yo ka vann mango? 






5. 


Ki jan yo ka vann chou? 






6. 


Ki jan yo ka vann zonyon? 






7. 


Ki jan yo ka vann ze? 






0 

o. 


jvijan yu Kd vdnn nidjf'i niouicn. 






9. 


Ki jan yo ka vann luil? 






10. 


Ki ian vo ka vann sik? 






11. 


Ki jan yo ka vann savon lesiv? 






12. 


Ki jan yo ka vann pesi? 






B.Di 


yon bagay yo ka vann pa. . . 






1. 


lo 


7. 


douzenn 


2. 


sak 


8. 


men 


3. 


pake 


9. 


ka 


4. 


mamit 


10. 


glos 


5. 


lit 


11. 


tet 


6. 


lonn 


12. 


galon 



GRAME I 

The superlative 

There are several ways to express the superlative: 

1 . The use of pase and some expression indicating totality: 

Anemiz pi bel pase tout lot fi-yo. Anemiz is the prettiest of all the girls. 

2 . The use of pi plus adjective and the basis of comparison; the latter may be introduced *n a 

phrase introduced by nan in or by a relative phrase with ki: 

Se bef ki pi gwo nan bet-sa-yo. The cow is the largest among these 

animals. 

Bet ki pi gwo a se bef. The largest animal is the cow. 

3 • Only pi and the adjective: 

Se Jera ki pi f6. Gerard is the strongest. 

Se machann-sa-a ki pi red. That vendor is the toughest (bargainer). 



Annou pratike 



A . Annou konpare bet. Nan bet ou kap jwenn nan yon abitasyon (chwal, bef, towo, 
milet, bourik, kabrit, kochon, poul, kodenn, kok, chen, chat, rat). . . 



MODEL: Ki sa ki pi wo? 
Se chwal ki i 



-> 
wo. 



1. 
2. 
3. 
4. 

5. 



Ki sa ki pi gwo? 

Ki sa ki pi pin? 

Ki sa ki pi bel? 

Ki sa ki pi led? 

Ki sa ki pi dou (docile) ? 



6. Ki sa ki pi move? 

7 . Ki sa ki pi parese {lazy )? 

8. Ki sa ki pi visye {greedy, gluttonous ) 

9. Ki sa ki pi voras? {gluttonous ) 
10. Ki sa ki pi saf? {gluttonous ) 
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B . Annou konpare yon bagay ak I6t bagay. Shwi ak mo nan parant^z-yo pou fb fraz. 

MODEL: Machin-sa-a piti. (Machin-sa-yo) — > 

Se li ki pi piti nan tout machin-sa-yo. 

1. Kay-sa-agwo. (katye-a) 

2. Rad-sa-a b^l. (magazen-an) 

3. Zepinav^L (legim) 

4. Diribon. (manjetoufe) 

5. Chen-an mechan. (bfet) 

6. Msye-agra. (kay-La) 

C . Dapre ou menm, ki kalite machin ki. 



7. Tifi-amfeg, Gek61-la) 

8. Lcson-sa-a difisil. Giv-la) 

9. Machann-nan rich, (riy el-la) 
10- P61pdv, (fr^-m-yo) 

11. PitiMamalad. (moun-sa-yo) 

12. Letblan. (bweson) 



MODEL: pi piti ~> 

Dapre mwen-menm, machin ki pi piti-a se Honda Civic. 

1, pibel 4. pich^ 

2. pi led 5. pi bon mache 
3- pi gwo 6. pi solid 

D . Dapre ou-menm, ki peyi nan Karayib-la ki. . . 

MODEL: pilM--> 

Dapre mwen-menm, se . . . ki pi led. 



1 . pi gwo 

2. pipwdp 

3. pi rich 

4. piendepandan 



5. 
6. 
7. 
8. 



pi fret 
pi bel 
pi cho 
pi p5v 



MO NOUVO n 



Expressions of quantity 



twop 
anpil 

yon paket 
yon chay 
yon bann 



ase 



too much 
a lot 
a bunch 
a load 
a bunch 
enough 



yon ti gout 
yon ti tak 
yon ti kras 
yon ti moso 
kek 
enpe 



a little drop 
a little bit of liquid 
a little crumb 
a little piece 
a few, some 
a little bit 



In addition to the primary adverbs of quantity tw6p too much^ anpil a lot, ase enough, 
enpe a little^ andk^k afew.some^ there are many metaphorical expressions for a lot and a 
little. 



Annou pratike 

A. Refi fraz-yo tankou model-la; se pou s6vi ak mo yo te ban nou-an. Jodi-a 
tout moun ap chanje abitid-yo. 

MODEL: Jak pa konn gen k6b. (anpil) ™> 
Jodi-a, li gen anpil kob. 



-t- ^- 
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1 . Ti moun-yo pa konn manje legim, (yon bann) 

2. Elev-yo pa janm gen kreyon. (yon paket) 

3. Machann-yo pa konn gen machandiz. (ase) 

4. Avyon-yo pa konn gen moun. (twop) 

5. Pyepajanmpozekesyon. (anpil) 

6. Matant-li-apajanmpotepwovizyon. (twop) 

7. Nikblpajanmbwelet. (yon ti gout) 

8. li pa konn vann zoranj pouri. (yon bann) 

9. Yo pa konn pote zepis. (yon paket) 
10. P61 pa konn bw^ wonm. (yon ti gout) 



B . Zepis. Ou fin fe manje. Sevi ak youn nan mo-sa-yo epi mo pou yon zepis pou ou fe yon 
fraz tankou model-la. 



Mo pou kantite: anpil twop ase enpe yon bann yon paket 

yon chay ti gout 

MODEL: Konsonmen-an lay — > 

Mwen mete twop lay nan konsonmen-an. 

1. berejenn-nan pwav 

2. ze-a sel 

3. konfiti-a sik 

4. pwason-an zonyon 

5. pitimi-an luil 

6. krem-nan let 

7. pwatann-nan be 

8. griyo-a piman 

9. lanbi-a siv 

10. salad-la pesi 

11. labouyi-a miskad 



GRAME II 



Complex sentences with dependent clauses 



In addition to the three types of complex sentences mentioned on page 1 17 there is another type 
that involves modifying the direct object of the main clause with a dependent clause. This type 
occurs in two forms. 



1 . The dependent clause modifies the pronominal sa: 
M' konnen sa (yo vie bagay-la) 

M' konnen sa yo vie. I know what they want. 

Eske ou te ba li sa (li mande bagay-la)? 

Eske ou te ba li sa li mande? Did you give her what she asked for? 

2 . The dependent clause modifies a noun or noun phrase: 
Kote bokit-la (m' te pote bokit-la)? 

Kote bokit m' te pote a? Where's the bucket I bought? 

L'ap pote valiz-la (li te bliye valiz-la). 

L'ap pote valiz li te bliye a. He's bringing the suitcase he had forgotten. 



ERIC 
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Note that the determiner is placed not after the noun it determines but at the end of the unit 
noun + dependent clause. Its form depends not on the noun, but on the word that precedes 
it. 

3 . In frenchifying styles of Creole the conjunction ke is used to link the noun and the 
dependent clause that modifies it: 

Uap pote valiz ke li te bliye a. 



Annou pratike 

A . Ki sa li ye? Se pou ou di ou pa te fe bagay-la. 

MODEL: Li mande yon bagay. Ou te pote 1? 
M* pa te pote sa li mande a« 

1 . Li te achte yon bagay. Ou manje 1? 

2. Yo vann yon bagay. Oute achte 1? 

3 . Yo pedi yon bagay. Ou j wenn li? 

4. Li rache yon bagay. Ouwel? 

5. Yo keyi yon bagay. Ou pran li? 

6. Yo te lave yon bagay. Ou pote 1? 

7 . Yo te fe yon bagay. Ou bwe 1? 

B . Di nan ki mwa oswa ki jou yo fe bagay-sa-yo, 

MODEL: Yo fe mache Potoprens. — > 

Samdi se jou yo fe mache Potoprens. 

1 . Lapli tonbe anpil. 6. Timoun al nan vakans. 

2. Moun al legliz. 7 . La^U pa tonbe anpil. 

3 . Yo fete drapo ayisyen. 8 . Yo vann plis liv ak kaye pou timoun 

4. YofetePak. lekol. 

5. Timoun antre lekol. 9. Elev lekol pa manyen liv- yo. 

C • Reponn kesyon-yo. 

MODEL: Ki peyi ki kole ak Ayiti? — > 

Dominikani se peyi ki kole ak Ayiti-a. 

1. Ki manje ki pi fbtifyan? 

2. Ki vyann ki mwen bon pou same? 

3 . Ki vyann ki bon mache anpil? 

4. Ki b^t ki bay ze? 

5. Kibetkibaylet? 

6. Ki bet ki pote anpil chay? 

7 . Ki bet ki manje anpil? 

8. Ki il nan Karayib4a ki pi gwo pase Ayiti? 

9. Ki moun ki pale kreyol? 



1 L^- i 
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KOUTE BYEN 

Jou mache Kenskof 

Le madi ak 1^ vandredi se jou mache Kenskof. Le lendi ak le jedi tout moun nan zon-nan 
travay anpil. Yo bezwen prepare bagay pou vann. Jou mache tout moun leve bone. Gen 
moun ki ale vann nan mache Kenskof, gen lot ki desann Petyonvil oswa lavil Potoprens. Gen 
lot anko ki vann ak revande. 



Men mo nef nou poke konnen: 

lavey 

fouye viv 

ranmase 

yon nich 

nan nich poul-yo 

kon kok chante 

yo pote desann machandiz-yo 

vann angwo 

sitou 

vann andetay 

yo bay res machandiz pou bon mache 

yon revande, yon revandez 

twaka 

sou wout Boudon 

res-yo desann jis anba lavil 



day before 

to dig up root plants 

to gather 

a nest 

in the hen's nests 

with the crowing of the roosters = byen bone 

they carry down goods 

to sell wholesale 

especially 

to sell retail 

they give the rest of the merchandise for cheap 
a retailer 

three quaner, most 

on the road to Bourdon 

the others go down as far as downtown 



Kesyon 

1 . Ki jou ki jou mache Kenskof? 

2 . Ki le raachann-yo ak fanmi-yo prepare yo pou y o al nan mache? 

3 . Ki jan yo prepare yo. 

4 . Ve ki le yo leve jou mache-a? 

5 . Ki sa yon revande ye? 

6. Ak ki moun machann-yo vann sitou? 

7 . Ve ki le machann-yo tounen lakay-yo? 

8 . Ki moun ki vann pi bon mache, machann-yo oswa revande-yo? 

9 . Ki kote revande-yo ale vann? 



ANNOU TCHEKE 
A . Marye kolonn I ak kolonn IL 
I 

1 . Se yon bet ki manjc anpil. 

2. Se yon bagay ki sevi pou fe manje toufe. 

3. Se yon legim ki vet. 

4. Se yon bagay ki mennen moun nan lot peyi. 

5 . Se yon moun ki vwayaje anpil. 

6. Se yon zepis ki ka fe manje two pike. 

7 . Se yon bet ki ponn ze. 

8. Se yon bagay ki bay manje bon gou. 

9. Se yon bagay yo vann pa liv. 

10. Se yon bagay yo vann pa lit. 





II 


a. 


diri 


b 


zepina 


c. 


madan sara 


d. 


kochon 


e. 


pwav 


f. 


avyon 


g- 


zepis 


h. 


sik 


i. 


luil 


j- 


poul 



ERIC 
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B . Tradiksyon. 

1 . Mrs. Pol is used to bargaining. 

2. How come you're not looking at my stand? 

3 . Would you let me have it for twenty dollars? 

4. You're really killing me. 

5. It's too expensive, I won't buy it. 

6. She'd like a bunch of carrots, a pile of oranges, a head of lettuce and a dozen eggs. 

7 . They sell sugar by pounds and by bags. 

8. This skin is the nicest in the whole store. 

9. Today he's asking a lot of questions. 

10. This morning the baby drank a little bit of milk. 

1 1 . They put too much hot pepper in the stew. 

12. Friday is one of the market days in Kenskoff. 

13. A goat is an animal which eats a lot of green leaves. 



KLE 

Mo nouvo I 

A . !♦ Yo ka vann li pa sak, pa mamit oswa pa gode. 2. Yo vann li pa lit. 3. Yo vann li pa 
lonn. 4* Yo vann U pa grenn. 5. Yo vann li pa tet. 6. Yo vann li pa lo. 7* Yo vann li 
pa douzenn. 8» Yo vann li pa mamit. 9. Yo vann li pa glos. 10. Yo vann li pa liv. 
11* Yo vann li pa ba. 12* Yo vann li pa pake. 

B . Yo ka vann zoranj, kawot pa lo. 2. Yo ka vann ble, pwa pa sak. 3. Yo ka vann 
pesi, zepina pa pake. 4. Yo ka vann pitimi, sik pa mamit. 5. Yo ka vann luil, let pa lit. 
6. Yo ka vann twal pa lonn. 7. Yo ka vann ze, chadek pa douzenn. 8. Yo ka vann 
papyepamen. 9. Yo ka vann kleren pa ka. 10. Yo ka vann luil pa glos. 11. Yo ka 
vann leti oswa chou pa tet. 12. Yo ka vann let, luil, kleren pa galon. 

Grame I 

B ♦ 1. Se li ki pi gwo nan katye-a. 2. Se li ki pi bel nan magazen-an. 3. Se li ki pi vet nan 
tout legim. 4. Se li ki pi bon nan tout manje toufe. 5. Se li ki pi mechan nan tout bet. 
6. Se li ki pi gra nan kay-la. 7. Se li ki pi meg nan lekol-la. 8. Se li ki pi difisil nan tout 
liv-la. 9. Se li ki pi rich nan riyel-la. 10. Se li ki pi pov nan tout fre-m-yo. 11. Se li ki 
pi malad nan tout moun sa-yo. 12. Se U ki pi blan nan tout bweson. 

Mo nouvo II 

A . 1. Jodi-a yo manje yon bann legim. 2. Jodi-a yo gen yon paket kreyon. 3. Jodi-a yo 
gen ase machandiz. 4. Jodi-a yo gen twop rnoun. 5. Jodi-a li poze anpil kesyon. 
6. Jodi-a li pote twop pwovizyon. 7. Jodi*a li bwe yon ti gout let. 8. Jodi-a li vann 
yon bann zoranj pouri. 9. JocU-a yo pote yon paket zepis. 10. Jodi-a li bwe yon ti gout 
wonm. 

Grame II 

A . 1. M' pa manje sa li te achte a. 2. M* pa te achte sa yo te vann nan. 3. M* pa jwenn sa 
yo pedi a. 4. M' pa we sa li rache a. 5. M' pa pran sa yo keyi a. 6. M' pa pote sa yo te 
lave a. 7. M' pa bwe sa yo fe a. 
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B . 1. Jen se mwa lapli tonbe anpil. 2. Dimanch se jou moun al legliz. 3. Me se mwa yo 
fete drapo ayisyen. 4, Dimanch se jou yo fete Pak. 5. Okt5b se mwa timoun antne lekoL 
6. Jen se mwa timoun al nan vakans. 7. Janvye se mwa lapli pa tonbe anpil. 
8. Sektanm se mwa yo vann plis liv ak kaye pou timoun lekol. 9. Jiye se mwa elev lekol 
pa manyen liv-yo. 

C . 1. Se konsonmen ki pi fbtifyan. 2. Se vyann kochon ki mwen bon pou sante. 3. Se 
vyann poul ki bon mache anpil. .4. Se poul ki bay ze. 5. Se bef ki bay l^t. 6. Se 
bourik ki pote anpil chay. 7. Se kochon ki manje anpil. 8. Se Kiba ki pi gwo pase 
Ayiti. 9. Se ayisyen ki pale krey61. 

Koute byen (Jou mache Kensk60 

Li madi ak Ih vandredi se jou mache Kensk6f. Depi lavfey tout moun ale nan jaden. 
Genyen k'al keyi fh, legim tankou pwa, zaboka. . . Gen 16t k'al fouye viv tankou ponmdete, 
patat, yanm. . . Sa ki gen poul pou vann, al kenbe yo. Timoun-yo ede granmoun-yo anpil nan 
tout travay-sa-yo. Yo ranmase viv-yo \h granmoun-yo fin fouye, y*al pran ze nan nich poul- 
yo. 

Jou mache-a, tout moun leve kon k5k chante, yo pote machandiz-yo desann nan mache-a. 
Yo vann sitou angwo ak revandfe-yo, men yo vann andetay tou. Kon li ve midi yo fe vit bay 
rhs machandiz-yo pou bon mache pou yo ka retounen lakay-yo. Apremidi, se revandi selman 
ki nan mache-a; yo vann tout bagay pi che. 

Men, twaka revandi-yo pa rete nan mache Kensk6f-la. Enpe al vann Petyonvil, oswa sou 
wout Boudon, Lali, Delma. Res-yo desann jis anba lavil P5toprens. 

Koute byen - kesyon 

1. Madi ak vandredi se jou mache Kenskof. 2. Laviy jou mache-a. 3. Y'ale nan jaden, yo 
keyi fri, legim, yo fouye ponmdetfe, patat. . . yo kenbe poul-yo, yo ranmase ze. 4. Jou 
mache-a yo leve honh anpil. Ve twazfe oswa katre nan maten. 5. Se yon moun ki achte 
machandiz pou Tal revann. 6. Yo vann sitou ak levandc-yo. 7. Yo tounen lakay-yo ve midi 
oswa infe. 8. Machann-yo vann pi bon mache. 9. Genyen ki rete nan mache Kenskof-Ia, 
genyen ki desann Petyonvil, genyen ki sou wout Boudon, Lali, Delma. Res-yo desann lavil 
P6toprens. 

Annou tcheke 

A. L d 2. a 3. b 4. f 5. c 6. e 7. j 8. g 9. h 10. i 

B . 1. Madan P61 abitye ft pri. 2. Apa ou p'ap gade b6 kote-m-nan? 3. Ou ap ban mwen 1 
pou ven dola? 4. Se touye ou ap touye m. 5. Li tw6 chfe, m' p'ap achte 1. 6. Li vie yon 
pake kaw5t, yon pil zoranj, yon ihi leti ak yon douzenn ze. 7. Yo vann sik pa liv ak pa 
sak. 8. Se jip sa-a Id pi b^l nan tout magazen-an. 9. Jodi-a Tap pozc anpil kesyon. 
10. Maten-an ti bcbe-a bwfe ti gout Ifet. 11. Yo met tw5p pwav nan konsonmen-an. 
12. Vandredi se youn nan jou mache Kensk5f. 13. Kabrit se yon b^t ki manje anpil fey 
vfet. 



LESON DIZNEF 



DYALOG 



Annou pare manje-a 

Anita ap pare manje, Sentaniz ap ede L 



ANITA: Sentaniz, ou te met pwa-a 
kreve? 

SENTANIZ: Ma m-nan pa t' di mwen 
mett yen nan dife non! 

ANITA: Enben, pito ou al gade si li pa 
t* mete 1, paske li te di mwen 
m' t'ap jwenn pwa-a kuit le 
m' fin & mache, 

SENTANIZ: M' we yon pwa wouj nan ti 

bonm-nan. Men li p'ap ase pou 
fbl an s6s, non. Ak ki sa Tap 
kuit li, ak pitimi? 

ANITA: M' pa konn wi yo prepare 

pitimi ak pwa wouj. M' pi kwe 
I'ap kuit li ak diri oswa ble. 

SENTANIZ: Kite m al mande li! 

ANITA: Pinga ou mizc, non! M' bezwen 
ou pou pile yon zepis pou m' 
tranpe pwason-an. ou ap 
touncn, potc kfek sitwon, pou 
m' ka byen lave yo. 

SENTANIZ: Madanm-nan di se diri ak pwa 
I'ap fe. 

ANITA: Kotc sitwon-yo? M* prcskc fin 
koupe pwason-an. 

SENTANIZ: Men-yo, wi! Ki pou mwen 
met nan zepis-la? 

ANITA: Pran senk dan lay, de pye siv 
ak ti gout pesi. Ou met mete 
yc'^ ti shl tou. M'ap bezwen 
yon ri pwav byen fen tou, 
pile 1 apa. 



Anita is preparing the meal, Sentaniz is 
helping her. 

Sentaniz, did you put up the beans for 
boiling? 

The mistress didn't tell me anything 
about it. 

Well, you'd better go and look to see if 
she didn't do it, because she told me that 
I would find the beans ready when I 
return from the market. 

I saw some red beans in the little pot. 
But it won't be sufficient to make a 
sauce. What is she going to cook it 
with, millet? 

Tve never seen millet prepared with 
red beans. I rather think that she'd 
want it prepared with rice or wheat. 

Let me go and ask her! 

Don't stay too long, you hear! I need 
you to pound some spices so that I can 
season the fish. On your way back, 
bring me some limes so that I can clean 
them well. 

The mistress said that it's rice and beans 
she's preparing. 

Where are the limes? I'm almost finished 
cutting the fish. 

Here they are! What sort of spice 
combination should I prepare? 

Take five cloves of garlic, two chives and 
a linle bit of parsley. You can add a little 
bit of salt also, I'll need a pinch of black 
pepper also, pound it separately from the 
other spices. 



1 
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SENTANE: Ki jan ou ap kuit pwason-an, 
fri oswa an sos? 

AxNTTA: Madanm-nan te di m fri 1. Se 
poutet sa fok m' fe vii fin 
tranpe 1, pou li ka gen tan pran 
gou, Kounye-a, annou met 
diri-a nan dife. 

SENTANE: Kite m netwaye 1 pandan ou ap 
fri pwa-a. M* te pile zepis 
pa-li-a deja, wi. 

ANITA: Mesi, m' we 1. ou fini, vante 
dife-a pqu diri-a pa trennen. 
M' bezw'en 1 byen grennen. 



How are you going to prepare the fish, 
fried or in a sauce? 

The mistress told me to fry it. This is the 
reason why I have to hurry with the 
seasoning so that it has time to marinate. 
Now, let's put the rice on the fire. 



Let me clean it while you're frying the 
beans. I've already pounded its spices. 



Thank you, I see it. When you finish, 
fan the fire so that the rice doesn*t lag. 
I need it flaky. 



Kesyon 

1 . Ki sa Anita ak Sentaniz ap fe? 

2. Poukisa Sentaniz pa t' met pwa-a nan 
dife? 

3 . Ki sa Sentaniz wc nan ti bonm-nan? 

4. Ki lot bagay yo gen pou yo kuit? 

5 . Ki lot jan yo ka kuit pwason-an? 

6. Ki sa Sentaniz met nan zepis 
pwason-an? 

7 . Ki sa pou yo fe ak diri-a an van yo kuit li? 

8. Ki jan Anita vie diri-a? 



Y'ap pare manje. 

Paske madanm-nan pa t' di li mete 1. 

Li we yon pwa wouj. 

Yo gen pou yo kuit din ak pwa-a, 

pwason fri. 

Yo ka kuit li an sos. 

Li met lay, pesi, siv, sel. Li gen pou li 

pile yon ti pwav tou. 

Fok yo netwaye 1, lave 1 an van yo kuit li. 

Li vie 1 byen grennen. 



MO NOUVO 



Annou pare manje. Ki jan nou pare vyann osinon pwason? 

Fok ou netwaye li. Fok ou tranpe li. Fok ou koupe li. 
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2« Annou kuit manje« Ki jan nou kuit diri oswa ble oswa pitimi? 

Anvan nou kuit manje-a, fok nou limen dife ak chabon. Pou dife-a pran, fok nou vante 1. 

Fok nou met luil nan Fok nou met zepis. Fok nou bouyi li. 

chodye-a. 

Fok nou brase 1 ak 
yon kiye bwa. 




3. Ki jan nousizonnen? 

Fok ou pile zepis-yo nan Fok ou fri zepis-yo. Fok ou met luil ak vineg. 

yon pilon. 

Fok ou met sitwon. 

4 . Ki jan nou kapab kuit legim? 
Nou kapab bouyi yo. 




Nou kapab griye 1. Nou kapab fri li. Nou kapab fe 1 an sos. 



6 . Ki jan nou ft ji? 

Nou pran yon kouto Nou prije yo nan Nou kapab met 

pou koupe fii-yo. yon gode. sik. 
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Nou kapab met dlo. 



Nou ka koule ji-a nan paswa. 





Annou pratike 

A t Annou pare manje! Marye fraz nan kolonn I 
I 

1 . Ki jan pou m' kuit pwason-an? 

2 . Ki jan pou m' kuit ble-a? 

3 . Ki sa m' bezwen fe anvan m' bouyi 
woma-a? 

4 . Ki sa m' bezwen fe ak dan lay -la? 

5 . te koupe kowosol-la. Ki sa 
pou m' fe ave 1 kounye-a? 

6. M' te limen dife-a. 

7 . Eske m' bezwen fri tomat-yo? 

8. Diri-a bouyi, wi. 



B « Di ki sa Jaklin ap fe. 

MODEL: Jaklin ap kouvri manje-a 



ak sa nan kolonn ki makonnen ave 1. 
II 

a. Kounye-a fok ou vante li. 

b. Fok ou sizonnen L 

c. Ou bezwen toufe 1. 

d. Se pou ou prije 1. 

e . Ou met manje yo kri. 

f. Ou kap fri 1. 

g. Kounye-a annou brase L 

h. Ou kap pile L 







ERIC 
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Annou prepare manje. 

MODEL: Ki jan ou sezonnen poul? — > 

Mwen mete zepis ak sitwon ladan L 

1 . Ki jan ou ka kuit legim? 6. Ak Id sa ou brase manje? 

2. Ki jan ou ka kuit vyann? 7 . Ak ki sa ou pile zepis? 

3. Kijanoufeji? 8. Akki saou kouvri manje? 

4. Ak ki sa ou koule ji? 9. Nan ki sa ou kuit manje? 

5 . Ak ki sa ou koupe vyann? 10. Ki sa ou met nan chodye-a 



pou ou fii pwason? 



GRAME I 



Modal verbs 



In addition to kapab and vie (see page 122), Creole has a variety of modal verbs that add 
various semantic notions to a main verb. 

1 . met 

This modal occurs in the same position as kapab and vie; it is used to grant permission: 

Eske m' kap pran kribich-sa-yo? May I take these shrimps? 

Ou met pran yo. You may take them. 

Nou vie al chache milet-la nan jaden-an. We'd like to get the mule in the field. 

Ou met al chache 1. You may go get it. 

2. kite 

Like the cons^ action se pou obligation, kite occurs before the subject; it is used to 
request permission or to volunteer a service: 

Kite m lave pwason-an pou ou. Let me wash the fish for you. 

Ou met lave 1. You may wash it* 

Kite nou al lapos pou ou. We'd like to go to the post office for you. 

3. pito 

This modal has two different meanings, depending on its position. When it occurs as a 
straight forward modal before the verb, it means to rather, to prefer: 

M' pito bwe dlo. Td rather drink water. 

Li pito rete lakay-li. He would prefer to stay home. 

When it occurs before the subject, like se pou and kite, it means to have better: 

Pito nou voye Manno. We had better send Manno. 

Pito mwen pile zepis-yo. I'd better pound the spices. 

Pito may also be used as main verb, in which case it means to prefer: 

M' pito diri ak pwa. I prefer rice and beans. 

Ki sa ou pito: ji chadek os wa ji What do you prefer: grapefruit juice or 

grenadin? granadilla juice? 
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annou 

This verbal expression, equivalent to English let us, let's, precedes the Verb immediately 
and is used without a subject: 

Annou bwe yon ti gwog. Let's have a little drink. 

Annou chita anba pyebwa-a. Let's sit under the tree. 

pinga 

This verbal expression occurs in the same position as kite; it expresses an admonishment, 
a warning, or a request not to do something: 



Pinga ou pran zafe-m. 
Pinga nou boule vyann-nan. 
Pinga chen-an mode ou. 
Pinga m' we nou jwe nan rivye-a. 



Watch out not to take my things. 
Don't let the meat bum. 
Watch out that the dog doesn't bite you. 
I'd better not see you play in the river. 



Annou pratike 



A. Sentaniz vie ede Anita fe travay Madan Pol vie li fe-yo. 

MODEL: MADAN POL: Anita, lave rad sal-yo? — > 



SENTANIZ: Annou lave yo. 

1. Netwaye kay-la. 

2. Alelarivye. 

3. Kuitmanje-a. 

4. Achte de glos luil. 

B . Sentaniz vie fe travay-yo pou Anita. 



5. Lave rad. 

6. Keyikekfle. 

7. Wouze jaden-an. 



MODEL: 



MADAN POL: 
SENTANIZ: 



Anita, limen dife-a. — > 
Kite m' limen dife-a. 



1. Vantedife-a. 

2. Tranpe vyann-nan. 

3 . Lave kawot-yo. 

4. Pile zepis-yo. 

C . Di ki sa ou pito fe. 

MODEL: Manjc tomat-yo kri oswa kuit. 



5 . Fri ze-yo. 

6. Bouyi bannann-yo. 

7. Kouleji-a. 



— > 



oswa 



M' pito manje yo kri. 
M' pito manje yo kuit. 



1 . Bouyi kaw6t-yo oswa fri-yo. 

2. Ale Dominikani oswa Potoriko. 

3. Fouye patat oswa keyi mayi, 

4. Penrire kay-la oswa lave machin-nan. 



5 . Manje fri-yo oswa fe ji ak yo. 

6. Erase manje-a oswa kouvri 1. 

7 . Vann liv-la oswa li 1. 



D . Matant timoun-yo ap di sa yo kap fe ak sa yo pa ka fe. 

MODEL: Domi bone --> Ale domi ta. ---> 



Nou met domi bone. 



Pinga nou ale domi ta. 
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1 . Jwe nan lakou-a. 

2 Jwe nan larivye-a. 

3. Rachezeb-yo. 

4. Rachefle-yo. 

5. Bwelfet-la. 

6. Jwe ak chat-la. 



7 . Jwe ak towo-a. 

8. Bweanpilwonm 

9. Son nan fe nwa. 

10. Lave asyet-yo. 

11. Kraze boutey-la. 



GRAME n 
The definite future particle a/ava/va 

1 . In Creole future events may be expressed with the particle ap or the combination ap + ale, 
which occurs as pral or prale: 

Alekile m'ap veye li. This time I'll watch her. 

Jodi-a m'ap we sa ki genyen. Today I'll see what's going on. 

Li di: demen ou prale nan He said: tomorrow you'll go to the 

mache. market. 

2 . Future events may also be expressed with the pou construction whose usual meaning is 

obligation: 

Se ou menm ki pou kuit manje. You're the one who must cook food. 

3 . There exists another particle which, unlike ap and pral, is used only to refer to future 

events. However, it seems that the use of this particle is relatively rare and that it conveys 
other meanings, for example intention and definiteness: 

Se byen, m'a regie sa. O.K., I intend to take care of that. 

This particle occurs in three shapes: a and, more rarely, va before a consonant and ava 
before a vowel: 



Li di: demen ou prale nan mache. 

Li reponn: oui. Papa, m'ava ale. 
Ou va vin leve m. 



He said: tomorrow you'll go to the 
market. 

She answered: Yes, Father, I'll go. 
You'll come to wake me. 



4 . A frequent use of the particle a/ava is in complex temporal sentences where the dependent 
time clause is introduced by le or kon when. The verb of the main clause contains the 
particle a/ava whereas that of the dependent clause may contain a/ava or zero particle. 



Lc midi sonnen, ou a gade nan yon 
mouchwa. Ou a wi twa gout 
san. Ou a konnen se mwen 
ki mouri. 



When noon wil) nng, you'll look into a 
handkerchiti. You'll see three drops 
of blood. You'll know then that it is 
I who died. 



When the young man will become 
trained, she'll buy a (sewing) 
machine for him. 



Le jennonm-nan a vin pare, li 
va achte yon machin 
pou li. 

The dependent time clause may precede or follow the main clause: 

M'a vin rele ou kon li rive. I'll get you when he comes. 

Kon ou tande kok chante, ou When you'll hear the cock crow, you 11 
va vin leve m. come to wake me. 
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Annou pratike 



A. Pale sou sa ou ka dimanch pwochen* 

MODEL: d6mi anpil — > 

M'a d6mi anpiL 

ale kouche bon6 — > 
M'ava al kouche bon^. 

1. Icvcta 

2. ranje kabann-ou 

3. benyen 

4. abiyeou 

5. soti ak fte-ou-yo 

6. ale kay zanmi-ou-yo 



I. machc nan lavil-la 

8. tounen lakay-ou 

9. cde mamnan ou kuit manje 

1 0. manje ak tout moun 

II. ffetwalfet-ou 



B • Reponn kesyon-yo. 

Men mo ak fraz-yo: 



Sevi ak mo osinon fraz ki makonnen ak fraz-la. 



manje 
plante 
siye k6-l 
wouze jaden-an 



pase rad-yo 
repozel 

tounen lakay-yo 



penyen tet-li 
revann yo 
vann nan mach ^ 



MODEL: Ki sa ou a ffe Ife ou a fin d6mi? ~> 

m'a fin domi m'ava ranje kabann-mwen. 

1. Kisal'a ft Ifel'a fin benyen? 

2. Ki sa I'a ft 1^ Ta fin lave cheve-1? 

3 . Ki sa I'a ft Ic I'a fin kuit manje? 

4. Kisal'aftlferafinftlesiv? 

5. Kisaraftl^l'afinsakle? 

6 . Ki sa Ta ft 1^ Ta fm plante? 

7 . Ki sa I'a ft \h I'a fin fouye patat? 

8 . Ki sa y 'a ffe 1^ y 'a fin vann nan mache? 

9- Ki sa y'a ft \h y'a fin achte machandiz an gwo? 
10. KisaraftftTafintravay? 



ROUTE BYEN 



Res^t pou diri ak pwa wouj 

Men yon rcsfet pou ft diri ak pwa wouj. Ou konnen se sa ayisyen-yo rcnmen manje anpil. 
Men sa nou bczwen pou rcs^t-la 



twaka ti mamit pwa wouj sfech 
yon ti mamit diri 
yon gl6s luil 
enpe andui 
dlo 

zepis: p^si, lay, ti gout 
pwav fen, sfel 

Men mo nou poko konnen: 
wete 

wete w6ch ladan li 



dry 



chitterlings 



to remove 

remove the stones from it 
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kole to stick 

pou !i pa kole so that it doesn*t stick 

wete gwo dife-a anba li remove the big flame from it 




1 . Pou kuit diri ak pwa, nou bezwen plis pwa wouj pase diri? 

2. Konben luil nou bezwen? 

3. Kisaanduiye? 

4 . Ki jan pou nou kuit pwa? 

5 . Ki sa nou ft ak andui? 

6. Nou bezwen mete anpil dlo pou kuit diri-a? 

7 . Poukisa nou bezwen brase diri-a? 

8 . Ub dlo-a pieske fini, nou bezwen wete 1 sou gwo dife-a? 



ANNOU TCHEKE 

A • Marye kolonn I ak U. Di ki sa ou ka f& ak bagay-sa-yo. 

MODEL: Nou ka tranpe pwason. oswa Nou bezwen tranpe pwason. 





I 




II 


1. 


pwason 


a. 


prije 


2. 


diri 


b. 


tranpe 


3. 


zepis 


c. 


toufe 


4. 


chadik 


d. 


pile 


5. 




e. 


bat 


6. 


vyann 


f. 


koule 


7. 


chodyi-a 


g- 


vante 


8. 


dife 


h. 


fri 


9. 


legim 


i. 


kouvri 
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B • Bay timouii-yo konsey. Di yo ki sa yo ka fe, ki sa yo pa ka fe. Di ki sa ou ka fe pou 
yo tou. S^vi ak: kite, pinga, annou, met, pito. 

MODEL: Jwe nan lakou-a. — > 

Nou m^t jwe nan lakou-a. 

Pran manso pou nou. — > 
Kite m pran mango pou nou. 

Janbe lari-a ansanm. — > 
Annou janbe lari*a ansanm. 

1. Jwe ak rcnmM-yo. 6. 

2. Ffemen baryc-a. 7. 

3. Lcve bonfe pou ale lek6L 8. 

4. Soti nan fe nwa. 9. 

5. Lave tfet-nou pou nou. 10. 

C. Tradiksyon. 

1 . When you will have finished preparing the food, call me. 

2. Let's cairy our goods to the market. 

3 . Let me help her pound the spices. 

4. Let me give twenty cents to the poor. 

5. You may open the gate early this nK)ming. 

6. You'd better season the fish well. 

7 . Let us gather the eggs for you. 

8 . Let us go to the drugstore with the children. 

9. You*d better tell them not to play in the garden. 

1 0. She may plant some flowers near the gate. 

1 1 . Don't stay too long in the house. 

12. Don't cat too many avocadoes, you^ll get sick. 

1 3. When you arrive at the market, you'll have to buy twenty cents* 
worth of tomato paste. 

14. I intend to tell them Id rather stay home. 



Rache zeb ansanm. 
Pran kfek kokonet. 
Pile zepis ansanm. 
Kouvri chodyfe-a. 
Manyen machin-nan. 



ANNOU LI 



Ayiti anvan tan panydl 

Gen senk gran perydd nan istwa Ayiti: 
Prcmye pery6d-la, anvann 1492 se perybd endyen. 
Dezyim pery6d4a, sdt nan 1492 rive nan ane 1700-yo, 
sc tan lakoloni ak esklavaj. Twazyim pery6d-la, s6t 
nan fen ane 1700-yo rive nan 1804, se tan cndepandans. 
Katriyim pery5d-la, s6t nan 1915 rive nan 1934, se tan 
okipasyon amcriken. Senkyfem pery5d-la se tan n*ap 
viv kounyc-a. 

Endyen-yo 

Si nou vire gade^ istwa peyi Ayiti, n*a we te 
gen yon li, tout abitan peyi-a t'ap viv byen. L4-sa-a, 
endyen te m^t pcyi-a. Se te ras endyen Tayino ak Arawak. 
Yo t'ap viv piti piti nan khk vil kote 2, 3 mil moun te 



period 

from. . JO 
colony 



occupation 



to look back 
inhabitant 

owner: ethnic group 
modestly 



ERIC 



17 
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rctc, epi kote yo te fe jaden-yo. Lfe yo te bezwen 
vyann, yo t'al lachas. Lfe-sa-a, tout pcyi-a te separe; 
chak separasyon te rcle kasika. Chef kasika-a te rele 
kasik. 

Panydl^yo 

Nan ane 1492-la, ak Kristdf Kolon, pany61 debake 
sou lb Ayiti, epi tout af6 gate. Pany61-yo vini paske 
nan Espay, kote yo te soti a, wa-a ak r6n-nan te bezwen 
16t ti. Sou tfc-sa-yo, yo te vie simen levanjil, epi 
chache rich&s pou pote tounen. 

Debake yo debake,^ pany61-yo wfc endyen-yo te janti 
epi yo te dou. Men sa pany61-yo te pi renmen, se 
te 16 endyen-yo te konn mete nan z6r&y-yo ak nen- 
yo. pany61-yo wfe 16-a, yo di t6t-yo sa t'ap 
fasil pou pran endyen dou-sa-yo anba chal: yo 
koumanse simen levanjil epi, menm 16-a, yo chache 
konnen ki kote 16-a te ye. 

Yo fh jistan endyen-yo vin tounen esklav-yc. 
Yo ft endyen-yo chache 16 nan rivyfe-yo pou yo te 
kab voye li nan Espay, yo ft endyen-yo fouye ih pou 
jwenn 16 nan min. Yo ft endyen-yo travay te tou. 
Yo travay sou gran plantasyon tabak epi kann (depi 
ve 1500). Yo ft endyen-yo travay nan kay-yo. Chak 
pany61 te gen ti-li ak endyen-li. 

Endyen yo-menm pa te abitye nan tout tray-sa-yo. 
Yo pran mouri; yo mouri maladi ti vew6I Pany61-yo 
te pote, epi yo mouri chagren. Kasik-yo, sitou 
Kaonabo, batay jan yo te kapab pou ft pany61-yo 
ale. Men yo pa te gen zam tankou pany6I-yo, yo pa te 
gen chwal, epi, sitou, yo pa te abitye batay konsa. 

Lb pany61-yo vini, yo kalkile te gen 2 milyon 
endyen konsa. Nan ane 1508-la, sc s^lman 60,000 ki 
te rcte. Yon monsey^ pany61 ki te rcle Laskasas 
plede ak wa Espay -la pou li voye nbg afriken 
travay nan Ayiti, paske ki-li t'ap ft li mal pou 
endyen-yo. 

Se konsa depi \b 1502 te gen esklav nwa nan 
peyi-a, men pa te gen anpil. Nan 1510, wa pany61-la 
ft voye prcmye gran lo nig afriken pou yo vin travay 
nan min 16-yo. Men tou, sa pa sove endyen-yo. Yo 
kontinye moxiri. Rive nan 1625, preske pa te gen 
endyen nan peyi-a ank6, epi 16-a te vanse fini tou. 



hunt; to divide 

chiefdom 

chief 



to land 

everything went wrong 

queen 

evangelize 

totaJceback 



gold 

to tell themselves 
easy; to deceive 
to start 

until; to become a slave 

dig 
mine 

tobacco; sugarcane 



hardship 

to die; smallpox 

grief; especially 

to fight 

weapons 



bishop 

to plead; king 
to feel sorry 



to save 
to ccminue 
anymore; to become 
exhausted 
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Not: ^In Creole combinations of verbs (see section on serial verbs, page 201) are used when 
in English we use verbs plus prepositions. Vire gade means "to turn to look," that is 
to look while turning back, to look back. Below are two more examples of this 
important construction: 

pote tounen "to carry to return, i.e. to carry back, to take back" 
and 

vanse fini "to advance to finish, i.e. to progressively become ended, to 

become exhausted, depleted." 
The precise meaning of these serial verb constructions depends on the context. 

^This is an example of a construction called topicalization. It is used in Creole for a 
variety of functions, see Lessons 20 and 21. Topicalization involves duplicating a verb 
and placing one of the two parts at the beginning of the sentence. In this case, it is 
equivalent to a temporal clause introduced by when: When they landed. . . 



Kesyon 

1 . Konbcn pcryM ki gen nan istwa peyi Ayiri? 
2* Ki prcmyc pep Jd tc viv sou te Ayiri? 
3» Gras ak Id sa yo te konn viv? 

4. Ki prcmye pep ki tc debake sou t^ endyen-yo? 

5. Ki sapany61-yo ft endyen-yo? Poukisa? 

6. Ki sa Kaonabo chef endyen-te ft? Poukisa li pa te ka genyen batay-yo? 
7 • Poukisa yo te vin ak nwa afriken-yo nan peyi Ayiri? 



KLE 

Mo nouvo I 

A, L f 2. c 3. b 4. h 5, d 6, a 7. e 8, g 

B • !• Jaklin ap met zepis nan pwason-an. 2, Jaklin ap koupe vyann-nan. 3* Jaklin ap 
brasc manje-a. 4, Jaldin ap pile vyann-nan, 5. Jaklin ap manje yon kawdt. 6, Jaklin ap 
prije yon sitwon. 7. Jaklin ap koule yon ji. 8. Jaklin ap koupe yon zoranj. 9, Jaklin 
ap netwaye vyann-nan. 10* Jaklin ap sizonnen vyann-nan. 

C • 1. Mwen kapab bouyi yo, mwen kapab fri yo. 2. Mwen ka griye 1, fri 1 oswa ft li an 
s5s. 3. Nou koupe fri yo, nou prije yo, nou kapab met sik, nou kapab met dlo, nou ka 
koule ji-a. 4. Mwen koule ji nan paswa. 5. Mwen koupe vyann aJc kouto. 6, Mwen 
brase manje ak kiyfe bwa. 7. Mwen pile zepis ak pilon. 8. Mwen kouvri manje ak 
kouviri. 9. Mwen kuit manje nan chodye. 10. Pou mwen fri pwason, mwen met luil 
oswa bfe nan chodyfe-a* 

Gram^ I 

A • L Annou netwaye 1. 2. Annou ale larivye. 3, Annou kuit li. 4. Annou achte yo. 
5. Annou lave yo. 6. Annou keyi yo. 7. Annou wouze 1. 

B . L Kite m vante difc-a. 2. Kite m tranpe vyann-nan. 3, Kite m lave kaw6t-yo. 4, Kite 
m pile zepis-yo. 5. Kite m fri ze-yo. 6. Kite m bouyi bannann-yo. 7, Kite m koule 
ji-a. 
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D . 1. Nou mfet jwe nan lakou-a. 2. Pinga nou jwe nan larivyfe-a. 3. Nou met rache 

zfeb-yo. 4. Pinga nou rache fli-yo. 5. Nou mfet bwi let-la. 6. Nou met jwe ak chat-la. 
7. Pinga nou jwe ak towo-a. 8. Pinga nou bwfe anpil wonm. 9. Pinga nou soti nan ft 
nwa. 10. Nou met lave asyfet-yo. 11. Pinga nou kraze boutey-la. 



A . 1. M'a leve ta. 2. M*a ranje kabann-mwen. 3. M*a benyen. 4. M'ava abiye m. 
5. M'a soti ak fri-m-yo. 6. M'ava ale kay zanmi-m-yo. 7. M'a mache nan lavil-la. 
8. M'a tounen lakay-mwen. 9. M'ava ede manman-m kuit manje. 10. M'a manje ak 
toutmoun. 11. M*ava ft twalit mwen. 

B . 1. Li Ta fm benyen, I'a siyc k5-l. 2. ht I'a fm lave cheve-1, Ta penyen tfet-li. 3. Le Ta 
fm kuit manje, Ta manje. 4. Lt Ta fm ft lesiv, Ta pase rad-yo. 5. Lt I'a fin sakle, I'a 
plante. 6. ht Ta fin plante, Ta wouze jaden-an. 7. Li Ta fin fouye patat, Tave ale vann 
yo. 8. Li y'a fm vann nan mache, y'a tounen lakay-yo. 9. Li y'a fin achte machandiz 
an gwo, yo va revann yo. 10. Li I'a fin travay, li va repoze 1. 

Koute byen (Resit pou diri ak pwa wouj) 
Sapou nou ft: 

Mete pwa-a krcve. Pandan tan sa-a, netwaye diri-a: wete w5ch ladan li, lave 1. Pile 
zepis-yo, lave andui-a. Li pwa-a fin krevc, firi andui-a, zepis-yo ak pwa-a. Li fini, mete dlo. 
Apepri dc ti mamit dlo pou yon ti mamit diri. Li dloa bouyi, mete cfiri-a. Erase 1 yon sel fwa 
pou r pa kole nan chodyi-a. Kile 1 kuit Li dlo-a preske fini, toufe 1: wete gwo dife-a anba L 
Mete li sou yon ti dife, kouvri 1 byen. Nan kenz a ven minit. Tap bon. Ou gen dwa mete yon 
piman bouyi nan dlo-a tou. 

Koute byen * kesyon 

1. Non, nou bczwen plis diri pase pwa wouj. 2. Nou bezwen yon f os luil. 3. Andui se 
yon kalite vyann. 4. Nou bczwen krevc yo. 5. Nou mit fii li. 6. Nou bczwen mete apepri 
de mamit dlo pou yon mamit diri. 7. Pou li pa kole nan chodyi-a. 8. Non, sc pou nou mete 
yon ti dife anba li. 

Annou tcheke 

A. 1. b 2. c 3. d 4. a 5. f 6. e 7. i 8. g 9. h 

B . 1. Pinga nou jwe ak rcnmid-yo. 2. Nou mit ftmcn baryi-a. 3. Pito nou leve bone pou 
ale lck61. 4. Pinga nou soti nan ft nwa. 5. Kite m lave tit-nou pou nou. 6. Annou 
rache zib ansanm. 7. Nou mit pran kik kokonit. 8. Anou pile zepis ansanm. 9. Pito 
nou kouvri chodyi*a. 10. Pinga nou manycn machin-nan. 

C . 1. Li ou a fmi pare manjc-a, ou a rclc m. 2. Annou potc machandiz-nou-yo nan 

mache-a. 3. IQtc m cdc 1 pile zepis-yo. 4. Kite m bay p6v-la yon goud. 5. Ou met 
louvri baryi-a boni maten-an. 6. Pito ou sizonnen pwason-an byen. 7. Kite nou 
ranmase zc-yo pou ou. 8. Annou ale nan famasi-a ak timoun-yo. 9. Pito ou di yo pa jwe 
nan jaden-an. 10. Li mit plante fli b5 baryi-a. 11. Pinga mize nan kay-ia. 12. Pinga 
ou manje tw6p zaboka, ou a malad. 13. Li ou rive nan mache-a, ou ava achte yon goud 
pattomat 14. M'a di yo m* pito retc isit. 



Grami II 
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Annou li * kesyon 

!• Gen senk pery6d nan istwa peyi Ayiti. 2. Endyen-yo, sc premyc p^p ki te viv sou te 
Ayiti. 3. Yo te konn manje rck6t jaden-yo ak vyann-bet yo pran lachas. 4^ Se panyol-yo ki 
te prcmye pep ki te debake sou th endyen-yo. 5, Yo ffe endyen-yo vin tounen esklav pou yo te 
ka pran tout 16 ki gen nan peyi-a« 6* Se sitou Kaonabo ki te plis batay ak pany61-yo. Li pa te 
genyen batay-yo paske li pa te gen zam, chwal, cpi li pa te abitye batay konsa. 7. Paske 
endyen-yo te fin mouri* Pa te gen 16t moun pou fb travay nan min-yo, yon mon^eye panyol 
mande wa-a pou li voye chache neg pou travay. 
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DYALOG 



Lapli ap vini 

Dokte Jozef ak Chal ap pale nan lakou-a. 



CHAL: Dokte, sezon lapli-a pral vini, 
v/i. Fok m' koumanse sakle 
pou m' ka plante mayi ak 
meion-yo. Oukonnjan 
timoun-yo renmen melon. 

DR. JOZEF: Ou kwe lapli pral tonbe? 

M' by en kontan. L'a fe pi fre. 

CHAL: Li fe cho kounye-a, vre. Sous-la 
preske s^k. Nou bezwen yon 
gwo lapli. 

DR. JOZEF: M' pa konn kote Ta soti. M* pa 
we nyaj nan syel-la. 

CHAL: Se nan mwa me nou ye. Ou a we, 
Dok: Van-an pral mennen nyaj-yo. 
Demen konsa, lapli ap farinen. 

DR. JOZEF: Enben, desann lavil ave m 
demen maien. Ou a achte 
semans mayi ak melon. 

Demen maten, Chal pral lavil ak Dokte 
Jozef. Y'ap pale sou ane pase. 



CHAL: Dok, ou sonje ane pase? Le konsa 
se pa ti lapli, non, li tc gentan fe. 

DR. JOZEF: WeMonche! Epichakkout 

zekle ak loray, se bagay ki pou 
tc fe nenp5t moun pe. 

CHAL: Men, nou te gentan fe de bel 
rck6t mayi ak pwa anvan 
lavalas mwa sektanm-nan. 

DR. JOZEF: Monche, san dc rek5t-sa-yo, 
nou te nan tout sa ki pa bon. 
Ou we jan larivy^-sa-a pote 
tout bagay ale \i li desann? 



Doctor Jozef and Charles are talking in 
the yard. 

Doctor, the rainy season is going to 
come. I have to start weeding so that I 
can plant the com and the melon. You 
know how much the children like melon. 



You think it's going to rain? That's 
good. It'll be cooler. 

It sure is hot now. The spring is almost 
dry. We need a heavy rain. 



I don't know where it's going to come 
from. I don't see any clouds. 

We're in the month of May! You'll see, 
Doctor! The wind will bring the clouds. 
By tomorrow it'll stan drizzling. 

Then come to town with me tomorrow 
morning. You'll buy the com seed and 
the melon seed. 

The following morning, Charles is going 
to town with Dr. Jozef. They're talking 
about the previous year. 

Doc, you remember last year? At this 
time it had already rained a lot. 

Yeah! And every bolt of lightening and 
clap of thunder was such that it could 
frighten anybody. 

But, we had time to harvest two nice 
crops of beans and com before the 
September flood. 

Man, if it weren*t for those two harvests, 
we'd have a lot of problems. You see 
how that river takes everything with it 
when it overflows? 
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CHAL: Ane-sa-a, m' pa kwe nou 

bezwen enkyete nou pou sa. 
P'ap gen siklon, paske lapli 
poko menm koumanse farinen, 

DR. JOZEF: Wi, men pinga sechres ban nou 
tet chaje. 



Kesyon 

1. Ki sa Chal di doktfe-a? 

2. Ki sa Chal bezwen fe? 

3 . Poukisa dokte-a byen kontan? 

4. Ki jan tan-an ye kounye-a? 
Ki sa yo bezwen? 

5 . Ki jan syel-la ye jodi-a? 

6 . Ki jan Chal di tan-an prai ye demen? 

7 . Ki jan tan-an te ye ane pase le konsa? 

8 . Konben rek6t yo te fe anvan sektanm? 

9. Ki sa ki rive le larivye desann? 

10. Ki jan sezon-an ka ye ane-sa-a? 
Poukisa? 



MO 

1 . Ki jan tan-an ye? 




1. Ufe 
cho/chale 



3 . gen lapli 



This year, I don't think we need to worry 
about that. ITiere won't be any hurricane 
because it hasn't even staned to drizzle 
yet. 

Yes, but let's hope the drought doesn't 
bring hardship to us. 



Li di 1 lapli ap vini. 

Li bezwen plante mayi ak melon-yo. 

Li kontan paske lapli ap pote tan ki pi fre, 

Li fe cho anpil epi gen sechres. 

Yo bezwen lapli. 

Pa gen nyaj. 

Lapli va farinen. 

Li te fe anpil lapli. 

Yo te fe de rekot. 

Die pote tout bagay li jwenn ale. 

Ane-sa-a, ka gen sechres, paske lapli 

poko menm koumanse farinen. 



NOUVO 




2. life 
fret/fredi 



4. genzekle 
epi loray 
ap gwonde 
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Ki jan nou abiye pou sezon oswa pou tan? 

Le li fe cho, nou mete rad leje, dekolfe, nou mete chot, mayo. 
Le li fe fre, nou mete yon chanday. 
Lc li fe fret, nou mete yon manto. 

Le gen lapli nou mete yon padesi pou nou pa mouye, nou ka louvri yon parapli, sou 
tet-nou tou. 

Lb soley-la cho, nou mete yon chapo pay oswa nou louvri yon lonbrel sou tet-nou. 

Si lapli bare ou, fok ou prese pou ou wete rad mouye yo kon ou rive, pou ou mete yo 
sech. Seche k6-ou ak tet-ou byen seche pou ou pa gripe. Le ou mache anba soley cho 
ou swe anpil, rad-ou mouye ak swe. Fok ou chanje yo byen vit nan yon chanm femen; 
paske si yon kourande frape ou, ou ka malad. 



leje 

dekolte 

chot 

chanday 

manto 

padesi 



light 

open-necked 

shon 

sweater 

coat 

raincoat 



mouye 
parapli 
pay 

lonbrel 
bare 



wet 

umbrella 

straw 

parasol 

to catch unaware 



Sezon ki gen nan lot peyi. 

Li fe fret anpil nan ive. 
Li fe cho anpil nan ete. 
Li fe bon nan prentan. 
Li fe fre, lapli tonbe anpil nan ot6n. 



sech 
swe 
swe 
vit 

kourande 



_mas) 



dry 

to perspire 
perspiration 
quickly 
draft 



(desanm_ 

(jen sektanm) 

(mas jen) 

(sektanm ^desanm) 



ive 
oton 



winter 
faU 



ete 

prentan 



summer 
spring 



Annou pratike 

A.Reponn kesyon-sa-a, di ki jan tan-an ye* 

MODEL: Ki jan tan-an ye? — > 
gen move tan 
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B . Di ki sa nou mete. 

MODEL: life fret. 

Le li fe fret nou mete yon manto. 

L legenlapli 5. nanive 

2 . nan ete 6 . le soley- la c ho 

3. lelifefre 7. nan o ton 

4. lelifecho 

C . Definisyon. Devine sou ki sa n'ap pale. 

MODEL: Lapli pa tonbe ditou» plant-yo ak bet-yo fin mouri. — > 
Se sechres* 

1 . Gwo dlo k'ap pote tout bagay ale. 

2 . Gwo bwi ou tande le lapli ap tonbe. 

3. Fil klere ou we nan syel-la an van ou tande loray gwonde. 

4. Lapli ki vin ak gwo van; ki ka fe anpil dega. 

5 . Le lapli ap tonbe tou piti. 

6 . Se sezon le lapli pa tonbe. 

7 . Nan sezon-sa-a lapli konn tonbe. 

8 . Gen anpil nyaj nan syel-la, epi nou pa kapab we soley-la. 



GRAME I 
Emphatic constructions with adjectives 

I . On page 141 we saw that in Creole verbs may be emphasized by moving a copy of the 
naain verb at the beginning of the sentence and introducing it with se. Compare: 

He is working. L*ap travay. 

He's working, or What he's Se travay Tap travay. 
doing is working. 

2 . In Creole adjectis ^.s function very much like verbs, for example, they may make up the 
predicate by themselves. Compare: 

Mariz chante. Maryse sang. 

Mariz bouke. Maryse is tired. 

3 . Like verbs, adjectives may be emphasized by moving a copy to the beginning of a 
sentence. However, se by itself cannot be used as an introducer. Instead, the form ala is 
used as introducer: 



Li bel 

Chat-la mouye. 



Ala bel li bel. 

Ala mouye chat la mouye. 
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4 . Se may also be used as introducer with emphasized adjectives, but followed by the 
negative pa accompanied by the quantifier de two, kat four, ti little: 

Se pa ti mouye li mouye. He/she's really wet. (Literally, It's not a 

little wet that he/she's wet.) 
Se pa de bel ou bel. You're really beautiful. 

Se pa kat frekan timoun-sa-yo These children are really insolent, 

frekan. 

5 . Se + negative + a quantifier may also be used with verbs: 

Se pa de vante van-an vante. It was really windy. 

The same construction, but without copying, may be used with a fronted noun: 

Te genyen yon gwo lavalas. It was a big downpour. 

Se pa ti lavalas ki te genyen. It surely was not a small downpour. 



Annou pratike 



A. Chanje fraz-yo pou nou met anfaz sou adjektif-yo. Itilize: ala oswa se pa ti. 

MODEL: Tifi-abel. — > 
Ala bei li bel. 
Se pa ti b^l li bel. 



1. Kay-la gwo. 

2. Madanm-nan gra. 

3. Syel-lable. 

4. Machin-nan pwop. 

5. Mayo-a mouye. 



6. Rad-la dekolte. 

7. Jaden-an piti. 

8. Mayi-ache. 

9. Timoun-nan antchoutchout. 

10. Cheve-li long. 



B . Marye kolonn I ak kolonn II epi mare de fraz-yo ansanm. 
MODEL: Lapli bare Tidjo; se pa ti mouye li te mouye. 



I 

1 . Lapli mouye Jan. 

2. Pye pa pran manto-1. 

3. Larivye desann. 

4. Gen twa mwa lapli pa tonbe. 

5. Lapli bare Tidjo. 

6. Gen move tan. 

7 . Jodi-a madan Sense bezwen pran 
yon lonbrel 



II 

a. Se pa ti mouye li mouye. 

b. Se pa ti malad li te malad. 

c. Se pa de lavalas ki genyen. 

d. Se pa ti sech plant-yo sech. 

e. Se pa ti vante van-an vante. 

f . Se pa ti cho soley-la cho. 

g. Sc pa ti fret Tap fr^t. 



GRAME II 

The determiner with possessives 

1. The function of the Creole determiner -la (-a, -Ian, -nan-an) differs from that of its 
English near equivalent the. First, the Creole determiner has a meaning intermediate 
between that of the English definite and demonstrative determiners: 

Kotc chat-la? Where's the cat? 

Where's tiiis, that cat? 

erIc 
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Second, the Creole determiner may accompany the possessive. In that case, note the 
difference in meaning between the possessive used alone and the combination 
possessive + determiner: 

Kote manje-mwen? Where's my food? (Imagine the speaker not 

finding food, that is. Whereas my food, as 
versus that of other people.) 

Kote manje-mwen-an? Where's my food? (Imagine the speaker leaving 

his/her place and, upon returning, not finding 
that food; that is, Where's the food that was set 
aside for me). 

2 . The form of the determiner accompanying the possessive depends on the last sound of the 
possessive. Compare: 

manje-a manje-mwen-an 
chat-la chat-mwen-an 
manje-mwen-an manje-li-a 

When the noun modified by the determiner ends with a vowel, the possessive ou is 
followed by la instead of the expected a. This change avoids the occurrence of three 
sucessive vowel sounds. Compare: 

chat-ou-a chen«ou-la (usually pronounced, chen w nan) 

kabann-ou-an bary&-ou-la (usually pronounced, barye w la) 

3. Remember that the plural marker yo contains the meaning of both plural and definite. For 
that reason the combination of the possessive + yo may have two different meanings: 

soulye-mwen "the shoe that belongs to me" 

soulye-mwen-yo "the shoes that belong to me" 

soulye-mwen-an "the particular shoe that belongs to me" 

soulye-mwen-yo "the particular shoes that belong to me" 

Note: Exercise B below focuses on the semantic distinction between the presence and the 
absence of the determiner following the possessive. In Item 1 (Where's your 
notebook? • Here's my notebook.) reference is made to a specific notebook whose 
ownership is assumed to Si known to all participants in the conversation. On the other 
hand. Item 2 requires identification of the owner. 



Annou pratike 

A • Chanje fraz-yo tankou mod^Ma, Lfe se bagay ki vin pa pi ou gen dwa shvi ak yo; le 
sc bagay ki pa vin pa pc, ou gen dwa sbwi ak -la oswa -a oswa -an. 

MODEL: Kote chapo-ou? — > 

Kote chapo-ou-Ia? (-w-la) 

Kote soulye-ou? — > 
Kote soulye-ou-yo? 

1. Pase pantalon-li. 

2. Lave chemiz-ou. 

3. Koud jip-mwen. 

4. Ban m senti-ou. 

5. Kote parapli-nou? 



6. Kote chos6t-ou? 

7. Ranje sapat-li. 

8. Netwaye soulye-m. 

9. Pran tenis-ou. 
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B . Reponn kesyon-yo tankou model-la, 

MODEL: Kotelivli-a? Qi) — > oswa 
Men liv-li-a. 

1 . Kote kaye ou-la? (mwen) 

2. Pou ki moun kaye-a? (mwen) 

3. Ou konnen fre-m-nan? (ou) 

4. Ou rankontre pitit-li-yo? (li) 

5. Pitit ki moun li ye? (mwen) 



Ki liv sa-a? — > 
Se liv-mwen. 

6. Manyen t^t ki moun? (yo) 

7. Ki machin Tap pran? (ou) 

8. Kichemiz rap lave? (U) 

9. Pou ki moun bokit-la? (yo) 



KOUTE BYEN 

Sot pa touye, men li fe swe. Stupidity doesn't kill, but it makes you sweat. 

Le gen van, nou pa kapab limen alimet fasil. Men yon ti istwa: se yon neg ki jwenn yon jan 
pou limen yon alimet le gen van. 



Men mo nou poko konnen: 



rale 

yon bwat 
yon alimet 
pase 
etenn 
denye 



to take out 
box 
match 
to strike 
to put out 
last 



yon grenn alimet 

soufie 

fo 

sere 

foure 

yon p6ch 



an individual match 

to blow 

strong 

to keep 

to place 

pocket 



Kesyon 

1 . Ki sa neg- la te bezwen fe? 

2. Ki sa li fl ak sigaret-la? 

3 . Ki jan tan-an te ye jou-sa-a? 

4 . Ki sa ki rive le neg- la pase alimet-yo? 

5 . Konben grenn alimet U gen tan pase? 

6 . Ki sa ki rive ak denye gi r -i:. alimet-la? 

7 . Ki sa neg-la fe pou etenn t:-in:;et-'ia? 

8 . Ki sa li fS ak denye grenn alimet-sa-a? 

9 . Ki sa k'ap rive neg-la? 



ANNOU TCHEKE 

A. Reponn kesyon-yo. 

1. Nan ki mwa li fe fret anpil? 

2. Nan ki sezon li fe bon? 

3. Nan ki mwa li fe cho? 

4. Nan ki sezon moun met manto? 

5. Nan ki sezon moun met chapo pou pare soley? 

6. Nan ki sezon lapli ton be anpil? 

7 . Ki le moun met chanday? 

8. Ki 16 moun met padesi? 
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B . Reponn kesyon-yo. 

1. Eske lapli konn bare ou deyo? Ki sa ou fe le sa rive ou? 

2. Ki jan ou santi ou le li fe cho anpil? Le li fe fret anpil? 

3. Ki sezon ou pi renmen? Poukisa? 

4. Kiles ou pi pa renmen? Poukisa? 

5 . Nan ki sezon ou fet? 

6 . Ki sa ou renmen ft le sezon lapli? 

7 . Ki sa ou pa renmen fe le sezon lapli? 

8. Ki sa ou santi ou ta ft 1^ li ft fret anpil? 

9. Ki sa ou ta fe si ou fin abiye ou pou ou soti, epi yon gwo lapli 
ak loraj koumanse tonbe? 

C • Marye kolonn I ak II* 
I 

1. Se pa ti bel li bel. 

2. Ala gwo li gwo. 

3 . Se pa de piti li vin piti. 

4. Ala pwop kay-ia pwop. 

5 . Se pa de bon diri-sa-a bon. 

6 . Se pa de sikre ji-a sikre. 

7 . Se pa ti anme renmed-la anme. 

8 . Sc pa de cho te-a cho. 

D. Chanje fraz-yo tankou model-la. 

MODEL: Kote manje mwen-an? — > 
Kote manje-m? 

1 . Ou te pran liv-mwen-an. 

2. Pa louvri kaye-li-a. 

3. Efase tablo-nou-an. 

4. Fok ou netwaye glas-ou-a byen. 

5. Chwazi krcyon-ou-la. (-w-nan) 

6. Li ftmen diksyone-li-a. 

E. Tradiksyon 

1 . I like to go out when it's nice. 

2. I don't have an umbrella, but I have a nice straw hat. 

3 . I like spring because I was bom in that season. 

4. It rains a lot during the fall season. 

5* The rainy season has come, it's time to plant vegetables and fruits. 

6. The wind will bring the clouds so that it might rain. 

7 . The peasants are happy when il rains, they have a good harvest. 

8 . This is really a nice season! 

9. What a naughty child; she stays in the rain to listen to what grown-ups are saying. 

10. This guy is really insolent! 



II 

a. Ki kantire sik ou met nan ji-a? 

b . Ki sa ki ft li gwosi konsa-a? 

c . Se ou menm ki kuit manje-a? 

d. Poukisa renmed-sa-a bon? 

e. Pitit ki moun pitit-sa-a ye? 

f . Ki moun ki netwaye kay-Ja? 

g. Ou wete te-a nan dife lontan? 

h . Ki jan li ft megri konsa-a? 
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KLE 

Mo nouvo 

A . 1. li fe cho 2. li ft frht 3. gen lapli 4. gen zekl^ 5. gen van 6. gen sechres 7. li fe 
bon 8. gen zckle/gen loray 9. gen move tan 10. tan-an mare 

B . 1. Lc gen lapli nou met padesi. 2. Nan ete nou mete rad dekblte. 3. Le li ft fre nou 
mete yon chanday. 4. Lc li fe cho nou met ch6t ak mayo. 5. Nan ive nou mete manto. 
6. Lb soley-la cho nou pran yon lonbrel. 7. Nan ot5n nou met chanday ak padesi. 

C . 1. Se lavalas. 2. Se loray. 3. Se zekli. 4. Se sikl5n. 5. Lapli ap farinen. 6. Se 
sezon s^k. 7. Se sezon lapli. 8. Tan-an ap mare. 

Gramfe I 

A . 1. Se pa ti gwo li gwo. 2. Ala gra li gra. 3. Se pa ti ble li ble. 4. Se pa ti pwop li 
pwop. 5. Se pa ti mouye li mouye. 6. Se pa ti dekblte li dekblte. 7. Se pa ti piti li piti. 
8. Ala ch^ li che. 9. Se pa ti antchouchout li antchouchout 10. Se pa ti long li long. 

B. 1. b 2. g 3. c 4. d 5. a 6. e 7. f 

Gram^ n 

A . 1. Pase pantalon-li-a. 2. Lave chemiz-ou-a. 3. Koud jip-mwen-an. 4. Ban m 
scnti-ou-la. 5. Kote parapli-nou-a? 6. Kotc chosfet-ou-yo. 7. Ranje sapat-li-yo. 
8. Netwaye soulye-mwen-yo. 9. Pran tcnis-ou-yo. 

B . 1. Men kaye-m-nan./Men kaye-mwen-an. 2. Se kaye-mwenVSe kaye-m. 3. Wi, 
m' konnen frfe-ou-la. 4. Wi, m* rankontrc pitit-li-yo. 5. Se pitit-mwen. 6. Manyen 
tet-yo. 7. L'ap pran machin-ou-an. 8. L*ap lave chemiz-li-a. 9. Se bokit-yo-a. 

Koute byen (S6t pa touye, men li swe) 

Se te yon fwa, yon neg ki te bezwen limen yon sigarfet. Li fin mete sigarfet-Ia nan bouch-li, 
epi li rale yon bwat alimfet 

A15, te gen yon gwo van ki t'ap vante. Nfeg-la pran bwat alimit-la, li pase yon premye 
alimit, van-an etenn li; li pase yon dezyem, van-an etenn li tou. Li pase menm ven grenn 
alim^L Van-an etenn yo tout. L: pa kapab limen sigarfet-la. Denye grenn alimet ki rete li a, li 
paseli. 

Li ft sa, li limen sigar^t-li, li we alim^t-la rete. Van-an pase, li pa etenn li. Li soufle 
alimfet-la fo, li pa ka etenn li. A15, li di konsa: "sa-a bon, m'ap sere li." Epi, li foure li nan 
p6ch-li. 

Koute byen - kesyon 

1. Li tc bezwen limen yon sigar^t. 2. Li mete 1 nan bouch-li epi li rale yon bwat alimfet. 
3. Tc gen anpil van. 4. Van-an etenn yo. 5. Li pase menm ven grenn. 6. Van-an pa 
kapab etenn li. 7. Li soufle alimit-la f5. 8. Li foure li nan p6ch-li. 9. Uap boule ni 
pantalon-li, ni janm-li. 



ERIC 



1 o 
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Annou tcheke 

A . 1* Li fe fret anpil nan fevriye. 2. Li fe bon nan prentan. 3. Li fe cho nan jiye. 

4. Moun met manto nan ive. 5. Moun met chapo pou bare soley nan ete. 6. Lapli tonbe 
anpil nan oton, 7. Moun met chanday le li fe fre. S. Moun met padesi le lapli ap tonbe. 

C. !• e 2. b 3. h 4. f 5. c 6. a 7. d 8. g 

D . 1* Ou te pran liv-mwen. 2. Pa louvri kaye-1. 3* Efase tablo-nou. 4* F6k ou netwaye 
glas-ou byen. 5. Chwazi kreyon-ou. 6. Li femen diksyone-1. 

E ♦ !• Mwen renmen soti \h li fe bon. 2. M' pa gen yon parapli, men mwen gen yon bel 
chapo pay. 3. Mwen renmen prentan paske mwen te fet nan sezon-sa-a. 4. Lapli tonbe 
anpil nan oton. 5. Sezon lapli-a rive, li le pou plante legim ak fxi. 6. Van-an ap mennen 
nyaj-yo pou lapli-a ka tonbe. 7. Abitan-yo kontan le lapli tonbe, yo fe bon rekot. 8. Se 
pa ti bel sezon-an bel. 9. Ala timoun antchouchout, li rete nan lapli-a pou 1 tande sa 
granmoun ap di. 10. Se pa de frekan neg-la frekan! 
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DYALOG 



Yon bos ebenis 

Jan fin achte yon kay. Li vie meble 1. 
L'al kay yon ebenis, bos Antwan, pou 
r fe yon salamanje pou li. 



JAN: M'ap ba ou fe yon salamanje 
sis kouve pou mwen. Men, 
fo ou ban m yon bon travay. 

ANTWAN: Men wi, ou pa bezwen pe. 

M'ap ba ou yon bel tab ak 
pye awondi epi sis chez ak 
eskilti nan dosye-yo, 

JAN: M' vie yon tab ak ralonj. 

Konben sa ap koute m? 

ANTWAN: Kom ou se moun pa-m, m'ap 
fe li pou ou pou sen san dola. 

JAN: O! Se pri-sa-a ou fe pou 

kliyan-ou? M'ap ba ou twa san. 

ANTWAN: Non, monche! Materyochfe 
kounye-a. Ban m twa san 
senkant. 



Jean has just bought a house. He wants 
to furnish it. He goes to Bos Antoine, a 
cabinetmaker, to have him make a 
dining room set. 

Fd like you to make a six-chair dinner 
table for me. However, you have to do 
a good job. 

Of course, you don't need to worry. Til 
give you a nice table with rounded legs 
and six chairs with some sculptures in the 
the back. 

I want a table with extension. How much 
will that cost me? 

Since you're a friend. Til do it for 500 
dollars. 

Oh! Is this the price you make for your 
clients? Til give you 300 dollars. 

No, man! materials are expensive now. 
Give me 350. 



JAN: O.K. Uap pare nan vennde jou? 

Selman pa fe bouch mwen long 
(pa fe m pale anpil). 

ANTWAN: Pa enkyete ou. . . Pito ou 
tcheke m nan yon mwa. 

Jan bezwen fe yon lot travay an fefoje 
nan kay-li-a. Li mande bos-la si li 
konn moun ki ka fe 1 pou li. 



O.K. Will it be ready within three 
weeks? Only, don't make me angry 
(don't make me talk a lot). 

Don't worry. . .I'd rather have you 
check with me within a month. 

Jean needs to do some other work in 
wrought iron in his home. He asks the 
B6s if he knows someone who can do 
it for him. 



JAN: Bos Antwan, ou pa konn 
yon bos fojwon? 

ANTWAN: Gen yon bos ki konn ffe 
ti j6b nan lakou-a. Men, 
m' pa kwfe li la kounyc-a. 



Bos Antoine, don't you know any 
blacksmith? 

'^There is one that does this type c f work 
around here. But I don't believe he is 
here now. 

1 D 
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JAN: Ou a fe m we ak li pita? 

M' bezwen met yon fefbje 
sou galri-m-nan. 

ANTWAN: Ou pa bezwen prese, ou a 
gen tan fe 1. 

JAN: Non monche, ak vole k' deyo 
yo, n^g pa ka pran Chans. F6 
m fe 1 tousuit. Konbenou 
kw^ sa ka koute m? 

ANTWAN: M' pa konnen, non. Men msye 
pa cheran, Tap fe bon pri ak ou. 



Will you help me get in touch with him 
later? I need to put some iron railing 
around my veranda. 

You don't have to rush. You have time 
to do it. 

No man, one can't take any chances with 
the thieves around. I have to do it 
immediately. How much do you think it 
will cost? 

I really don't know. But the fellow 
won't ask for a lot of money. He'll give 
you a good price. 



Not: Bos ayisyen renmen bay kout ba. Yo pa remit travay jou yo di y ap remit li-a. Kliyan 
konnfache,joure liyo bouke mache kay bos-la. 

Haitian artisans often dont keep their word. They dont return the work when they're 
supposed to. When the clients are tired of going to their shop, they get angry and bawl 
them out. 



Kesyon 

1 . Ki kalite travay Jan bay bos Antwan 
fepouli? Dekri travay li vie a. 

2. Pou konben kob bos-la ap fe salamanje-a? 
Poukisa li pa ka fe li pi bon mache? 

3. Reponn kesyon-yo ak se vre oswa 
se pa vre 

a. Yon kliyan se yon moun ki abitwe 
achte nan men yon machann. 

b . Nan mache, yo rele kliyan pratik, 

c. Materyo bon mache kounye-a. 

d. Bos Antw^ ap remet travay-la 
nan 22 jou. 

4. Ki moun k'ap fe Jan jwenn yon bos 
fbjwon? 

5 . Ki koie b6s fojwon-an rete? 

6. Poukisa Jan bezwen b6s fojwon-an? 

7 . Poukisa li vie met fefbje sou galri-a? 



Jan bay bos Antwan fe yon tab salamanje 
ak sis kouve pou li. Li vie yon tab ak 
ralonj. 

L'ap fe 1 pou twa san senkant dola. Li pa 
ka fe 1 pi bon mache paske materyo che. 



a. se vre 

b. se vre 

c. sepavre 

d. sepavre 
Se bos Antwan. 

Li rete nan menm lakou ak bos Antwan. 
Pou r mete yon fefoje sou galri-a pou li. 
Paske li pe pou v61e pa kase kay-li. 



MO NOUVO 

Kalite bos 

Yon b6s cbenis se yon moun ki fe meb (chez, tab, kabann. . .) 
Yon b6s chapantye se yon moun ki fe travay bwa (chapant) nan kay. 
Yon bos fbjwon se yon moun ki fe travay an fefbje. 
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Yon bos feblantye se yon moun di fe travay an feblan. 

Yon bos kodonye sc yon moun ki fe oswa ranje soulye. 

Yon bos taye se yon moun ki fe rad gason (pantalon, kostim. . .) 

Yon bos mason se yon moun ki fe travay an beton (kay, mi. . .) 

Yon bos menizye se yon moun ki fe p6t, fenet ak lot dekorasyon an bwa nan kay. 

Yon b6s machoket se yon moun ki pa konn fe bon travay. 

Yon koutirye (koutiryez) se yon moun (fi) ki fe rad fl. 

Yon ki2dnyez se yon moun ki kuit manjc. 



Zouti 
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Ki sa yo bezwen pou fe travay-yo? 

Ebenis, chapantye, menizye bezwen 
si oswa egoyin pou koupe bwa. 
rabo pou drese bwa, 
klou pou kloure. 
lakol pou kole bwa, 
mate pou frape klou. 

Tay^ ak koutirye bezwen 
size pou koupe twal, 
zegwi ak fil pou koud rad ala men. 
machin-a-koud pou koud rad ala machin. 
patwon pou taye rad. 

Mason bezwen 

pel pou brase motye. 

bokit ak bouret pou pote motye. 

tiwel pou pran motye, 

blok ak motye pou leve mi, koule beton, . . 

Kodonye bezwen siman pou kole kui pou fe soulye. 
Mekanisyen bezwen kle pou vise oswa devise vis. 



Annou pratike 

A . Di ki sa bos-sa-yo fe. 

MODEL: Yon machoket — > 

Se yon bos ki pa fe bon travay. 

1 . yon ftblantye 

2. yon fojwon 

3. yon chapantye 

4. yonk5donye 

B . Di ki pwofesyon moun-sa-yo. 

MODEL: Monnonk-mwen bati kay an bwa, — > 
Li se chapantye. 

1 . Belme-ou kuit manje nan restoran. 

2. Nyes-mwen-an koud rad bycn. 

3 . Papa-li te renmen fe pantalon ak kostim, 

4. Ti fre-mwcn-an ft bon pen. 

5 . Medam-yo al achte machandiz an gwo pou yo vin vann Potoprens. 

6. Kouzen Pye-a bati kay ak blok ak m5tye. 

7 . Yo fe bel soulye ak sandal kay Afnken-yo. 

8 . Msye-sa-a ft kou panyol byen, 

9. Moun-sa-yo vann nan machc anba (mache an Fe, mache Valye). 
C* Ki sa sa-yo ye? 




5, yonebenis 

6, yon menizye 

7 , yon kizinye 

8, yon taye 
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1 . Ki sa sa-a ye? 




2. Seyontiwel? 





5. Kisasa-aye? 




7. Seyonbatwel? 




4. Ki sa sa-a ye? 




6. Se yon bouret? 




8. Ki sa sa-a ye? 




D. Kounye-a se pou ou di sa yo kapab fe ak zouti nan desen-yo. 

MODEL: Ak yon egoyin yo ka koupe bwa. 

Ak yon bouwet, yo ka pote tout kalite bagay: te, siman, mayi, 
eksetera* 

(a) egoyin (b) bouret 




E. Devine ki zouti timoun-yo bezwen pou fe travay yo* 



MODEI.: Tidjo ap aprann fe m^b. — > 

Li bezwen rabo, si, klou ak lakoK 



1. Mwen rcnmcn kuit manje. 

2. Nik6i koud byen. 

3. Pyi vie bati yon kay an bwa. 

4. P61 ap cde papa-li brase m6tye. 

5 . Antwin pral ranje yon machin. 



6. Ti b6s-la ap leve mi kay-li. 

7. Msye-a ap pote mdtye pou bos-la. 

8. Tay^-a pral taye kostim-nan. 

9. Bos-Ia ap kole soulye-yo. 



ft « 
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GRAME I 
The modal verbs Isk? SM; tonbe , pran 

To express an action that is just completed, use the modal verbs fek or sot. The latter 
connotes an action that is more recently completed: 



Msye-a fek soti. 

M' fek achte jwet-la epi pitit-mwen 
sot kase 1. 



The man has just left. 
I've just bought this toy and my child has 
just broken it. 

To express an action just about to begin, use pran or tonbe: 

Madanm-nan pran chante. The woman began to sing. 

Pitit-la tonbe epi li tonbe kriye. The child fell and he/she began to cry. 

Annou pratike 

A* Granmoun-yo ap di timoun-yo fe travay. Yo reponn yo fe travay~yo deja. 

MODEL: Lave asyet-yo. — > 

Nou fek lave yo, oswa 

1. Plante fle-yo. 5. 

2. Femen pot-la. 6. 

3. Etidye leson-nou. 7. 

4. Wouze jaden-an. 8. 

B * Marye kolonn I ak kolonn II 
I 

1. Manje-akuit a. 

2. Pa gen zepis nan diri-a. b. 

3. Pwason-an pare deja. c. 

4. Genji sitwon nan gode-a. d. 

5 . Nou pa kapab manje pwa wouj-yo. e. 

6 . Pinga pitimi-a pa kole nan chodye-a. f . 

7 . Tomat-yo bon pou nou manje yo? g . 

8. M'ap mete zonyon nan s6s-la. h. 



Nou s6t lave yo. 

Bwe let-la. 
Rache move zeb-yo. 
Al chache meb-yo. 
Siye tab-la. 



II 



Sentaniz pral mete yo ladan 1. 

Sentaniz fek prije 1. 

Pa ba ou traka, Anita sot brase 1. 

Non, se pou nou met vineg sou yo. 

Wi, m' sot koupe yo. 

Kizinyez la fek fe li. 

Sentaniz sot tranpe 1. 

Non, men Anita ap kuit yo kounye-a. 



Refe fraz-yo ak veb ki pi bon pou konpletc yo lojikman. 
tonbe pou indike yo komanse fe aksyon ak deteminasyon. 



bwe wonm 
manje 



ekri 

pale anpil 



fouye patat 
penthe rele 



Sevi ak pran oswa 

lave 
repoze 



MODEL: L^ yo sevi tab-la, timoun-yo tonbe manje. 
oswa hb yo sevi tab-la, timoun-yo pran manje. 

1 . Le Py^ rive nan fet-la, li. . . 

2. L6 mesye-yo antre nan jaden-an, yo. . . 

3. Le mwen reponn telef6n-nan, Mariz. . . 

4. Elev-yo pase di jou ap etidye pou egzamen-an, apre yo. 

5. Yo poze yon kesyon clev-yo konnen byen, yo. . . 

6. Lfe timoun-yo sal meb-yo, papa-yo. . . 

7. Ti fi-a gen vent fe-mal. . . 



ERIC 



1 J X 
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D. Marye fraz ki nan kolonn I ak sa ki mache avek li nan kolonn II epi mete 
de fraz-yo ansam^ 



MODEL: Tidjo te kontan; 
I 

1. Tidjo te kontan. . . 

2. Lyon^l te grangou. . . 

3. Efoni te bouke. . . 

4. Anayiz pw5p. . . 

5. Manwel pedi k5b-la. . . 

6. Iv5n santi lapli ap tonbe. . 

7. Asefi te tande misik. . . 

8 . Ren5t gen let nan men-ni. 



li tonbe danse. 



II 

a. Li tonbe domi. 

b. Li fek benyen. 

c. Li pran kouri. 

d. Li pran chante. 

e. Li fek soti lap5s. 

f. Li tonbe kriye. 

g. Li pran manje. 

h. Li tonbe danse. 



GRAME II 



The moda! verbs Ha and konn 

To express a completed action, use the modal fin: 

M' fin lave tet-mwen. 
M' fin kale zoranj-lan. 

To express habitual action, use the modal konn: 

Yo konn leve bone. 
Yo te konn leve ta. 



I've just washed my hair. 
I've just peeled the orange. 



They usually get up early. 
They used to get up late» 



Annou pratike 

A.Itilize fin nan fraz-yo pou endike aksyon-an fet deja. Ou gen dwa sevi ak 
pwonon. 

MODEL: Manje diii-a! — > 
fin manje 1. 

1. Lave chody^-a! 

2. Kouvri bonm-nan! 

3. K5mande manje-a! 

4. Kale zaboka-a! 

5 . Mete kouve sou tab-la! 

B * Di sa ou fiji fe ak sa ou poko fe. 



6. Pile zepis-yo! 

7. Alfelesiv! 

8. Tranpe vyann-nan! 

9. Tannrad-yo! 



MODEL: prepare manje/manje — > 

M' fin prepare manje, men m' poko manje. 



1 . benyen/abiye 

2. etidye/ekri let-la 

3. domi/lavejc 

4. lave asyet/siye yo 

Reponn pou ou di sa ou abitwe fe chak jou. 

MODEL: Mwen-menm domi ta. E ou menm? — > 

Mwen-menm, konn domi ta tou. 
oswa Mwen-menm, konn domi bone. 



5. koud rad-la/pase li 

6 . fe pwovizyon/kuit manje 

7. netwaye tab-la/pentire 1 

8 . bay bet-yo manje/ba yo bwe dlo 
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1 . Me jD-mcnm m' ft twalfet ak dlo frfet 

2. Mwen-menm m'abiye vit 

3 . Mwen-menm m' pa manje anpil. 

4 . Mwen-menm m' mache pou ale nan travay . 

5 . Mwen-menm m* tande radyo anpil. 

6. Mwen-menm m' gade televizyon anpil. 

7 . Mwen-menm m' h jounal anvan m'al d6mi. 

8 . Mwen-menm m'ale legliz chak jou. 

D.Konpare abitid bds Alb^ R li te konn vin nan Ayiti anvan ak sa li fe 
kounye-a. 

MODEL: 1. Li te konn rete Petyonvil, men kounye-a li rete Okay* 

1. rcte/Petyonvil/Okay 6. pale franse/krcybl 

2. Iwe yon machin/yon bisiklet 7. levebone/ta 

3. vwayaje nan bouk/nan gran vil 8. al danse nan Lanbi/Ibo Lele 

4. manje lanbi/griyo 9. al nan lanme/nan m6n 

5. travay anpilAepoze 



KOUTE BYEN 



Yon bos kodonye ki konn bay koutba. 

Anpil ayisycn pito al kay b6s k6donye pasc nan magazen pou achte soulye. Yon kodonye fc 
soulye ki pi solid, ki kap dire anpil tan. Men soulye-sa-yo pa toujou bel epi yo pa toujou 
alambd. 

Yon 16t rezon ki ft gen moun ki pa renmen al kay k6donye se paske k6donye konn bay koutba. 
Ou bczwen ale plizye fwa lakay-yo pou ft jis pri, pou pran mezi. IJt ou resi dakb ak b6s-la, ou 
bezwen tounen plizyfe fwa anvan soulye-yo pare. 



Men k^k mo nou poko konnen: 



dire 
mezi 
alamdd 
fe jis pri 
resi dakd 



to last 

measurements 
fashionable 
to bargain 
to agree finally 



avalwa 
san sa 
apranti 
Chans 
pre 



down payment 
otherwise 
apprentice 
luck 

ready (= pare ) 



Kesyon 

1. Ki moun Pi Gito ye? Ki kote li rete? 

2. Pou ki moun Pfe Gito travay? 

3 . Poukisa granmoun renmen soulye b5s Gito-yo? 

4. Eske timoun renmen soulye b6s Gito? Poukisa? 

5 . Ki sa yon avalwa ye? 

6 . Ki sa yon apranti ye? 

7. Eske yon kliyan konn kontan Ife Tal chachc yon travay nan men b6s Gito? Poukisa? 

8. Eske ou ta renmen bay b6s Gito travay pou ou? Poukisa? 

9 . Eske ou ta renmen met soulye ki ft t sou mezi? Poukisa? 



ERIC 



1: 
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ANNOU TCHEKE 



A . Marye kolonn I ak kolonn n. 



1 



II 



10. kmnyez 

11. fbjwon 

12. bouche 



1. kbdonyc 

2. boulanje 

3. famasyen 

4. madansara 

5. mekanisyen 

6. dokt^ 

7. ebcnis 

8. mason 



9. tay6 



a. malad 

b. machandiz 

c. kui 

d. farm 

e. ftblan 

f. vyann 

g. sizo 

h. chodyfe 

i. ft fbje 
j. rcnined 
k. tiwel 

1. kle 

m. si 



B . Ref^ fraz-yo pou ajoute mo ki kapab bay plis sans. 

MODEL: Dife-a pa vie pran. . . Anayu vantc 1. — > 

Dife-a pa vie pran. Anayiz pran/tonbe vante \. 

1 . Maten-an pa te gen baryi. . . yo mete 1. 

2. Nan sezon lapli zeb pouse anpil. . . Mira rache yo. 

3. Mekanisyen-an bouke. . . li ranje machin-nan. 

4. Anvan li pare manje. . . kizinyiz-la limen dife. 

5 . Pen-yo pare. . . boulanje-a kuit yo. 

6. Dife-a pa vie pran. . . Anayiz vante 1. 

7 . B6f-yo pa s waf ank6. . . F^adfel mennen yo bw^ dlo. 

8 . Pyi ale chache kostim-nan. . . tayi-a koud li. 

C • Tradiksyon 

1 . Haitian artisans usually don't keep their word. 

2. Fve just bought furniture for $500. 

3. He used to go to the beach with his friends. 

4. Anita told the doctor her head hurt; the doctor began to ask her questions. 

5 . Since you're a friend of mine, FU build the wall for only $50. 

6. How much do you think an eight-setting dining room set will cost me? 

7 . He asked for a plane, a saw, a few nails, and some glue to fix the chair. 

8 . Fve just taken a shower and washed my hair. 

9. To cut a suit, a tailor needs fabric, scissors, and a pattern. 

10. Anayiz couldn't beat the clothes because she forgot to bring a paddle. 



Mo nouvo 

A . 1. Se yon b6s ki ft travay an ftblan. 2. Se yon bds ki ft travay an ftf6je. 3. Se yon 
b6s ki ft chapant nan yon kay. 4. Se yon b6s ki ft epi ki ranje soulye. 5. Se yon bos ki 
ft mfeb. 6. Se yon bds ki ft p6t, fenit ak 16t dekorasyon an bwa nan kay. 7. Se yon 
moun ki kuit aianje. 8. Se yon moun ki ft rad gason. 



KLE 
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B . Li se kizinyez. 2. Li sc koutiryi. 3. Li te tay^. 4. Li se boulanje. 5. Yo se madan 
sara. 6^ Li sc mason. Yo sc kddonye. 8* Li sc pwofesfe. 9^ Yo sc machann. 

C . !• Sc yon tounvis. 2. Non, sc yon sizo. 3* Non, sc yon zegwi, 4* Se yon kouto. 
5. Se yon mato* 6. Non, se kle spina. ?• Non, se yon rabo, 8* Se yon kle. 

D « i« Ak yon tiw^l yo ka ft tou oswa yo ka brase mbtye. 2. Ak yon sizo yo ka koupe twaL 
3* Ak yon zegwi yo ka koud rad. 4. Ak yon wou yo ka sakle jaden. 5. Ak yon mato 
yo ka ft tnhh. 6. Ak yon boulon yo ka ranje machin. 7. Ak yon kiv^t yo ka tranpe rad 
sal. S. Ak yon kle yo ka ranje machin. 

E« L Ou bczwen chody^, kiyi bwa, pilon. 2. Li bezwen sizo, zegwi ak fil. 3^ Li bezwen 
bwa, klou, mato, si. 4, Lj bczwen yon pel. Li bezwen kle ak vis. 6* Li bezwen yon 
tiwM ak bl5k. ?• Li bezwen yon bokit oswa yon bourfct. 8. Li bezwen patwon ak sizo. 
9« Li bczwen siman. 

Grame I 

A • 1. Nou s6t plantc yo. 2, No ftk ft men 1. 3* Nou s6t etidye yo. 4. Nou s6t wouze 1, 
5. Nou ftk bw^ 1. 6. Nou s6t rache yo. ?• Nou s6t al chache yo. 8. Nou ftk siye 1. 

B . !• f 2. a 3. g 4* b 5* h 6* c d 8. e 

C. h li pran/tonbc bv/c wonm 2, yo pran/tonbe fouyc patat 3. Mariz pran/tonbe pale anpil 

4. apre yo pran/tonbc repozc S* yo pran/tonbe ckri. 6* papa-yo pran/tonbe pentire yo 
7. li praii/tonbc relc 

D. 1. h 2. g 3* a 4* b 5^ f 6* c ?• d 8* c 
Gram^ U 

A.h M* fm lave 1. 2. fin kouvri 1. 3. M* fin kbmande 1. 4^ M* fin kale L 5. M' fin 
mete 1. 6* M' fin pile yo. ?• M' fin ft 1. 8* M' fin tranpe 1. 9* M' fin tann yo. 

B . !• M' fin benyen, men m' poko abiyc m. 2. M* fin etidye, men m* poko ckri let-la. 
3. M' fin d6mi, men m' poko lave je-m. 4. M' fin lave asyet, men m' poko siye yo. 

5. M' fin koud rad-la, men m' poko pase 1. 6. M' fin ft pwovizyon, men m' poko kuit 
manje. 7. lA! fin netwaye tab-la, men m* poko pentire 1. 8. M' fin bay bet-yo manje, 
men m' poko ba yo bwe dlo. 

D . 2. Li tc konn Iwc yon machin, men kounye-a li Iwe yon bisikl^t, 3. Li te konn vwayaje 
nan bouk, men koui yc-a li vwayaje nan ^an vil. 4. Li te konn manje lanbi, men 
kounyc-a li manje gi ^yo. 5. Li te konn travay anpil, men kounye-a li repozc 1. 6. Li te 
konn pale franse, men kounyc-a li pale krcydl. ?• li te konn Icve bonfe, men kounye-a li 
Icvc ta. 8. Li tc konn al danse nan Lc Lambi, men kounye-a Tal danse nan Ibo Lele. 9. 
Li te konn al nan lanmi, men kounye-a Tal nan m5n. 

Koute byen (Yon b6s kddonye kl konn bay koutba) 

Fh Gito sc yon b6s kddonye ki rcte nan ri Chabon. Li ft soulye, sandal ak b6t pou anpil 
jencrasyon ayisyen. Granmoun icnmcn Pi Gito paskc soulye li ft toujou solid, yo ka dire tout 
anc-a. Men timoun pa tw6 rcnmcn 1 paskc soulyc-yo ft yo mal, yo konn gen klou k'ap pike yo 
nan talon, epi soulyc-yo pa konn tw6 bcl. 

Li yon granmoun mcnncn timoun-li kay b6s kodonyc-sa-a, li koumanse pa pran mezi pye-ou, 
li di ou jan li pral ft yon bil soulye alam6d pou ou, Li li fini, li ft pri ak granmoun-nan, yo 
konn pale anpil anvan yo resi dak6 sou yon pri. Apre, B6s Gito di ki soulyc-yo ap pre, epi 
granmoun-nan bay b6s-la yon avalwa. 
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Si timoun-nan gran asc y'a voye Tal chache yo, san sa, se granmoun-nan ki pral chache yo. 
Premyc fwa ou touncn kay b6s Gito, li montre ou soulyc-yo tayc, men yon apranti ki tc malad 
ft soulyc-yo pa pare- Dczy&m fwa-a, yo pa ka jwenn siman oswa klou pou fini soulye-yo. 
Twazy^m fwa-a, b6s-la pa la. Si ou gen chans, sou katriyfem vwayaj-ou, ou a jwenn yo pare. 

Koute byen - kesyon 

1. Pt Gito se yon b6s kbdonye ki rete nan ri Chabon. 2. Li travay pea granmoun tankou 
timoun. 3. Paskc yo solid, yo dire lontan. 4. Timoun pa remnen soulye b6s Gito paske 
soulye-yo ft yo mal cpi yo pa bfel. 5. Se yon k6b ou bay pou yon travay anvan li ftt. 6. Se 
yon moun k*ap aprann ft yon bagay, yon moun Id poko fin b6s. 7. Non, li pa janm kontan, 
paske li toujou machc tw6p kay bSs-la. Travay-la pa janm pare jou b6s-la di li vin chache 1. 

Annou tcheke 

A. 1. c 2. d 3. j 4. b 5. 1 6. a 7. m 8. k 9. g 10. h 11. i 12. f 

B . 1. yo ftk/s6t mete 1. 2. Mira konn rache-yo. 3. li fin ranje machin-nan. 

4. kiziny fez-la pran/tonbe limen dife. 5. boulanje-a ftk/s6t kuit yo. 6. Anayiz pran 
tonbe vante 1. 7. Pradfel ftk/s6t mennen yo bwfe dlo. 8. tayfe-a fin koud li. 

C . 1. B6s ayisyen konn bay koutba. 2. M* ftk/s6t achte mhh pou sen san dola. 3. Li te 
konn al nari lanmfe ak zanmi-li-yo. 4. Anita te di doktfe-a tetli ft 1 mal; dokte-a tonbe/pran 
pose 1 kesyon. 5. K6m ou se moun pa-m, m*ap ft mi-an pou senkant dola selman. 
6. Konbcn ou kwfe yon salamanje uit kouvfe ka koute m? v. Li mande yon rabo, yon si, 
kfek klou ak lak61 pou li ka ranje chfez-la. 8. M' ftk/s6t pran yon douch ak lave cheve-m. 
9. Pou taye yon kostim yon tayfe bezwen twal, sizo ak yon patwon. 10. Anayiz pa te ka 
bat rad-yo paskc li bliye p6te yon batwel. 



1 j G 
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DYALOG 



Nan gag^-a 

Djim, yon blan ameriken, al nan yon 
gag^ ak Toma. Men moun k'ap bat 
k6k-yo ft yon bann seremoni anvan 
batay-yo. Uap mande ranseyman. 



Jim, an American, went to a cockpit with 
Toma. He saw the people who are 
setting the roosters to fight engage in a lot 
of rituals before the fights. He's asking 
for inforaiation. 




DJIM: 



M' pa konpran any en! Poukisa 
met kok-yo fe bann bagay-sa-yo? 



TOMA: Sa ou vie di la-a? 

DJEM: Oupawfe! Youn ap niche tfet 

k6k-la; yon 16t ap voyc yon bagay 
anba z61-li, n^g-sa-a menm ap 
pase k6k-la nan mitan janm-li. 

TOMA: Tout sa-yo se semp. Premye-a 
kwe Tap bay k6k la f6s, Tap 
difisil pou 16t k6k bckc li. 
Dezy^m-nan ap voye dlo fre anba 
zeMi pou li ka vole byen. Sa 
rannlilcji. Twazyem-nan 
menm ap krcyc yon rapw6chman 
ant b6t-la ak li-menm. Konsa li 
ba li tout fbsAi pou li ka genyen 
batay-la. 



I don't understand anything! Why are the 
roosters' owners doing all those things? 

What do you mean? 

Can't you see? One is licking the 
rooster's head; another one is throwing 
something under his wings; that man is 
passing the rooster between his legs. 

All of these arc called magic. The first 
one thinks he is giving power (strength) 
to the rooster, making it difficrlt for other 
roosters to prick him with the beak. The 
second one is throwing cool water under 
his wings so that he can fly well. That 
makes him lighter. The third one is 
establishing a link between the animal and 
him. In that way, he gives him all his 
strength so that he can win the fight. 
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DJIM: Ou kwe se vre? 

TOMA: M* pa konnen. Men se sa yo 
kwe. 

Apre batay kok-la, Djim ap pale ak met 
kok ki genyen an. 

DJIM: Bon kounye-a> konben kok-sa-a 
vo? 

TIDJO: K6k-sa-a? Yo ban m 100 dola 
pou li, m' pa bay li. 

DJIM: O! Gwopri-sa-apouyonkok? 

TIDJO: 0 0! Se pa senk kob non li 
rapote m. Gade zepon-1 jan 1' 
file! Lfe li mare goumen ak yon 
lot ou met chita gade 1, paske li 
pa konn pedi. 



DJIM: M' pa konprann, ki jan li fe 
rapote ou anpil kob la-a? 

TIDJO: Enben, le m' vin bat li, m' parye 
lajan. Depi li gen batay-la m' 
genyen e ploum-nan vin pou mwen. 

DJIM: Ploum? Sa k' ploum-nan? 

TIDJO: Ploum-nan? Se kok ki pedi 
devan pa-m-nan. 

DJIM: Ooo! Eske se le yon kok sove 
ale li pedi? 

Tidjo: Non, li gen dwa kouche oswa li 
ka mouri. 

DJIM: Kok ki kuuri devan pa-ou la, 
apa li boy. 

TIDJO: Wi, li p^di jc-a depi Ionian. Sa pa 
te anpeche li batay. Men kom li 
kouri, li pa ka batay anko. 



Do you think it's true? 

I don't know. However that's what they 
think. 

After the cock fight, Jim is talking to the 
owner of the rooster that won. 

Now, how much is that rooster worth? 



This rooster? They gave me 100 dollars 
for it, I didn't agree. 

All that money for a rooster? 

Oh, Oh! It's not only a penny that he's 
bringing me (that is, he brings me a lot of 
money). Look how sharp its spur is! 
When it starts a fight with another 
rooster, you can sit and watch, because 
he's not a loser. 

I don't understand, how come it's 
bringing you a lot of money? 

Well, when I come to have it fight, I 
bet money. Whenever it wins r*ie fight, I 
win and the "ploum" becomes mine. 

What's a "ploum?" 

A '*ploum?" It's the rooster which loses 
the fight against mine. 

Does a rooster lose v/hen he runs off? 



No, he could lay down or get killed. 



The rooster that ran before yours, isn't 
he one-eyed? 

Yes, he lost the eye a long time ago. That 
didn't prevent him from fighting. But 
since he ran, he can't fight anymore. 



Kesyon 

1. Ki moun Djim ye? 

2. Ki kotc Djim ye? Ak ki moun li ye? 



LESON VENNDE 197 



3 • Ki sa Djim remake naii gage-a? 

4 • Ki jan yo rele sa met kok-yo ap fe ak yo a? 

5 . Ki sa sa vie di le met k6k-la niche tet-li? 

6 . Poukisa met k5k-la pa vann li pou 1 00 dola? 

7 ♦ Konben fwa kok-la pedi deja? 

8 • Sa k' rive le kok ou ap bat-la genyen? 
9. KijanourelekdkldpMia? 



MO NOUVO I 



Ki jan ayisyen amize yo? 

Gen moun ki fe mizik. 
Yo ka jwe pyano^ 

gita. 

vvoion. 

ffit. 

saksofon. 

tvfonpet 

amonika. 

Yo ka bat tanbou. 
, kes 

L rapjwegita 



piano 
guitar 
violin 
flute 

saxophone 
trumpet 
harmonica, 
drum 
drum 
3. Tap jwc twonpet 



2* Tap bat 
tanbou 




Tap jwe 
pyano 



1 ap bat kes 



5. Tapchante 



Ayisyen r^nmen jwe foutb6I men yo konn 

jwe basketbol tou. 

Pa gen anpil ayisyen ki konn jwe tenis. 
Moun ki rete andeyd pa gen tr^n pou espo. 

Moun lavil: 

Yo ka koute radyo. 

Yo ka gade televizyon. 

Yo ka ale nan sinema pou we fim. 



soccer 



in the country; sports 



to listen to the radio 
to watch T.V, 

to go to the movies to watch a film 



I 
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Moun andcyb: 



Yo ka ale nan bal, pou danse 
Yo konn ale nan gag^ pou gade 
bat kok osnon pou bat kok. 
Yo konn bay lodyans epi bay blag. 
Yo konn tire kont nan aswe. 
Yo renmen pran plezi: al nan bal, 



to do a dance; to dance 
to go to a cockpit 



to tell stories; '.o tell jokes 
to tell folktales and riddles 



to like to have fiin: go to dances, 



gen anpil fanm 



banboche, bw^ wonm ak tafya, 



to carouse; todriWcrum, 
to run around with girls 



Annou pratike 

A • Ki sa sa -a ye? 

MODEL: Se yon enstriman ou ka bat. — > 
Se yon tanbou. 

1 . Se yon enstriman ki gen sis k5d 

2 . Se yon enstriman ou pa kapab j we si ou pa chita. 

3 . Se yon ti enstriman ou jwe ak bouch-ou. 

4. F6 ou bat enstriman-sa-a. 

5 . F6 ou soufle nan enstriman-sa-a. 

6. Anpil moun al yon kote pou tande mizik ak danse. 

7. Se yon kote kote yo ale pou bat k6k. 

8 . Se yon bagay yo konn ft aswi sfelman. 

9. Lfe yo ft sa, yo ri anpil. 

B . Reponn kesyon*yo. 

1. Ki enstriman mizik outa renmen konn jwe? Poukisa? 

2. Ki enstriman mizik ou konn jwe? Depikileouapjwel? 

3. Ki distraksyon ou pi lenmen? 

4. Ki sa ou ft li ou nan vakans? 

5 . Ki pwogram televizyon ou renmen gade? 
6 ♦ Ki pwogram rady o ou renmen tande? 

7. Ki esp6 ou pito? 

8- Ou konn jwe tcnis? Ping-pong? 

9 . Ou renmen gade match foutbdl oswa match baskfetbdl? 

10. Ki sa ayisyen pito gade, match voleb5I oswa match foutb61? 

1 1 . Ou-menm se f anatik ki ekip foutbbl oswa basketb61? 



Expressing time relationships 

1 . To express time relationships between two clauses, use the following conjunctions: 



GRAME I 



when 



Lfe r rive lakay-li, Tal ddmi. 



When she arrived home, 
she went to bed. 



pandan while 



Pandan kizinyiz-la ap fri 
pwason,m'ap prije sitwon-yo. 
Li rive ayopd-a anvan avyon-an 
pan. 



While the cook is frying 
the fish, I squeeze the limes. 



anvan before 



He arrived at the airpon 
before the plane left. 
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apre 



ofier 



kou/kon as soon as, 
just then 



jouk 
tank 



until 

as long as 



Aprt ou lave plat-yo, se 
pou ou siye yo. 
Kon ou rive nan Chandmas, 
ou a w6 Palfe Nasyonal-la, 

Yo kouri jouk yo bouke. 
Plant-yo mouri tank lapli 
pa tonbe. 



After you wash the dishes, 
you have to dry them. 
As soon as you get to the 
Champs de Mars, you'll 
see the National Paiace. 
They ran until they got tired 
The plants are dying as 
long as it doesn't rain. 



Note the various verb markers used to express various time relationships between the 
actions of the two clauses: 



Li Anita-rive, li— jwcnn machann-nan. 

Ut m'-rive, yo te fm manje. 
Li m'ap rive Sannwann, ou a 

telefonnen m, 
Lfc m'-tounnen lakay, m'-koute radyo. 

3. Definite and non-definite future. 
Compare: 

hb nou prale Jeremi n'a vwayaje 

nan avyon? 
Ut nou prale Miyami, n'ap 

vwayaje nan avyon? 



When Anita arrived, she found the 
vendor. 

When I arrived, they had finished eating. 
When I arrive in San Juan, youll call me. 

When I return home, I turn on the radio. 



When youll go to Jirimie will you travel 
by air? 

When youll go to Miami, will you travel 
by air? 

In the first sentence, it is not certain that the people will take the plane to go to J6r^mie, for 
they could go by car or by boat. This is a case of the non-defmite future. In the second 
sentence, it is clear that they will travel to Miami by air since this is the most likely means 
of transportation from Haiti-except for boat people. For that reason, this is a clear case of 
the definite future. To express the definite future, use ap or pral; to express the non- 
definite future us a (va). 



Annou pratike 

A • Yon vwayaj. Ou a prepare yon vwayaj ak piti-ou. Ki sa ou ap ft? 

MODEL: L6 n'ap vwayaje, nou. . . (ffe rezivasyon-nou bon^) — > 
n'ap vwayaje^ nV.p rez^vasyon-nou bonh. 

hb nou prale Pdtoriko, nou. . . (rive Sannwann bonft) — > 
nou prale Pdtoriko nou va rive Sannwann bon^. 

Lfc n'ap vwayaje, nou. . . Kou nou rive Sannwann, nou. . . 

1 . ale nan avyon. 5. pran yon taksi. 

2. rive ayop6 boni. 6. nou ale lavil. 

3. d6mi nan avyon-an. 7. nou achte kck rad. 

4. li yon jounal ameriken. 8 . jwenn yon bon otel. 

B * Marye fraz ki nan kolonn I ak fraz nan kolonn II ki ka pi bon fraz, epi 
mete de fraz-sa-yo ansanm* 



MODEL: hh m' leve maten^ m' netwaye kay-Ia. 
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I 

1 . m' leve maten. . . 

2. Kou m' fin netwaye kay-la. . 
3- Pandan m'ap manje. . . 

4. Le m* fin manje. . . 

5. m' fin fe vesel. . . 

6. pral travay nan jaden kon, 

7 . Tank lapli pa tonbe. . . 

8. hb mayi donnen. . . 



II 

a. soley leve 

b. netwaye kay-la 

c. siye yo 

d. koute nouvel 

e. kuit manje 

f . keyi yo 

g. lave vesel-yo 

h. p'ap plante pitimi 



MO NOUVO II 



Men jwet ayisyen konn jwe anpil 

Yokonnjwe domino. 

bezig (yon kalite jwet kat). 
damye. 

Ti gason konn jwe os I e . 

marel. 
mab. 

monte kap. 

Ti fi konn sote kod. 
Yo konn fe lago. 
Yo ka fe wonn. 
Yo konn jwe kay. 

Ki jan yo jwe kay? 

Men jwet kay. 
Gen de moun k'ap jwe. 
Nan jwet kay gen douz twou. 
ak kat pyon nan chak. 



Y'ap jwe kay 



dominoes 

besique (type of card game) 
checkers. 

jacks (with goat knuckle bones) 

hopscotch 

marbles 

flying kites 

to jump rope 
to play tag 
to form a circle 
to play "kay" 




Se pou premye jwe-a pran kat pyon nan you twou. Li gen dwa 
lage youn nan chak 16t twou-yo ki vini apre yo (ale s6t nan goch 
rive nan dwat). Si kote ou lage denye pyon ki nan men-ou nan 
gen pyon, ranmase yo, kontinye fe menm bagay jouk denye pyon 
ki nan mcri-ou nan tonbe nan yon twou ki vid. Ou mb; se kou 
pa 16t moun-nan pou li jwe. 



player 
to throw 

until 

out ; turn 



ERIC 
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Yon moun ft yon manje Ic dinye pyon-li-a tonbc kote ki gen twa 

15t pyon: twa plis youn ft kat; sc kantite ki te gen nan twou-yo le 

jw6t-la te koumansc. Pran kat pyon-sa-yo niete yo a kote. Se manje 

ou marje. Chwazi pil ki ka ft ou ft plis manje pou kontinye jwe. pile 

Moun ki ft plis manje a se li ki genyen. to win 



Annou pratike 

A « Di ki sa inoun»sa-yo ap 

1. Yon timoun ap kouri diyfe kfek 15t. 

2. Anpil timoun kenbc men pou yo kouri an chantan. 

3. De timoun ap vire yon k6d, 15t-yo ap ponpe, 

4. Ti fi-a voye yon zo anlfe pandan Vap ranmase kek 15l 

5 . Ti gason-an gen yon gwo pl6t fil nan men-li. 

6. Ti P61 mete tout mab-yo at^-a. 

7 . Ti Andre ak Man chita devan douz twou ki gen 4 pyon ladan y o. 



B . Kesyon sou ki jan yo jwe kay. Reponn se vre oswa se pa vre. 

1 . Senk moun gen dwa jwe nan yon pad kay. 

2. Gen douz twou ak twa pyon nan chak. 

3. Ou m6 16 dcnye pyon ou-lan tonbc nan yon twou ki vid. 

4. Ou ft yon thanje 16 dinye pyon-ou-nan tonbe nan yon twou ki gen twa 16l 

5 . Li ou ft yon manje ou kite pyon-ou-yo nan twou yo ye a. 

6. Moun ki ft plis manje a genyen. 



GRAME n 



Serial verbs 



ERIC 



!• V/e have seen that there are two grammatical devices to express semantic traits pertaining to 
verbs: tense and aspect. 

First, there are three distinct tense or aspect markers that may be placed before the verb: 

progressive/ L*ap goumen. He's fighting, 

definite future 

anterior Li te ponpe. She was jumping up and down. 

indefinite future Yo va ranmase 1. Theyll pick it up. 

L*a bcke 15t k5k. He will peck the other rooster. 

2 « In addition to these devices, i: is possible to modify the meaning of a verb by combining it 
with another. Such combinations are called serial verbs. Types of serial verbs are 
relatively limited. They fall into three groups: 

(a) main verb + verb of direction (ale = motion away from the speaker, vini = motion 
toward the speaker, tounen = motion away, then toward speaker); among the main 
verbs that .iiay enter in these combinations are: kouri to run, pote to carry, mennen 
to lecuiy voye to send, jan be to cross; these verbs all refer to some form of motion: 

Li janbe ale Fisi. He crossed over to Furcy. 

Tidjo kouri ale lakay-li. Tidjo ran over to his house. 

2 w ^ 



202 LESON VENNDE 



In this type of serial verbs, the verb of direction is generally equivalent to an English 



prcposmon, 

(b) Verb of direction + main verb: 

alepote 
vinipote 

(c) Main verb + main verb: 

chita gade 
rctcmizc 
pete goumen 
voye chache 
voyejete 
kouri desann 
kouri antrc 
liekri 



go to bring 
come to bring 



to sit around (to sit, to look) 
to stay around (to stay, to dally) 
to start a fight (to break out, to fight) 
to go get (to send, to throw) 
to throw away (to send, to throw) 
to run down (to run, to go in) 
to run into (to run, to go in) 
to be literate (to read, to write) 



3. Serial verbs may have direct objects; these arc placed after the main verb: 

Yo mennen bit-yo larivyfe-a, Yo mennen yo larivyfe-a, 

Yo mennen b6t-yo ale larivyi-a, Yo mennen yo ale larivy6-a, 

Li pote sak-Ia. Li pote IL 

Li pote sak-Ia vini, Li pote li vini. 



Annou pratike 

A • Mete chak gwoup de fraz-yo ansanm pou yo yon seL 

MODEL: Nou nan ma^azen-an; pote machin a koud-la ban nou, — > 
Pote machin a-koud-Ia vinK 

Yo pral lakay; pote si-a ba yo, — > 
Pote si-a ale. 

L Nouisit; pote dlo-a ban nou, 

2, Yo nan jaden; pote awozwa-a ba yo, 

3, Uisit; mennen kabrit-la ba li, 

4, Sov6 b6 larivy6-a; mennen bourik-la ba li, 

5, Yonankay-Ia; voye j wet kay-labayo, 

6, Nouisit; voye osli-yo ban nou, 

7 , Mwen isit; janbc lari-a pou pale ak mwen, 

8, Nou pral legliz; janbc larivyi-a pou ou kontrc ak nou, 

B • Met chak gwoup fraz-yo ansanm pou fe yon shL 

MODEL: Ann chita! Gade pitit-lak'ap danse, — > 
Chita gade pitit^Ia k ap danse. 

1, Yomonte, Y*ald5mi, 

2, Ou desann, Ou rive b6 lakomin, 

3, Nou vini, Nou jwenn liv-la sou tab-la, 

4, M' mennen timoun-yo, Y'ai jwenn papa-yo, 

5, Papa-yo tc monte, Li tc vin chache yo, 

6 , Manman timoun-yo tc gen tan voye Nik61 chache yo, 

7, Nikdltounen. Nikdlaldilipajwennyo, 
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8 . Ti Jan janbe. L'al pran bokit dlo-a. 

9. Li pote dlo-a. L'ale lakay-li. 

10. Ti Mari te fache, li voye dlo-a. Li jete I 

1 1 . Li kouri. Li desann al w6 sa y'ap fe. 

Not: The main clause of Li kouri desann al we [sa li ap fe] contains four verbs in 
succession. Only the first three form a serial verb construction. The verb we is an 
infinitive complement. An alternative expression would be Yo kouri ale pou yo we 
[sa li apfej 'They ran down to see what he was doing," 

In combinations, ale and vini occur in the shortened forms al and vin, respectively. 



GRAME III 



Review of interrogative words 

1 . You have learned the following interrogative words: 



ki sa/sa 
kimoun 



what 
who 



ki jan/kouman 
ki b5/(ki) kote 



how 
where 



Remember that ki moun may be used with prepositions: 

ak ki moun with whom 

bb ki moun close to whom 



2 * Ki also is used with a variety of nouns: 

Ki laj yo genyen? 
Ki kalite chen ou pito? 
Ki manje y ap kuit? 



How old are they? 

What kind of dog do you prefer? 

What son of food are they cooking? 



Creole also has another interrogative word, ki!es» to specify one of several things of the 
same kind or to identify something specifically: 



Kiles [kaotchou] ki pete? 

— Sa ki devan an. 

Kiles chwal ou pito? 

— Sa ki nwa a. 

Kiles ki Chita? 

— Sa ki bouke a. 



Which one [tire] got punctured? 

— The one in front. 

Which horse do you prefer? 
~ The black one. 

Which (one of them) is sitting? 

— The one who's tired. 



Annou pratike 

A « Poze kesyon ki koresponn ak fraz«sa-yo. 

MODEL: Timoun-yo ap jwe osle. — > 
Ki sa ti moun-yo ap fe? 

1 . Tidjo pral nan gagfe. 

2. Asefl limen dife pou !i kuit pioum-nan. 

3. Anayiz ap vante difc-a. 

4. Manje-a ap pare ve midi konsa. 

5. N'ap manje anvan nou jwe domino. 
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6. M6t ploum-nan tc rclc li: Mechan* 

M' pito manjc kuis poul pase zel pouL 
8. Y'ap frape p5t-la. 

B * Poze tout kantite kesyon ou kapab sou sitiyasyon«sa«yo. 

1 . Jodi-a se vandrcdi sen* Ti P51 ap vire touncn* Li okipe anpil paske kap-li poke fin fet. 
Yfc, Asel6m te vie ft 1 pou li, men li pa t' gen tan paske li te desann nan bouk-la ak 
papa-li. 

2, Lfe yon moun fin travay, f5k li kapab pran yon ti amizman^ Moun lavil al nan bal, nan 
sinema, yo jwe oswa gadc match foutbbl Yo ffe kfek 16t jwfet tou» Moun andey6 sitou 
al nan gage pou bat k6k oswa yo rcyini kay yon zanmi pou yo jwe zo, bay lodyans. 



KOUTE BYEN 



ERIC 



Monte kap (s^volan) 

Ou ap aprann ki jan pou ft kap» Pandan ou ap koute ransiyman, gade desen-yo. Ou va we 
tout pad kap-la. 

Mo nou poko konnen: 



kap 

banbou 

kokoye 

gwos^ 

long^ 

fisel 

papye fen 
papye danbalaj 
mare 



kite 

bamboo 

coconut 

width 

length 

string 

thin paper 

wrapping 

tone 



bwa kokoye 



papye 




lapatet 




^ 0 6 



bout fll 

pandye 

lapata 

pwent 

iks 

ki kanpe 
bonbe 
ke 

pre = pare 



piece of string 
hanging 
headwirc 
point 

X 

vertical 
to bulge 
tail 
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Kesyon 

L Ki sa yo bezwen pou ou fe yon kap? 

2. Si yo ap ft yon gwo kap, ak ki papye ou kouvri 1? 

3. Kijantfetkap-laye? 

4 . Ki fbm mouch kap-la genyen? 

5 • Ak ki sa ou fc lapatfet ak lapake kap-la? 

6. Ki jou ki cspesyal pou tout timoun monte kap? 



ANNOU TCHEKE 



A* Marye kolonn I ak II 



1 , Pou ou jwe enstriman-sa-a ou chita devan li epi ou sevi 
ak dwfet-ou 

2, Gen anpil timoun, youn ap kouri dtyh 16t-yo. 

3, Enstriman-sa-a gen kod, ou mete li sou zep61-ou pou jwe li. 

4, Kote moun ale pou wfe fim, 

5 , Ou bezwen yon pl6t fisfel pou ou monte li. 

6, Ou bezwen senk zo pou ou jwe li, 

7, Nan jwet-sa-a gen douz twou ak kat pyon nan chak. 

8, Se yon kote kote y'ale pou bat kok, 

B ♦ Mete fraz-yo ansanm. 

MODEL: Timoun-yo chita gade kok k'ap batay* 





II 


a. 


vyolon 


b. 


sinema 


c. 


oslfe 


d. 


pyano 


e. 


kay 


f. 


lago 


g- 


kap 


h. 


gage. 



L Timoun-yo chita, . . 

2. Tank yo pa kouri. . . 

3. Nou vie sote kod. . . 

4. Demen m'ap sakle jaden-an. . . 

5. N'ap prije sitwpn-an. . . 

6. Fok ou voye Ifet-la. . . 

7. Kon yo rive nan bal-la. . . 

8. Jil ak Antw^ t*ap jwe mab; yopa 
dako sou kilhs ki genyen. . . 

C. Tradiksyon 



a. pote wou-yo vini. 

b. pandan ou ap tranpe pwason-an. 

c. al chache kod-la. 

d. batay-la pa fini. 

e. gade kok k'ap batay. 

f . yo pete goumen. 

g. anvan y'al ayop6-a. 

h. mizisyen-yo tonbe jwe. 



1 . Go and look for him before it's too late. 

2. Their mother sent them over to my house. 

3 . She sent the game back to me. 

4. Who brought that bag from the store? 

5 . I tliink that Jean did it, but I don't know who brought it back. 

6. As soon as he arrives home, he'll prepare the dinner. 

7. As long as he doesn't finish with his lessons, we won't be able to play. 

8. While eating ni listen to the news. 

9 . Why do children like to play jacks? 

10. Who can buy me a set of dominoes today? 



erJc 



2vV 
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ANNOU LI 



Ayiti nan tan lakoloni 

Lfe yo wfe bathnan pany61-yo ap antre nan peyi Lcspay chajc ak 16, 
franse ak angle-yo 6ganizc yo an klik pou yo piye batiman-sa-yo depi 
sou lanme. Se konsa yon gwoup piyaj^ franse te vin rete nan yon 
ti zile yo rcle Latdti. Sou 2ale-sa-a tc gen kbk 16t franse ki tc konn 
felachas ak ti kilti iatfe, Yo te rcle yo boukanye. Boukanye-yo te 
konn vann piyaji-yo manje epi yo-menm tou yo te konn achte zam ak 
16t bagay nan men piyaji-yo. 

Lfe 15 koumanse fini, pany61 vin dckouraje ak Ispayola. Yo pa t' konn 
ft anpil kUti. Se sa ki ft piti piti, franse-yo te vin pran plis plas nan 
koloni-an. Yo te gen bitasyon ak esklav. Premye esklav-sa-yo se te blan 
franse parfey yo ki tc siyen yon kontra pou yo travay k6m esklav pandan 
twazan. Apre tan-sa-a, yo te konn rcsevwa yon ti moso tfe, oswa yo te 
konn al travay nan metye-yo oswa ak gwo kolon-yo. Men esklav-sa-yo 
pa t' bay ase randman, se pou sa yo te voye chache neg nan Afrik. 

Aprfe yon lag6 ki te pete ant peyi Lespay ak peyi Lafrans, de 
peyi-sa-yo siyen yon trete yo rcle trcte Rizwik. Se nan trcte-sa-a 
peyi Lespay asepte bay peyi Lafrans pati solfey kouche il-la (Iwes). 
Franse-yo chanje non koloni-an pou rcle li Sendon^ng. Yo ft li vin 
yon pisans komfesyal. Yo plante kann pou ft sik, yo bati kik vil; vil 
Okap yo te rcie Kap Franse te kapital peyi-a. 

Nan tan koloni, te gen kfek gwoup ki te fbme sosyete 
Sendomeng-nan. Se te blan, afranchi, epi esklav. 

Anpil nan blan-yo se te franse ki te kite peyi-yo; yo te vin nan 
koloni pou ft riches. Te gen plizyfe pozisyon yo te ka okipe. Tegen 
gwo fonksyonfe leta, rcprezantan wa Lafrans nan Sendomeng, 
m^t plantasyon-yo, jeran plantasyon-yo oswa ti blan. 

Ti blan-yo, se te blan aft pa bon, ki te konn ti fonksyonS; 
leta, solda, kom^san, b6s kbdonye, mason. . . Yo te rcle yo 
blan mannan tou. 

Yon afranchi se yon moun ki te esklav men ki vin lib. Gen 
de kalite afranchi: noilat-yo, pitit kolon blan ak esklav nwa, ak 
k^k grenn nhg ki tc rive gen lib^te mit-yo te ba yo oswa yo 
te achte a. Afranchi-yo, sitou milat-yo, te gen plantasyon tou. Gen 
16t ki te konn ft komis, oswa yo te gen yon metye tankou fbjwon, 
kbdonye ki te p^m^t yo ft ti lajan pou yo viv. 

Dinye gwoup moun-nan se te esklav-yo ki te konn pase yon 
pil mizfe. Tout moun nan sosyeie-a te sou t6t-yo. Yo travay 
anpil, yo pa toucbe, yo manje mal epi yo pran baton Ife yo ta 
vlefcyontipozcnanjounen-an. Te gen de kalite nig: neg 
bosal ki ftk s5t nan Afrik, yo te travay sou plantasyon ak nan 
gildiv; ak nbg krcy51 ki ftt nan koloni-an, yo menm, yo te 
travay k6m domestik. 



gang; to loot 
pirate 

hura; buccaneer 

weapons 

from 



settler 
production 

war; to break out 
to sign; treaty 
to accept; setting 

sun = west 
power 



freedman 



public servant; state 
master; overseer 

poor 

soldier; merchant 
poor white 



a few; freedom 
to allow 



a lot; steering; 
above them; to 
earn; money; stick 

sugar mill 
servant 



ERIC 
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Wh fen dizuityfem syfek-la, sitiyasyon-an pa tc bon menm nan 
Scndomeng. Tc gen rivalite ant fonksyon^ Icta ak mhi plantasyon, rivalry 
ant afranchi ak ti blan. Chak gwoup t'ap travay pou li tc jwcnn plis 
privilfej esklav-yo te ba li. 



Kesyon 

1 . Ki premye kotc piyaji £ranse-yo te debake? 

2. Nan men ki moun yo tc konn achte manje? 

3. Ki moun ki tc premye csklav-yo? Ki jan yo te travay? 

4. Ki kalite randinan yo tc bay? Ki konsekans sa te genyen? 

5. Ki Id fransc-yo fin pran koloni-an? 

6. Ki jan yo tc relc pati-sa-a? Ki sa yo ft ak li? 

7. Ki sa yon afranchi ye? 

8 . Nan ki kondisyon nig-yo te konn travay? 

9. Konben kalite nig ki ie genyen Scndomeng? Sayotekonn fe? 



KLE 



Dyalog - kesyon 

!• Li se yon ameriken an Ayiti. 2* Djim nan gagi ak Toma. 3. Li w4 yon moun k'ap niche 
tit k6k-li-a; yon 16t ap voye yon bagay anba zil b^t-la; yon twazyim ap pase bit-la nan mitan 
janm-li. 4, Tom bagay-sa-yo sc senp- 5. Sa vie di mit kbk-la ap ba li-fbs, Tap anpeche lot 
betbekeli. 6, Paske k6k-la rapotel plis pase sa. 7. Li poko janmpedi. 8- Ougenlajanou 
te parye a plis k6k ki pidi a. 9- Ploum. 

Mo nouvo I 

A . 1. Se yon gita. 2, Sc yon pyano. 3. Se yon amonika oswa flit. 4, Se yon tanbou. 

5, Se yon twonpit oswa yon flit oswa yon saksofdn- 6, Se yon bal. 7, Sc yon gage. 
8. Se tire kont. 9- Sc bay lodyans. 

Grame I 

A, L n*a prale nan avyon. 2, n*ap rive ayop5 bonfe. 3, n'a ddmi nan avyon. 4, n'a li 
yon jounal ameriken. 5. n'ap pran yon taksi. 6, n'a prale lavil. 7, n'ap achte kek rad. 
8, n*a jwcnn yon bon otfel. 

B . 1. b 2, c 3- d 4, g 5. c 6. a 7. h 8. f 
Mo nouvo n 

A, !• Y'ap ft lago. 2. Y'ap ft wonn. 3, Y'ap sote k6d. 4. Uap jwc oslfe. £• Uap 
monte kap. 6, L*ap jwc mab. 7. Y'ap jwc kay. 

B . 1. SPY 2. SPY 3. SY 4. SY 5. SPY 6. SY 
Gramd II 

A, 1. Pote dlo-a vini. 2. Pote awozwa-a ale. 3. Mennen kabrit-la vini. 4. Mennen 
bourik-la ale. 5. Yoycjwitkay-laalc. 6. Yoye oslfe-yo vini. 7. Janbe lari-a vini. 
8. Janbc larivyi-a ale. 

B . !• Yo monte al dbmi. 2. Ou desann rive hb lakomin. 3. Nou vin jwcnn liv-la sou 
tab-la, 4* M' mennen timoun-yo al jwcnn papa-yo. 5, Papa-yo tc monte vin chache yo. 

6. Manman timoun-yo tc gen tan voye Nik61 chache yo. 7. Nikbl tounen al di li pa 
jwcnn yo. 8. Ti Jan janbe al pran bokit dlo-a. 9. Li pote dlo-a al la lakay-li. 10. Ti 
Man tc fache, li voye dlo-a jetc. 11- Li kouri desann al wi sa y'ap ft. 



RiC 
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Gram^ HI 

A . 1* Kote Tidjo prale? 2. Poukisa Asefi limen dife? 3. Ki moun k'ap vante dife-a? 

4. Ki \b manje-a ap pare? 5. Sa n'ap fe anvan nou jwe domino? 6. Kouman met 
ploum-nan te relc-1? 7. Kiles ou pito manje: poul oswa z^l poul? 8. Ki moun k'ap frape 
p5t-la? 

Koute byen [Monte k^p (s^volan)] 

Ti gason nan Ayiti konn monte kap anpil. Men se pa pandan tout ane-a yo fe sa, Sezon kap 
koumanse aprfe Kanaval pou 1' fmi \h Pak. Vandredi sc tout dmoun pare kap-yo paske se pa ti 
vante van-an vante. Le ou mache nan lari ou ka wfe kek kap ap monte pandan vakans sitou le 
timoun pa ale l^kol. 

Si ou vie ffe yon kap ou-menm, men jan pou ou fe. 
Pou ft yon kap ou tx^zwen: 

twa m6so bwa banbou oswa kokoye, selon gwosfe kap ou vie a: bwa banbou se pou gwo kap; 
bwa kokoye se pou ti kap. 

de 16t m5so bwa ki apepri de tyh \ongh de 16t-yo; 

fisel, lak61, papye fen oswa papye danbalaj si se yon gwo kap. 

Kenbe de nan twa bwa menm long^-yo an dyagonal, sa vie di an iks. Kenbe 16t yo 
orizontalman epi marc yo ak fisil. Mete youn nan ti bwa kout-yo kanpe, kontinye marc yo. Le 
ou fin mare yo, kite yon bout fil pandye; fil-sa-a s^vi pou fi lapatet kap-la. Mare chak pwent 
16t bwa kout-la ak yon pwent iks-la nan tit kap-la. Marc mitan-li ak bwa ki kanpe a. Li ftt pou 
li yon jafi bonbc. Pase fisfel nan chak pwent bwa-yo. Kounye-a, kap-la bon pou kouvri. 
Chwazi kouli papye ou vie pou kouvri li. Koupe yon ti papye an fbm zigzag pou ffe z^l-yo. 
Li ou fin kouvri 1, fh lapatit ak fisil pou ou mare fisel pou monte 1, lapake pou met ke. Kap-la 
pre pou ou monte L 

Koute byen - kesyon 

1. Yo bczwen bwa, lakdl, papye. 2. Yo kouvri 1 ak paye danbalaj. 3. Li yon jan bonbe. 
4. Li gen f6m lalin. 5. Ou ffe yo ak fisil. 6. Se vanciredi sen. 

Annou tcheke 

A. 1. d 2* f 3. a 4. b 5* g 6. c 7. e 8. h 

B . 1. e 2. d 3. c 4. a 5. b 6. g 7. h 8. f 

C • !♦ Al chache 1 anvan li tw6 ta. 2. Manman-yo voye yo vin lakay-mwen. 3. Li voye 
jwfet-la tounen ban mwen. 4. Ki moun ki pote sak-sa-a s6t nan magazcn-an? 5. kwe 
Jan tc ffe sa, men m' pa konn ki moun ki pote li tounen. 6. Kon li rive lakay-li, Ta pare 
soupe-a. 1. Tank li pa fin etidye leson-1, li p*ap kapab al jwe. 8. Pandan m'ap manje 
m'a koute nouvfel. 9. Poukisa timoun rcnmen jwe oslfe? 10. Ki moun ki kab achte yon 
jwfet domino pou mwen jodi-a? 

Annou li • kesyon 

1. Yo te debake nan yon ti zile yo rcle Lat6ti. 2. Yo tc konn achte manje nan men boukanye-yo. 
3* Prcmye esklav-yo sc tc firansc ki te travay twazan anvan yo vin lib. 4. Yo pa t* bay ase 
randman. Se sa k* ffe yo voye chache nfeg an Afrik pou travay late. 5. Apri yon lage ki te 
genyen ant peyi Lcspay ak peyi Lafrans yo siyen yon trete ki te pem^t franse-yo pran pati soley 
kouche nan il-la. 6. Yo tc rcle 1 Sendomcng. Yo fe 1 vin yon gwo pisans komisyal. 7. Yon 
afranchi se yon esklav k"ap viv an libitc legal. 8. Yo tc konn travay nan move kondisyon, yo 
pa nMoijc byen, yo pa touche, epi yo resevwa baton le yo montrc yo bouke. 9. Te gen neg 
bosal ki travay nan gildiv, sou plantasyon, ak nfeg krey61 ki travay k6m domcstik. 
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DYALOG 



Ki jan pou n'ale Potoprens 

Lamesi, moun Mafran, bo Jercmi, 
pran nouvel pitit-li mouri Pbtoprens. 
Li praJ chache kadav-la pou li vin fe 
anteman-an nan peyi-1. Uap pale 
ak yon fre-l. 

ASELOM: Adyeo! M' fek pran nouvel-la, 
wi. Ki sa ou ap fe? Ou ap pran 
batiman pou ou al Potoprens? 

LAMESI: M' p'ap jwenn batiman anko a 
le-sa-a. Menm si m' te gen tan 
prar batiman bone maten-an, m' 
pa ta ka rive Potoprens aswe-a. 
F6 m pran kamyon. 

ASELOM: Enben. Ou be/z^ven yon chwal pou 
ou desann Jeremi. Kite m' fe sele 
pa-m-nan pou ou. 

LAMESI: Mesi fre-m. Ou pa gen yon ti kraze 
ban mwen? Ou konn fok mwen 
frcte yon kamyon pou m' tounen. 

ASELOM: Pa enkyete ou. Madanm-mwen 

al touche yon k6b. L'ap vin ave 1. 
L'ap okipe fe veye-a tou. 
Mwen-menm, m' pral P6toprens 
ak ou. 

LAMESI: Mesi anpil vye fre-m-nan! 

Lamesi ak Aselom gen tan jwenn yon 
plas nan yon bis ki pral P5toprens; 
men bis-la pran kek pan. Y'ap pale 
de pwoblem yo rankontre nan transp6. 



LAMESI: Mezanmi! Nou p'ap janm rive 
Fbtoprens! Yon 16t p^ anko! 

ASELOM: Ala trakapou yon malcre! 

Ou sou hbu ou jwenn larivye 
desann. Si ti pon-an pa t' la, 
nou pa t'ap rive Jeremi ale 
pou nou pran bis-la, non. 



Lamesi, a native of Mafran, near Jeremie, 
learns that her daughter has died in 
Port-au-Prince. She's going to get the body 
and come back to have the funeral in her 
home town. She's talking to her brother. 

Oh God! Tvejust learned the news! 
What are you going to do? You're going 
to take a boat to go to Pon-au-Prince? 

I won't find a boat anymore at this time. 
Even if I managed to take a boat early this 
morning, I couldn't arrive in Pon-au-Prince 
in the evening. I have to take a truck. 



Well! You need a horse to go to Jeremie. 
Let me have mine saddled for you. 



Thank you, brother! Don't you have 
some money to give me? You know I 
have to charter a truck on the way back. 

Don't worry! My wife went to look for 
some money. She'll come with it. She'll 
take care of the wake also. For myself, 
I'll go to Port-au-Prince with you. 



Thanks a lot, my good dear old brother! 

Lamesi and Aselom were able to fmd 
seats in a bus that goes to Pon-au-Prince 
but the bus had a few breakdowns. They 
speak about the problems they 
encountered in getting transponation. 

My goodness! We'll never arrive in 
Pon-au-Prince. Yet another breakdown! 

What tribulations unfortunate people have to 
endure! You're on horseback, you find the 
river in flood stage. If the small bridge had 
not been there, we wouldn't have arrived in 
J6r6mie time to catch the bus; that's for sure, 



9 
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LAMESI: Bon Dye t'ap toujou fh nou jwcnn 
yon jan pou nou pase. Li we nou 
nanka. Li pa t'ap lage nou. 

ASELOM: Bon, bis-la fek pran pan kaotchou, 
kounye-a ki p^ li pran la-a? 
Choffe-a poko menm fe ranje 
kaotchou kreve a. 

LAMESI: Ou kwi se p?ln li pran? Li 
sanble gen moun ki rive. 

ASELOM: Si se sa, poukisa chof^-a ak 
bif-chenn-nan desann nan? 

LAMESI: Oupaw6. Tap detire janm-yo. 
Ou konn yo chita lontan. 



ASELOM: Pito sa, paske li le pou nou rive. 



The good Lord has always led us to find 
a way to get through. He saw that we 
were in trouble. He wouldn't abandon us. 

Well, now! The bus just had a flat tire, 
now what's the problem? The driver has 
just barely fixed die flat tire. 



Do you think it's another breakdown? 
It looks like some people are getting on. 

If that's the case, why are the driver and 
his helper getting off? 

Don't you see. They're stretching their 
legs. You know, they've been sitting a 
long time, 

I hope that's the case because it's about 
the time we should be arriving. 



Kesyon 

1 . Depi ki Ih Aseldm konnen nyis-li mouri? 

2. Poukisa Lamfesi p'ap pran batiman pou I'al P6toprens? 

3. KijanLamisi appraleP6toprens? ''^ 

4. Sou ki chwal li prale? 

5. Ki sa b61s^ Lam^si-a ap ft? 

6. EfitLanifesi-a? 

7 . Ki sa ki rive Ascl6m ak Laniesi sou wout Jeremi? 

8. Ki kote yo pase pou janbe rivye-a? 

9 . Ki pan bis-la pran sou wout P6toprens? 

1 0. Poukisa li te rete apre pStn kaotchou-a? 



MO NOUVO I 



Ki jan yon moun ka vwayaje? 

1 . Si Tap s5t andeyd pou I'al nan book, li ka ale sou bet: chwal, 
milfet, bourik. B6t-sa-yo, sitou bourik, pote chay tou. 

2 • Si Tap s5t nan yon vil pou I'al nan yon 16t, tankou Jeremi-Okay, 

li ka pran machin: taptap, kamyon, bis. 

3 • L4 n'ap janbe yon rivyi oswa \h nou pa pral Iwen nan lanm^, 

nou pran yon ti kann6t, yo rele 1 tou bwa fouye. L^ n' pral 
yon ti jan pi Iwen nou ka pran yon ti vwalye. Si n'ap ft yon 
gwo distans, tankou Jeremi-P6toprens, nou pran batiman; 
se yon bate ak moth. 



mule; donkey 
bus 

to cross 

small boat; dugoux 

sailboat 

ship 

boat 



^ JL ^^ 
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Men kftk pwoblem nou ka genycn le n'ap vwayaje: 

- nou ka fb aksidan, machin-nan ka kalbose (kolboso). 

- nou ka pran p^: p^n gaz, p^ kaotchou, pkn batri, 
p^ mote* 

- si nou sou bit, li ka refize mache le li bouke* 

- nou ka pddi anpil tan si wout-la pa an bon eta. 

Gen plizyi kalite wout 

- gen ti chemen dekoupe nou fb Ih nou a pye oswa lb 
nou sou bet 

- gen gran chemen nou & sou bit, oswa le nou nan 
machin* 

- yo ka an w6ch, an ib oswa asfalte. 



dented 

to run out of gas; tire; battery 
motor 

road; state 

path 
road 

gravel; paved 



Annou pratike 

A • Gade kat*la pou ou reponn kesyon-yo« 

MODEL: P6toprens-Kensk6f. — > 

M* ka al nan machin, sou bit oswa a pye. 

h Ki sa ou ka pran pou ou s5t 

P6toprcns al Kensk6f? 
2. Ki sa ou ka pran pou ou s5t 

Kenskbf alJakm^l? 
3* Ki sa ou ka pran pou ou s5t 

Gonayiv al Okap? 
4* Ki sa ou ka pran pou ou s5t 

Podepd al Gonayiv? 
5 * Ki sa ou ka pran pou ou s5t 

F6Lib6tcalSen-Mak? 

6. Ki sa ou ka pran pou ou s6t 
Jcrcmi al Okay? 

7* Ki sa ou ka pran pou ou s6t 

OkayalJakmel? 
8* Ki sa ou ka pran pou ou s5t 

Lagonav al Pbtopnens? 
9. Ki sa ou ka pran pou ou s6t 

Lat5ti al Okap? 
10* Ki sa ou ka pran pou ou s5t 

Jakm&l al Jeremi? 
11« Ki sa ou ka pran pou ou s5t 

Scn-MakalOkap? 
12» Ki sa ou ka pran pou ou s6t 

Scn-mak al P6toprcns? 

B • Reponn kesyon*yo. 

1 • Si ou sou bbt ki wout ou ka pran? 

2. Si ou a pye ki wout ou ka pran? 

3 • Si ou nan batiman ki wout ou ka pran? 

4 • Si ou nan kann5t ki wout ou ka pran? 
5. Si ou nan yon bis ki wout ou ka pran? 
6* ou nan machin ki pwoblim ou ka genyen? 

7 . Li ou a pye ki pwoblim ou ka gcnyen? 
8 • Li ou sou bit, ki pwoblim ou ka genyen? 
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MO NOUVO n 

Pati ki gen nan yon machin: k6, wou (kaotchou), volan, fren, steering wheel; brake 
moih, batri. 

Yon kamyon gen menm pari ak machin. Pa dhyh, li gen yon 

gwo bwat an bwa pou mete machandiz. Ub lapli ap tonbe, 

yo kouvri machandiz-yo ak yon pwela, yo rele 1 bach tou. tarpaulin 

ht ou ap monte hbu ou bczwen ski pou ou chita ak brid saddle; bridle 

pou ou gide bit-la. Si ou ap pote chay, ou bczwen yon sakpay saddle bag (straw bag) 

pou ou mete yo. 



YON MACHIN 




wou (kaotchoi^ 



YON KAMYON 
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Annou pratike 

A . Marye koionn I ak II 

I 

1. Lfe yo pete fb ou chanje yo. 

2. Ou bezwen 1 pou cu gide bet-la. 

3 • Si yo pa machc byen, machin-nan pa ka rete. 

4. Si ou ap pote chay, f6 ou mete 1 sou do bourik-la, 

5 . Yo kouvri machandiz ak li Ifc lapli ap tonbe. 

6. Machin-nan p'ap derape si li anpkn. 

7 . Ou bezwcn 1 pou gide yon kamyon. 

8 . Li ka kalboso si yon machin fe aksidan. 

B , Chwazi pi bon repons*]a. 

MODEL: Li sanblc gen yon kaotchou ki kreve. — > 

a) Se pou yo chanje li. 

b) Se pou yo kouvri li* 

1. Noubczwenjanberivyfc-a. 

a) Ki kote pon-an ye? 

b) Ki kote basen-an ye? 

2. Uipli koumanse tonbe; machandiz-yo 
ap mouye- 

a) Se pou rK>u mete pwela. 

b) Se pou nou pran parapli. 

3. Milfct-la rcfize mache. 

a) F5k nou sele li. 

b) F6k nou kale li. 

4 . Larivyfc-a desann, nou pa ka janbe 1. 

a) Nou bezwen yon kannbt 

b) Nou bezwen yon chwal. 



II 

a. ften 

b. sakpay 

c. kaotchou 

d. brid 

e. k6 

f. pwela 

g. mot^ 

h. volan 



5. Kamyon-an pa ka rcte. 

a) Frcn-li yo pa bon. 

b) Limyfc-li pa limen. 

6. M' gen anpil danre pou m' pote 
lavil. 

a) Ou bezwcn pran yon kamyon. 

b) Ou bezwcn pran yon bis. 

7 . Li bliye mete gaz pandan li lavil, 

a) Se pou sa li pran pkn gaz. 

b) Se poutct sa macWn-nan fe 
gaz anpil. 

8. Lfe lapli tonbe oukajwenn anpil 
labou. 

a) Chemcn-sa-a an td. 

b) Chemen-sa-a asfalte. 
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GRAME I 

Reduplication in time clauses 

The reduplicated verb construction may be used instead of the time conjunction le: 

Debake yo debake, panydl we When they landed, the Spaniards saw that 
endycn-yo te janti- (= yo debake, the Indians were nice. 

pany51 wfe endyen-yo te janti.) 

Rive li rive lakay, Tal d5mi. As soon as she arrived home, she went to bed 



MODEL: Li pany51-yo debake, yo koumanse pran 16 endyen-yo- — > 

Debake pany6I-yo debake, yo koumanse pran 16 endyen-yo. 

1 . machin-nan kite Jeremi, li pran p^ kaotchou. 

2. Le li pran nouvfel-la, 1 al P6toprens. 

3 . htyo j wenn yon taptap, yo monte ladan li. 

4. Li li scle milit-la, milit-la pran voye pye. 

5 . Le yo mete chay sou do bourik-la, li kouche ati-a. 

6. Li yo wete chay-yo, li leve. 

7 . Li U pran volan-an, li tonbe kouri bis-la- 

8 ♦ Li yo leve pkn-nan, yo jwenn yon gwo klou nan kaotchou-a. 

9. Leliralebnd-la,chwal-lakanpe. 

10. Liou pezc fren-an, kamyon-an rete. 

Pale de jounen Marlya. Ki sa li fi apri chak 16t bagay? 

MODEL: 1. Tande Mariya tande k6k chante, li leve. 
2. Leve li leve, li lave je*l. 

1. Mariya tande k6k chante, li leve. 7. Li rcle timoun-yo. 

2. Lilaveje-1. 8. Li fe twalet-yo. 

3. Lipotedlo. 9. Li voye yo lek6. 

4. Lilimcndife* 10* Li al nan mache. 
5* Likoulekafe. 11. Mari-li ale travay. 
6. Li manje pen ak kafe. 

GRAME n 



Annou pratike 

A . Chanje fraz-sa-yo tankou model-la. 



B. 



The conditional verb marker 

1 . To express a hypothetical action use the verb 

L'ap jwe domino. 

Ua jwe domino. 

Li di li ta jwe domino. 

2 . Ta may also be used to soften a command: 

Ou vie pote panyen-sa-a ban mwen? 
Ou ta vie p6te panyen-sa-a ban mwen? 

or to express wishes: 

M' ta renmen yon bon ti ji kowos61. 
M* ta vie eseye diri ak djondjon. 



marker ta. Compare: 

He'll play dominoes. 

He'll (indefinite) play dominoes. 

He said he would play dominoes. 



Do you want to carry this basket for me? 
Would you want to cany this basket for me? 



rd like a nice (glass) of soursop juice, 
rd like to try rice and beans. 
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3. Summary of vcib particles. 

General statement no marker 

Habitual action or event no marker 



Past or present 
Action in progress 
Past reference 
Definite future 

Indefinite future 



Hypothetical action 
or event 



no marker 

ap 

te 

ap, pral, apral 
a, va, ava 
ta 



Solfey leve vfe size. 
The sun rises around 6 a.m. 
Li travay le dimanch. 
He works on Sundays. 
Li di li bouke. 

He says/said he is/was tired. 

L'ap limen dife-a. 

She's lighting the fire. 

Li tc soti \h nou rive. 

She had left when we arrived. 

M'ap keyi mango mi-an. 

I ll pick the ripe mango. 

Yo pral monte kap. 

They'll fly kites. 

M'ava ale nan mache-a. 

I'll go to the market. 

L'a tann ou b6 larivye-a. 

Hell wait for you at the river. 

M' kwe li ta ede nou. 

/ think he would help you. 



Annou pratike 



:RiC 



A« Marye kolonn I ak IL 

model: Ou ^n din ak djondjon?-- 
Yo ta vie goute Ii, 

I 

1 . Ou gen diri ak djondjon? 

2. Li p*ap ffe anyen. 

3. K6k-lapare. 

4. Kachiman-sa-yo b61. 

5. Bis-laanp^. 

6. Rad-yosal. 

7. Libouke. 

8. Yokontan. 

9. Ou kwi yo tandc frapc? 



II 

a. Li ta al bat li. 

b- Yo ta louvri p6t-la. 

c. Yo ta vie goute 1. 

d. Li pa ta travay ankb. 

e. Li ta j we domino. 

f . Yo ta danse. 

g. M' ta pran yon 16t. 

h. M' ta ft yon bon ti ji. 

i. Ou ta al lave yo. 



B . Marye kolonn I ak n epi ft yon fraz. transfbmasyon ki nesese pou ou di sa 
moun sa-yo ta renmen ft. 



MODEL: Timoun-yo grangou, yo ta manje griyo. 



1. Timoun-yo grangou 

2. Medam-yocho 

3. Pblpaswaf 

4. Mwenbouke 

5. Li pa gen plim pou li ekri 

6. Nouprcse 

7. Kay-la sal 

8 . Li pa ka ft tout travay-sa-a pou kont-li. 

9. D6mi nan je timoun-yo. 



II 

a^ bwfejigrenad. 

b. achteyoun. 

c. dbmi. 

d. manje griyo. 

e. pran yon taksi. 

f . benyen nan rivye-a. 

g. jwemarel. 

h. edeli. 

i. laveli. 
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C . Rampli espas vid-yo ak te, ta, ap, a oswa t'ap kote ki nesese pou endike tan veb-la 

Le Tidjo jl) leve maten-an, li (2) jwenn pa (3) domi. Li (4) mande m poukisa 
m (5) leve bone konsa-a. M' (6) di 1 paske m (7) kalkile. M (8^ kalkile tout 
bagay m* (9) renmen ffe, m pa (lO^I ka fe. M' (11) plante tout jaden-an, m' (12) 
pare bon jan fimye pou plant-yo, m' (13) fe bel rek5t, m' (14) voye danre-m al vann 
Potoprens, m' (15) achte plis bet met sou te-a; men, nan eta m' ye la-a, m' pa (16) ka 
fe anyen. Tidjo (17) di m: "Se pa (18) fot-ou. Ou (19) sonje jan ou (20) konn 
travay le ou (21) an sante. Pran kouraj monche! Ou (22) refe." 



GRAME III 
The possessive construction jia. + pronoun 

1 . For the Creole equivalent of the possessive pronoun, e.g. it's mine, not yours, use pa 
"pan" and the appropriate personal pronoun: 

pa-m/pa-niwen mine 

pa-ou (pa-w) yours 

pa-li (pa-1) his, hers, its 

pa-n (pa-nou) ours 

pa-yo theirs 

2 . The possessive construction may be followed by the determiner and the plural marker - yo: 

Fo ou pran pa-li-a. You must take his/hers. 

F5 ou pran pa-li-la. 

Se pa-ou- yo. They're yours. 

3 . In the North, the possessive construction is kin + a + the appropriate personal pronoun: 

kin-a-m (pronounced kin-an-m) 
kin-a-i (pronounced kin-a-y) 
kin-a-ou 

kin-a-nou (pronounced kin-an-nou) 
kin-a-yo 



Annou pratike 



ERIC 



A* Reponn kesyon-yo tankou model-la. 

MODEL: Se plim-ou? (pwofese-a) --> 
Non, se pa pwofese-a. 

1 . Se rad-ou? (ti se-m-nan) 

2. Se soulye-ou? (papa-m) 

3. Semachin-ou? (bofre-m-nan) 

4. Sekay-ou? (kouzin-mwen-an) 

5. Sechwal-ou? (manman-m) 



Le gen pwonon, sevi ak fom kout. 



7. Seradyo-ou? (zanmi-m-nan) 

8. Sejaden-ou? (matant-mwen) 

9. Se kreyon Mariz-la? (mwen) 

10. Se manchet-ou? (li) 

11. Sekamyon-li? (nou) 



B . Reponn kesyon-yo. Itilize non metye moun ki konn fe oswa ki konn sevi ak 
bagay-sa-yo. 



MODEL: Ou ap monte nan machin-mwen-an? 

Non, m'ap monte nan pa mekanisyeL- 



an. 
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1 . Y ap manje pen-m-nan? 

2. Ou ap bwe renmed-li-a? 

3. N ap achte rad-li-yo? 

4. Ou ap vann vyann-li-a? 

5. L*ap mete soulye-ou-la? 

6. N'ap prete chodye-ou-la? 



7. Tap ba li kob-ou-a? 

8. Tap lave rad-ou-yo? 

9. Ou ap ekri nan kaye-ou? 

10. L'ap mezire k5stim-mwcn-an? 

11. Ou ap rete nan kay zanmi-li-a? 



KOUTE BYEN 



Sitadel Laferye-a 

Sitadel Laferye se pi gwo moniman istorik ki genyen nan 
Ayiti. Se yon kokennchenn fo Kristbf te bati le li te wa pati n5 
peyi-a. Sitadel-la chita sou t^tmdn nan z5n Okap. Pou ale nan 
Sitadel-la fbk ou pran wout Milo. Apre Milo wout-la koumanse 
monte. Anvan, li pa te bon menm. Se ak yon djip oswa ak 
chwal oswa apye ou te kapab rive anba Sitadel-la. Kounye-a 
y'ap ranje wout-la. Men gen kek kote ki poko bon: gen gwo 
woch ak twou. Le lapli tonbe gen labour menm ak djip ou pa ka 
pase fasil. 

Dokte Makdonal te vizite Sitadel-la ak yon zanmi, Lapli bare 1 
epi li pase anpil mize avan li rive anba Siiadel-la. Men li kontan 
li te fe ti vwayaj-la paske Sitadei-ia se yon mevey li ye. 



Men mo nouvo nou poko konnen: 



patinen 

bouke 

raje 

grafouyen 



to skid 
dead tired 
bush 
to scratch 



tremendous; fori; king 
summit 



hardship 
wonderful thing 



Kesvon 



1. Ki sa Dokte Makdonal te fe? 

2. Sa ki rive leli fin kite Milo? 

3 . Poukisa machin-nan vin kole? 



Sa yo te fe pou al chache yon 
kaochoumann? 

Sa yo te fe le yo rive anba Sitadel-la? 



ANNOU TCHEKE 



ERLC 



A . Marye kolonn I ak II 
I 

1 . Si li fmi, machin-nan p'ap mache. 

2 . Li refize mache paske li bouke, 

3 . Wout ou fe le ou apye. 

4. Bet ki pote chay anpil. 

5 . Wout ou fe le ou nan machin. 

6. Sa ou pran pou ou fe gwo distans sou lanm^, 

7. Fbk ou ba li van de tanzantan, 

8 . Sa ou pran pou ou janbe yon rivye. 





II 


a. 


gran chemen 


b. 


batiman 


c. 


bourik 


d. 


kaotchou 


e. 


gaz 


f. 


kannot 


g. 


chemen dekoupe 


h. 


chwal 
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B . Tradiksyon 

1 . They stopped to stretch their legs. 

2. Let me have my horse saddled for you. 

3. I don't like yours, give me your brother's. 

4. The bus broke down on the way to St. Marc. 

5 . As soon as the truck left J6r6mie it had a flat tire. 

6. They would cat rice with mushrooms. 

7 . As soon as she saddled the mule, it began to run. 

8 . We would charier a truck to come back. 

9. She would take care of the wake. 

1 0. As soon as they heard the news, they took a taptap to Port-au-Prince. 



KLE 

Dyalog • kesyon 

1. Li fek aprar„n nyes-li mouri. 2. Paske pa genyen youn a le li bezwen vwayaje-a. 3. L'ap 
pran chwal rive Jeremi, epi Tap pran kamyon pou I'al P5toprens. 4. Li prale sou chwal fre-li 
a. 5. L'ap pote lajan, epi Tap okipe fe veye-a. 6. Li pral Potoprens ak li. 7. Yo jwenn 
larivye desann. 8. Yo pase sou n pon-an. 9. Li pran pan kaotchou. 10. Li sanble te gen 
moun k'ap desann, epi chofe-a ak bef chenn-nan te bezwen detire janm-yo. 

Mo nouvo I 

A . 1. Yon machin (yon taptap tou). 2. Yon bet. 3. Yon kamyon oswa you bis. 4. Yon 
bis, you kamyon oswa you batiman. 5. Yon bis oswa you kamyon. 6. Yon kamyon 
oswa you batiman. 7. Yon batiman oswa you bis oswa you kamyon. 8. Yon batiman. 

9. Yon batiman. 10. Yon batiman oswa you kamyon. 11. Yon bis oswa you kamyon. 
12. Yon bis oswa you kamyon. 

B . 1. Si m* sou bet, m' ka pran chemen dekoupe oswa gran chemen. 2. Si m*a pye, m* ka 
pran chemen dekoupe oswa gran chemen. 3. Si m' nan batiman, m' ka al sou lanme. 
4. Si m' nan kann6t, m' ka al nan rivye oswa sou lanme. 5. Si m' nan yon bis, m' ka 
pran gran chemen. 6. L6 ou nan machin ou ka fe aksidan, ou ka pran pan. 7. Le ou a 
pye ou ka boukc, ou ka pfedi anpil tan. 8. Le ou sou bet, li ka pa vie mache le li bouke, ou 
ka pfedi anpil tan, ou ka fe aksidan tou. 

Mo nouvo II 

A. 1. c 2. d 3. a 4. b 5. f 6. g 7. h 8. e 

B . 1. a 2. a 3. b. 4. a 5. a 6. a 7. a 8. a 

Grame I 

A. 1. Kite machin-nan kite Jeremi, li pran pkn kaotchou. 2. Pran li pran nouvel-la, I'al 
P6toprens. 3. Jwenn yo jwenn yon taptap, yo montc ladan li. 4. Sele li sele milet-la, 
milet-la pran voye pye. 5. Mete yo mete chay sou do bourik-la, li kouche ate-a. 6. Wete 
yo wete chay-yo, li leve. 7. Pran li pran volan-an, li tonbe kouri bis-la. 8. Leve yo leve 
pkn-nan, yo jwenn yon gwo klou nan kaotchou-a. 9. Role li rale brid-la, chwal-la kanpe. 

10. Pcze ou pezc fren-an, kamyon-an rete. 
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B . 3, Lave li lave je-1, li pote dlo. 4. Pote li pote dlo, li limer- dife. 5, Limen li limen dife, 
li koule kafe. 6. Koule li koule kafe, li manje pen ak kafe. 7. Manje li manje pen ak 
kafe, li rele rimoun-yo. 8. Rele li rele timoun-yo, li fe twalet-yo. 9. Fe li fe twalet-yo, li 
voye yo lek6L 10. Voye li voye yo lek61, 1'al nan mache. 11. Ale I'al nan mache, 
mari-l al travay. 

Gram^ II 

A. 1. c 2. e 3. a 4. h 5. g 6. i 7. d 8. f 9. b 

B . 1-d Timoun-yo grangou yo ta manje griyo. 2-f Mcdam-yo cho, yo ta benyen nan 

rivy6-a. 3-a P61 pa swaf, li pa ta bwe ji grcnad 4-c Mwen bouke, m ta d6mi. 5-b Li 
pa gen plim pou li ekri, li ta achte youn. 6-e Nou prcse, nou ta pran yon taksi. 
7-i Kay-la sal, m ta lave li. 8-h Li pa ka fe tout travay-sa-a pou kont-li, nou ta ede li. 
9-g Domi nan je timoun-yo, yo pa ta jwe marel 

C. 1. te 2. te 3. t'ap 4. te 5. te 6. tc 7. t'ap 8. t'ap 9. ta 10. te 11. ta 

12. ta 13. ta 14. ta 15. ta 16. - 17. - 18. - 19. - 20. te 2L te 22. a 

Gramfe III 

A . 1. Non, se pa n se-m-nan. 2. Non, se pa papa-m. 3. Non, se pa bofre-m-nan. 
4. Non, se pa kouzin-mwen-an. 5. Non, se pa manman-m. 6. Non, se pa bope-m. 
7. Non, se pa zanmi-m-nan. 8. Non, se pa matant-mwen. 9. Non, se pa-m. 
10. Non, se pa-1. 11. Non, se pa-n. 12. Non, se pa-yo-a, 

B . 1. Non, y'ap manje pa boulanje-a, 2. Non, m'ap bwe pa famasyen-an. 3. Non, n'ap 
achte pa icoutiryez-la. 4. Non, m'ap vann pa bouche-a. 5. Non, Tap mete pa 
k6donye-a. 6. Non, n*ap prete pa kiziny^z-la. 7. Non, y'ap ba li pa kesye-a. 8. Non, 
y*ap lave pa lesivez-a. 9. Non, m'ap ekri nan pa pwofese-a. 10. Non, Tap mezire pa 
taye-a. 11. Non, m*ap rete nan pa bos mason-an. 

Koute byen (Sitadel Lafery^-a) 

Makdonal, yon dokte ameriken k'ap vizite Ayiti, rankontre yon zanmi-li nan vil Lenbe. 
Lap rakonte vwayaj-li Sitadel ak tout pwoblem li te gen nan wout. 

Monche Sedye, SitadM-la se yon b^l kote, wi, men se pa ti mize nou pase anvan nou rive 
ladan li. Lapli bare nou Ic nou fin kite Milo. Ou konnen y*ap ranje wout-la, men gen kek kote 
ki pa bon menm. Le lapli tonbe, gen w6ch ki desann vin bare wout-la. Gen twou ki plen 
labou; sa ffe machin-nan koumanse patinen, finalman li tou kole. Nou te blije desann nan 
labou ki rive preske nan jenou-nou pou pouse li. Li ft yon ti mache, men rive nou rive pi 
devan, nou pran p^ kaotchou. Tou de kaotchou deye-yo pete. Nou blije pase nan jaden pou 
nou jwenn kay kote moun rete epi nou Iwe de chwal pou n*al bay ranje kaotchou-yo. Chans 
pou nou, kaotchoumann-nan pa te rete two Iwen. 

Lfe nou rive anba Sitadel-la, nou Iwe 16t chwal pou nou monte rive SitadeMa. Nou te 
t&lman bouke epi k6-nou te t^lman fin grafouyen nan mache nan raje le nou te pran pan-nan, 
nou pa jwi vizit Sitadel-la byen. Men m' pa regret nou te ale. SitadeMa sc yon me vey. Fok 
nou tounen le gen bon tan pou nou ka mache wfe tout bagay anndan li. 

Koute byen - kesyon 

1. Li te vizite Sitadel-la. 2. Lapli vin bare 1. 3. Paske wout Sitad^l-la gen kek kote ki pa 
bon menm. Li gen twou ki plen ak labou le lapli tonbe. 4. Yo te blije pase nan jaden pou 
chache chwal. Sou chwal-yo, yo te ale bay ranje kaotchou ki pete yo. 5. Yo Iwe de chwal 
pou montc ale nan Sitadel-la, 
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Annou tcheke 

A. L e 2. h 3. g 4. c 5* a 6^ b 7. d 8. f 

B . 1. Yo rete pou yo detire janm-yo. 2. Kite m fe sele chwal pa-m-nan pou ou. 3. M' pa 
renmen pa-ou-a, ban m pa fre-ou-a, 4. Bis-la pran pan sou wout Sen-Mak. 5. Kite 
kamyon-an kite Jeremi, li pran pan kaotchou. 6. Yo ta manje diri ak djondjon, 7. Seie li 
sele milet-la, li koumanse kouri. 8. Nou ta frete yon kamyon pou nou retounen. 9. Li ta 
okipe veye-a. 10. Tande yo tande nouvel-la, yo pran yon taptap pou y'al Potoprens. 



^ t\ 
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DYALOG 



Travay t6-a 

Asel6m ap prepare 1 pou li plante. Li 
pase kay katye-m6t-la, kon^l Chanpa, 
pou li wfe si U ta ka achte yon jounen. 

ASELOM: Onh? 



Asel6m is getting ready to plant. He stops 
by the "katye met's" house, konpe Chanpa, 
to see if he can negotiate for one day's work. 

Anybody home? 



VWA: Respe! 

ASELOM: Kcnpfe Chanpa pa la, souple? 

K. CHANPA: O! Konpe Asel6m, apa ou 
sa! Sa k' mennen ou isit? 



Come in! 

Is konpe Chanpa home, please? 

O! Konpfe Aselom, if it isn't you! What 
brings you here? 



ASELOM: M' vin we si ou ka vann mwen 
yon jounen, madi, si Dye vie. 

K. CHANPA: Ban m wfe! M' te pworaet Ti 
P61 jounen madi-a pou plante 
pwa, men k6m li poko fin 
siyonnen ti-a, m' ka vanii ou 
li. Li-menm, I'a achte jounen 
m^kredi-a. 



I came to see if you can sell me a day's work, 
Tuesday, God willing. 

Let me see! I promised Tuesday to Ti Pol to 
plant beans, but since he hasn't finished 
plowing the land, I can sell it to you. He'll 
buy Wednesday as a day's work. 



ASELOM: Mesi anpil! Ou konn lapli 
koumanse tonbe, neg pa ka 
pedi tan. Bon, n'a we madi 
si Dye vie. 

K. CHANPA: Mewi! N'awfe. M' pral aveti 
moun-mwen-yo kounye-a. 

Pi gwo plante-a fm f&t Kounye-a, 
Ascl5m ap dganizc yon konbit pou li 
plante res-la. L'ap pale ak pitit-gason-1. 

ASELOM: Tidjo, demen f5k ou al di tout 
moun n'ap bezwen prete sfevis 
vandredi si Dye vie. 

TIDJO: Ou pa bezwen bay ko-ou 
trakk, depi yfe m'aveti tout 
vwazinay-yo. Selman, gen 
yon ti pwoblem; m' pa konn 
ki moun k'ap okipe manje-a, 
paske manman*m pa la. 



Thanks a lot! You know it has started to 
rain, we can't waste any time. Well, see you 
on Tuesday God willing. 



Sure! See you. I'm going to inform my 
people right now. 

The biggest part of the planting is complete. 
Now, Asel5m is organizing a "konbit" to seed 
the rest of the land. He's talking to his son. 

Tidjo, tomorrow you have to tell everybody 
that we'll need their help on Friday God 
willing. 

You don't need to worry, since yesterday 
I've notified the whole neighborhood. 
However, there's one little problem. I 
don't know who will take care of the food, 
since my mother isn't here. 
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ASELOM: 



Tisya te di m, Tap okipe sa. 
M' gen tan ba 1 kob pou li fe 
mache. Tout bagay soukont li: 
manje, kleren. . ♦ 



Tisya told me she'd take care of that. I 
already gave her the money so she could go 
to the market. She's responsible for 
everything: food, drink, . . 



TIDJO: 



Men e pou tanbou-a, sa 
n'ap fe? 



What about the drumimer, what are we going 
to do? 



ASELOM: 



Kouman? Simidbpala? 



What do you mean? Isn't the Simidor around? 



TIDJO: 



Li la, wi. Men kd-a pa tw5 
bon, Li di I'a fe yon ti jefo 
pou li vini. 



Sure he is. But he's not feeling too well 
He said that he'd make an effon to come. 



ASELOM: 



Gras a Dye, I'a fe mye. 
M'ap voye Timafi al bouyi 
yon bon te pou li. Pa gen 
konbit san Simido. 



Thanks to God, he'U feel better. I'm going 
to send Timafi to prepare a good herb tea for 
him. The "konbit" won't be the same 
without the Simidor. 



Kesyon 

1 . Ki kote Aselom ale? Poukisa li ale? 

2 . Ki jou Asel6m vie achte? 

3 . Ki sa Ti Pol ap fe nan jaden-li? 

4 . Ki jou konpe Chanpa pral plante pou Ti Pol? 

5 . Poukisa Aselom ap 6ganize yon konbit? 

6. Ki jou konbit-la ap fet? 

7 . Ki sa Tisya bezwen fe? 

8. Eskc Simido ap la? Poukisa? 

9 . Ki sa Aselom vie fe pou Simido? 

Not: Andeyd li abitan ap fi gwo travay tankou siyonnen yon jaden oswafi bit, yo bezwen 
achte jounen moun. Kounye-a pa egzanp ou gen dwa peye youn mom douz goad pou 
jounen travay. Abitan dganize-yo an gwoup yo rele gwoupman, eskwad osnon 
atibisyon. Yon atibisyon se yon gwoup dis rive nan kenz moun ki met tet ansanm pou 
vann jounen travay-yo. Chak atibisyon gen yon chif yo rele katye met. Katye met-la 
dganize gwoup-la, li separe manje epi Vap siveye moun yo pou travay-la by en fet, 

Li abitan gen travay ki mande anpil moun, yo konnfi konbit. Nan afi konbit-la yon 
abitan ede Idtfi travay. Mit jaden-an ki dganize konbit-la bezwen bay manje ak bwi pou 
tout moun k'ap ede-li. Nan pifo konbit gen simido k'ap bat tanbou, k'ap voye chante 
pou ede tout moun travay. 

Men yon chante yo konn chante nan konbit ki fet nan zcn Lenbe; 

Pa pale, pa koze. 
Pa pale, pa koze 
Mariya ki kuit yon poul 
Poul-la pete chodye-a 
Poul-la vole ale 
Pa pale. 

Pa koze, pa pale 
Pa pale, pa rele 
Pa koze, pa pale 
Pa rele, pa koze. 



ERIC 
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MO NOUVO I 



Travay te-a 



Taye 

Sakle 

Chose 
Siyonnen 
Leve t^-a 

Rekdlte 



Anvan ou plante sou yon teren, ou taye-li pou ou rete 
tout 16t plant Id te sou li. 

Li plant-yo koumanse pouse, ou sakle pou ou wcte 
move zth. 

Mete vb nan bounda plant-yo. 

Virc tfe-a, prcpare-li pou ou ka wouze li. 

R bit ak ti-a, Yo plantc nan mitan bit-yo. 

Ou rekdlte \h plant ou plante-yo donnen, pwodui yo 
bay-yo bon pou keyi. Ou keyi oswa kase mayi, ou 
keyi pwa, kafe, fri. . ou fouye patat, yanm, manyok. 



to clear 

to hoe 

to earth up 
to plow 

to make mounds; 
mound 
to harvest 
to pick 
to dig up 



Zouti nou sevi 

Ak manchit oswa kalabbch nou koupe, taye sa nou bezwen. 

Ak sepet, kouto digo nou ft ti sakle. sickle 

Ak wou nou f& gwo sakle, nou fe bit, nou chose plant, nou pare 

tfe-a anvan nou plante. 
Pikwa se yon zouti an f6m *T'' ki sfevi pou fouye twou. pickax 
Ak pel nou ranmase ti, sab, fatra. . . 
Ak bourit nou potc danre sou yon distans ki pa tw5 long. 

Ak kabwit nou pote plis danre (sitou kann) sou yon pi gwo distans. wagon 
Se bet ki trennen kabwet-la. 

Ak chari nou siyonnen te. Se bet ki trennen chari-a. plow 
Louchet se yon zouti tou long ki sevi pou fouye twou. type of pick 

Yo sivi ak bif pou siyonnen ti, pou trennen chari, kabwet kann. . . 
Yo sevi ak bourik, milet, chwal pou pote machandiz nan mache. 

Pwoblem ki konn genyen 

1 • Lapli pa tonbe ase, pa gen dlo pou irige teren-an: plant-yo pa ka grandi: byen yo rete 
rabougri, rachitik. Mayi angoje: li fe popot san grenn. 

Li lapli tonbe, si teren-an an pant, dlo lapli-a pote tout bon te ki anle-a desann nan plenn, 
nan rivye, nan lanmi tou. Sa rive anpil nan Ayiti paske peyizan-yo koupe pyebwa san 
kontw61 pou yo fi chabon. Pa gen pyebwa pou kenbe ti-a. Sa ki rete a pa bay bon 
randman li yo plante ladan li. 

Pou kenbe ti-a, peyizan-an konn fi teras. Se yon ti bare yo fi ak w5ch oswa ak branch 
bwa. Li ou ap gade 1 de Iwen, li parit tankou yon eskalye ak mach laj. 

2 . Ti-a pa bon, pa gen fimye ak angre: plant-yo pa donnen. Fimye se sa peyizan-an fe ak 
fatra, pay sich. . . Angri se sa li achte nan magazen-an. 

3* Bit: a) Foumi konn manje jim semans-yo depi nan ti-a. Li sa-a, plant-yo pa leve 
ditou. Pou konbat foumi, yo mete cnsektisid nan grenn-yo anvan yo plante-yo. 

b) Mangous ak rat manje rek6t sou pye ak nan barik oswa dwoum. Pou konbat 
bit-sa-yo, planti-yo gen chen ak chat nan lakou lakay-yo. 



RiC 
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Vokabile-a 



ang6je to be water fatra 

logged fimye 

angr^ fertilizer foumi 

barik baircl irige 

donnen to yield results jfem 

dwoun drum leve 

eskalye stairs 



garbage mach step 

manure mangous mangoose 

ant p6p6t husk 

to irrigate rabougri stunted 

shoot rachitik anemic 

to germinate teras terrace 



Annou pratike 



. Marye kolonn I ak IL 
I 

1. siyonnen 

2. cskwad 

3 . pikwa 

4. chose 

5. mangous 

6. katyemet 

7. sakle 

8. angbje 

9. kalboch 

10. cnsekusid 



II 

a. mete te nan bounda plant 

b. b^t ki manje rekbt 

c. zouti ou sevi pou koupe bwa 

d. bagay ou mete pou foumi pa manje jem semans-yo 

e. wete move zeb bo plant-yo 

f . zouti an fbm "T" pou fouye twou. 

g. vire te-a, pare 1 pou wouze L 

h. chef yon atibisyon 

i. le zepi mayi-a san grenn 

j . gwoup moun ki vann jounen travay-yo 



B . Di ki sa yo fe ak bagay-sa-yo. 
MODEL: Sepet Ak sepet yo sakle. 

1. kabwet 3. 

2. pel 4. 

C . Ki sa ou ka fe pou rezoud pwoblem-sa-yo? 

MODEL: Pa gen pyebwa pou kenbe te-a. — > 
M' ka plante pyebwa. 



wou 
louchet 



5. manchet 



1 . Dlo lapli ap pote te-a ale. 

2 . Foumi ap manje jem semans-yo. 

D . Ki sa ou bezwen pou ou fe bagay-sa-yo? 

1. chose plant 4. 

2. tayeyonteren 5. 

3. potedanrc 



Te-a pa bon. 

Mangous ap manje rekot. 



siyonnen yon teren 
fc teras 



6. 
7. 



fouye twou 
sakle 



GRAME I 



iii clauses 

1 . The conjunction si is used to express conditions. If the action or event linkea to the 
condition is likely to occur or is real, no verb marker or ap is used in the conditional clause: 



Si kasav-yo bon> m'a achtc yo. 
M'a ba ou di gouJ si ou menncn 

b6f-mwcn-yo dcsann nan bouk. 
Si Tap limen difc-a, pote chabon 

ba li. 



If the cassavas arc good> Til buy some, 
ni give you ten gourdes if you take my 

catdc down to the village. 
If she's kindling the fire, bring her some 

charcoal. 



ERIC 



LESON VENNKAT 225 



2 . If the conditional action or event is doubtful or hypothetical, use the verb marker te in the 

conditional clause and the verb marker ta in the main clause: 

Si yo te bon, m' ta achte kek militon. If they were good, I'd buy some squash. 

Si ou te mwcn, ki sa ou ta fe? If you were I, what would you do? 

3 . The same combination of verb niarkers (si + te. . • ta) is used to express a condition that 

existed in the past: 

Nou ta fm keyi mayi-a, si yo We would have finished picking the com 
te ka ede nou. if they had helped us. 

Si ou te ranje wou-mwen, m' ta If you had fixed my hoe. Id have given 
ba ou de gouden. you two gouden (half a gourde). 

In this situation, ta may also be used in both clauses: 

Si m' ta gen anpil lajan, m ta If I had a lot of money. Id buy a truck, 

achte yon kamyon. 



Annou pratike 



A. Marve kolonn I ak II 



B 



I 



1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 



Si m' te gen anpil lajan. 
Si lapli te tonbe. 
Si mayi-yo pa te angbje. 
Si kawo te-sa-a te pou mwen. 
Si Pye te chose patat-yo, 
Si yo pa te koupe pyebwa-yo. 
Si nou te gen bwa kanpech. 
Si te gen dlo. 
Si yo te ede nou, 

Konplete fraz-yo lojikman* 

Model: Si mango-yo dous. . . — > 
m'a manje kek grenn 

1 . Si ou vin nan konbit-mwen-an. . 

2. Si li jwenn kob-la. . . 

3. Si lapli vin bone ane-sa-a. . . 

4. Si ou met manch nan pel-la. . . 



a. 
b. 
c. 
d. 
e. 
f. 

g- 
h. 



5. 
6. 
7. 
8. 



II 

m' ta lage bet sou li. 
yo ta bay anpil patat. 
yo ta wouze plant-yo. 
dlo pa ta pote te-a ale. 
nou ta fe chabon. 
nou ta fin fe travay-la. 
m' ta achte yon teren. 
timoun-yo ta keyi yo. 
nou ta plante pwa. 



Si la ranje pikwa-a. . . 
Si zaboka-yo jon. . . 
Si yo ba 1 yon kawo te. 
Si yo mezire te-a byen. 



MO NOUVO II 

Kalite pyebwa 

Peyizan plante anpil kalite pyebwa pou plizye rezon: 

1 ♦ Sa k' bay fri pou yo ka vann fri-yo: mango, zoranj, zaboka, kachiman. 

2 . Sa k' bay planch pou fe meb, tankou kajou, chen, madriye. 
3» Sa k' bay bwa pou fe chabon, tankou gayak, kanpech. 

4 . L6t pi piti plant pou pwodui yo bay la, tankou kafe, bannann, mayi, pwa, legim. 
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5. Gen lot bagay yo pa kiltive; yo pran yo nan raje pou al vann: legim tankou lanman, 
lyann-panye; fey te tankou kamoniil, asowosi; djondjon. . . 

Ki jan abitan 6ganize yo pou yo plante: Si yo pa gen ase moun nan fanmi-yo 
pou ft travay yo bezwen fe a, yo anplwaye I6t moun. Gen diferan gwoup yo 
ka anplwaye: 

1 . Atibisyon: gwoup soti nan 10 rive nan 15 moun ki vann jounen travay. Ch^f gwoup-la 
rele katye met oswa gouvene. Se li ki kontwole pou travay-la byen fet, ki fe separasyon 
manje. . • Selon kondisyon yo ffe ak mhi te-a yo ka touche lajan, pwovizyon oswa bet. 
Pafwa sc jis nan fen ane-a yo resevwa yon bet. Yo touye li epi yo f^ separasyon. 

2 . Eskwad: menm ak atibisyon, men li gen 5 oswa 6 moun selman. 

3 . Sosyete, sevis kominote, konbit: gwoup moun ki ede yon plante travay te-li ak lide ke li 
menm, Tap ede yo le yo bezwen travay te pa-yo. 

Ki jan yo mezire te. 

Si te-a gwo, yo mezire li pa kawo. Nan yon kawo te gen yon ekta ventnef (1.29 ha). 
Si te-a piti, yo mezire 1 pa pye. 



Annou pratike 

Ki kalite plant oswa pyebwa sa-yo ye. 

MODEL: pyechadek— > 

Se yon pyebwa ki bay fri. 

1. chou 6. asowosi 

2. pyekajou 7. kawot 

3. pyesitwon 8. pyechen 

4. pyemayi 9. pyegayak 

5. lanman 



ERIC 



GRAME II 

Demonstratives 

1 . The Creole equivalent for the English demonstrative determiners this and that is sa-a 
(also occurring as sila-a). This form may be followed by the plural marker -yo: 

Kay-sa-a se pou ki moun? Whose house is that? 

Bet-sa-yo se pou ou? Are these your animals? 

2 . Creole also has a demonstrative pronoun sa, equivalent to this, that thing or this, that 
person: 

Ki sa k' fe sa? What accounts for that? 

Apa ou sa? Isn't that you? 

Ou konnen neg-sa-a? Do you know that guy? 

Sa k* rete ri Jefra-a? The one who lives on Geffrard Street? 

3 . The demonstrative pronoun sa may introduce a clause containing ki: 

Pran sa-a! Sa ki devan an. Take that one! The one that's in front. 

Se sa ki ffe m' rele ou. That's what makes me call you. 
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Annou pratike 

A . Reponn lojikman. 

MODEL: Pou ki moun nivo-sa-a yc? — > 
Se pou mason-an li ye? 

Ki sa yo ft ak zegui-sa-yo? — > 
Yo koud rad ak yo. 

1. Pou ki moun mac>^m-a-koud-sa-a ye? 

2. Pou ki moun rabo-sa yo-ye? 

3 . Pou ki moun cliodyfe-sa-a ye? 

4. PoukimounkiC-sa-yoye? 

5 . Ki sa yo ft ak bwa*sa-a? 

6 . Ki sa yo ft ak chat-sa-yo? 

7 . Ki sa yo ft ak louchet-sa-yo? 

8 . Ki sa yo ft ak sepet-sa-a? 

B . Reponn kesyon-sa-yo, Sevi ak sa nan repons-la. 
MODEL: Ou konn ranje pikwa? — > 



Wi, m' konn fe sa byen, oswa Non, m' pa konn fe sa. 



C.Mande klarifikasyon 

MODEL: Pran liv-sa-a pou mwen. (sou tab-la) — > 
Sa k' sou tab-la? 

1. Ou manje vyann-nan? (nanchodye) 

2. Yo jwenn timoun-nan? (sove) 

3. Ou koupe pyebwa-a? (kwochi) 

4. Ou plante teren-an deja? (bo kote pa*m-nan) 

5. Nou bouyi fty-yo pou li? (nan panyen-an) 

6. Yo fouye patat-yo deja? (b6many6k) 

7. Yo fxn ft teras-yo? (d&ye pye mapou-a) 

8 . Apa yo pa chose ponmdete-yo? (devan) 



The emphatic adverbial menrn 

1 • The adverb menm is used to modify nouns and verbal expressions: 



1. 
2. 
3. 
4. 
5. 



Ou bczwen yon louchet? 
Ou konn sakle? 



Ou renmen pen mayi? 
Ou konn d6mi sou nat? 
Ou konn chose plant? 



6. 
7. 
8. 
9. 
10. 



Ou konn ft konbit? 
Ou plante zaboka tou? 
Ou konn siyonnen te byen? 
Ou ka achte yon te ak lajan-sa-a? 
Ou ka mezire teren-an? 



GRAME III 



Menm bet pa ka viv konsa. 
Pa menm yon chwal yo ba li. 
Yo ft sa pou machancUz-yo pa 



Even animals can't live like that. 
They don't even give him a horse. 
They do that so that the goods can't go in 



rantrc menm. 



at all. 
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More often menm is used as an intensifier, in which case it corresponds to a variety of 
English equivalents. It is often affixed to pronouns: 

Se mwen-menm ki ranje li. I'm the one that fixed it. 

Y'ap pati nan mwa desanm menm. It's precisely in the month of December 

that they're leaving. 

Moun-yo menm te pase tout These very people spent the entire 

apremidi-a nan prizon. afternoon in jail. 

Ogis menm te voye 1 odyab. It was Augustc who told him to go to hell. 



Annou pratike 

A. Mete menm apre non-yo oswa pwonon-yo^ 

MODEL: E ou, ki jan ou ye? -> 

E ou-menm, ki jan ou ye? 



Se dimanch yo te tounen Hench. — > 

Se dimanch menm yo te tounen Hench, 



1. 
2. 
3. 
4. 
5. 



Se li k'ap vini. 
E yo, ki kote yo prale? 
Se mwen ki pare te-a. 
Mwa-sa-a fe cho. 
Se isit li rete. 



6. Se nan biwo-a yo bat li. 

7 . E nou, nou p*ap travay pou li? 

8 . Se jou-sa-a yo chwazi. 

9 . Se pa li ki kase wou-a. 



B ♦ Reponn kesyon-sa yo ak slL oswa non . 

MODEL: Lapli tonbe isit souvan? — > 

Non, lapli pa tonbe menm* 
Wi, lapli tonbe anpiL 

1 . Li fe cho anpil nan mwa mas? 

2. Gen anpil nyaj nan sy el-la jodi-a? 

3. Eske abitan renmen sechres? 

4. Ou kapab ranje machin? 

5 . Eske ou kab jwenn bos ebenis 
fasil isit? 



6. Eske bos ameriken konn bay koutba? 

7 . Eske materyo pou fe meb che 
kounye-a? 

8. Ou ka sevi ak yon louchet byen? 

9. Rekot-la bon ane-sa-a? 



C. Ann pale sou lavi nan Sous-Chod. Ranpli espas vid-yo ak menm. 

Lavi di net pou kretyen vivan (people, human being). Pa gen dlo . bet pa ka viv 

nan z6n-sa-a. Te-a pa pwodui . Yon sel danre yo rive fe se pitimi. E pitimi pa gen 

vitamin . Tout moun ap malad, timoun, granmoun. dokte ki de pasaj nan 

zon-nan, yo tou, yo tonbe malad. Yon grenn dispanse ki nan Sous-Chod pa gen 

medikaman . Moun-yo ap mande sa depatman agrikilti ak sante piblik ?.p fe pou yo. 

Yo pa konprann sc pakse yo fin koupe tout pyebwa, sa ki pi piti-yo, yo gen tout 

pwoblem-sa-yo. 



LESON VENNKAT 229 



ROUTE BYEN 



Pale franse pa di lespri pou sa! 

Krcy61 sc lang manman Ayisycn. Gen kck Ayisycn Id konn pale kreyol ak fianse. Pi fo gran 
nig, moun ki gen anpil lajan, kapab sivi ak frifise; yo konn li 1, ekri 1 ak pale 1. Anvan, Ic yon 
timoun ale lekdl, sc franse ase li aprann li ak ekri. Se pou sa tout moun nan Ayiti vie aprann 
franse. Moun ki ka pale fi^anse konn mete anpil mo franse nan kreydl. Sa k' pa pale franse 
menm chache ft menm bagay, men se pa toujou yo konnen sa mo-sa-yo vie di. Gen yon 
pwovib krey61 ki di: pale franse pa di lespri pou sa. Sa vie di li ou pa konnen yon bagay 
byen se tankou ou pa konnen anyen. Pito ou pa sbvi ak sa ou pa konnen. 

Ti istwa-a montre nou sa ki kapab rive li nou scvi ak yon bagay nou pa konnen byen. 

Mo nou poko konnen: 



Qui a tul cet homme? 

Ki lis moun?IKi touye nig-sa^a? 
C'est moi. 

Se mwen-menm. 
Pouquoi? 

Poukisa? 
Pour une raison personnelle. 

Pou yon rezon pisoniL 
Je vous mets en prison. 

A/'ap mete ou nou prizon. 
D'accord. 

Dako 
plede pale 

ch^Ibi 
ansasinen 
ansasen 
sove 



Who killed this man? 

It's me. 

Why? 

For a personal reason, 
m put you in jail. 
O.K. 

to speak continuously 
to show off 
to murder 
murderer 
to run away 



Kesyon 

1 . Ki lang twa neg-yo konn pale deja? 

2 . Ki jan yo ffe pou yo apran pale franse? 

3. Eske mesye-yo gen lespri? Poukisa? 

4. Etan y'ap mache, ki sa twa nig s6t-yo tc jwcnn? 

5 . Ki sa chif scksyon-an ft ak yo? Poukisa? 



ANNOU TCHEKE 



A. Ma rye kolonn I ak IL 
I 

1. Ti-apabon, 

2. Si nou pa wouze teren-an, 

3. Gen twou nan barik-yo, 

4 . Jaden-an pa gwo pase sa, 

5. Se scvis kominoti y'ap fe. 

6. Nou p'ap ft chabon ank5, 

7 . Si li tc gen yon kawo tc, 

8. Scmenn-sa-a gen planch, 

9. Te-aanmi, 



II 

a. Se san pa san pye li mezire. 

b. Nou pa jwenn bwa gayak. 

c. Yo koupc anpil pye kajou. 

d. Plar.t-yo a rabougri. 

e. Fok nou bay plant-yo fimye. 

f . Rat ap fm manje danic-yo. 

g. Se fty kamomil m' met ladan li. 

h. Yo pa touche pou jounen-an. 

i. Li ta plantc legim sou li. 
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B . Konplete fraz-sa-yo lojikman. 

1 . Si yo pa tc koupe tw6p pyebwa. . . 

2. Si chai pcyizan tc ranplase tout pyebwa li koupe yo. . . 

3. Si yo pa ft teras. . . 

4. Si lapU pa tonbc mcnm. . . 

5. Si ou siyonncn tcren-an jodi-a. . . 

6. Si konpc Chanpa pa vann ou jounen madi-a. . . 

7. Si nou fc bil rckdt. . . 

8. Si Simid6 vini. . . 

9. Si li te ranjc bouwit-la. . . 

C . Tradiksyon 

1 . She's the one who sold me the spade. 

2 . These very people spent the entire day in the field 

3. If it weren't a konbit, they'd get paid. 

4. If I'm not too tired, I'll pick some com. 

5 . If these beans were good, we'd have a gv d crop. 

6 . The rats go even inside the house to eat the supplies. 

7 . This particular mule cannot work anymore, it's too old 

8. He's the one who prepares the land for planting. 

9 . If everything goes well, we'll sure have a nice harvest. 

10. Do you know what they do with a louchet? 



KLE 

Dyal6g - kesyon 

1. Asel6m ale kay konpe Chanpa pou li achte yon jounen travay. 2. Li vie achte jounen 
madi-a. 3. L'ap siyonnen jaden-an. 4. Li pral plante mekrcdi. 5. Pou li plante res jaden-li. 

6. Vandredi si Dye vie. 7. Li bezwen okipe manje-a. 8. Nou pa konn si Simidd ap la, pase 
li pa tw6 byen. 9. Li voye Timafi al bouyi yon te pou li. 

Mo nouvo 

A. 1. g 2. j 3. f 4. a 5. b 6. h 7. e 8. i 9. c 10. d 

B . 1. Nan kabwet yo pote kann. 2. Ak pel yo ranmase te, fatra. 3. Ak wou yo sakle. 
4. Ak louchet yo fouye twou. 5. Ak manch^t yo koupe bwa. 

C . 1. M' ka ft teras. 2. M' ka met ensektisid ladan yo. 3. M' ka met angre ak fimye ladan 
li. 4. M' ka lage chen ak chat nan jaden-an. 

D . 1. M' bezwen yon wou. 2. M' bezwen yon manchet. 3, M' bezwen yon kabwet. 

4. M' bezwen bef ak chari. 5. M' bezwen woch oswa branch bwa. 6. M' bezwen 
yon pikwa oswa yon louchet. 7. bezwen yon wou oswa yon sepet. 

Gram^ I 

A. 1. g 2. i 3. h 4. a 5. b 6. d 7. e 8. c 9. f 
Mo nouvo II 

1. Se yon legim yo kiltive. 2. Se yon pyebwa ki bay planch. 3. Se yon pyebwa ki bay fri. 
4. Se yon plant ki donnen. 5. Se yon legim yo pa kiltive. 6. Se yon fey te yo pa kiltive. 

7. Se yon legim yo kiltive. 8. Se yon pyebwa ki bay planch. 9. Se yon pyebwa ki bay bwa 
pou chabon. 
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Grame 11 

A . 1. Se pou koutiryez-la oswa taye-a li ye. 2. Se pou bos chapant-la yo ye. 3. Se pou 
kizinycz-la li ye. 4. Se pou mekanisyen-an yo ye. 5. Yo boule 1. 6. Yo lage yo kenbe 
rat ak mangous. 7. Yo fouyc twou ak yo. 8. Yo rachc z^b ak li. 

B . 1. Non, m* pa renmcn sa. 2. Non, pa konn d6mi sou sa. 3. Wi, m* konn fe sa 
bycn. 4. Non, m* pa bczwcn sa. 5. Wi, m* konn ft sa bycn. 6. Wi, m'abityc ft sa. 
7. Non, m' pa plante sa. 8. Wi, m' konn ft sa byen. 9. Non, m' pa ka ft sa. 
10. Non, pa ka ft sa, 

C . 1. Sa k' te nan chodyi-a? 2. Sa k' tc sovc a? 3. Sa k* kwochi a? 4. Sa k' hb kotc 
pa-m nan? 5. Sa k' nan panycn-an? 6. Sa k' b6 many6k-yo? 7. Sa k* deye pye 
mapou-a? 8. Sa k'dcvanyo? 

Grains m 

A. 1. Se li-mcnm k ap vini. 2. E yo-menm, ki kotc yo prale. 3. Se mwen-menm ki pare 
te-a. 4. Mwa-sa-amenmft cho. 5. Se isit menm li me. 6. Se nan biwo-a menm yo 
batli. 7. E nou-menm, nou p'ap travay pou li? 8. Sr Du-sa-a menm yo chwazi. 9. Se 
pa li-menm ki kase wou-a* 

B . 1. Non, li pa ft cho menm.-Wi, li ft cho anpil. 2. Non, pa gen nyaj menm. -Wi, gen 
anpil nyaj. 3. Non, yo pa renmcn sechris mcnm.-Wi, yo renmcn scchres anpil. 
4. Non, m' pa ka ranje machin menm.— Wi, m' ka ranjc machin byen. 5. Non, ou pa ka 
jwcnn b6s cbcnis isit mcnm.-Wi, ou ka jwcnn sa fasil. 6. Non, b6s ameriken pa konn 
bay koutba menm.— Wi, b6s ameriken konn bay koutba anpil. 7. Non, matcryo pou ft 
riiib pa chi menm kounyc-a.-Wi, matcryo pou ft mib chc anpil kounye-a. 8. Non, 
m' pa ka scvi ak yon louchet mcnm.-Wi, m' ka scvi ak yon louchet byen. 9. Non, 
rekot-la pa bon menm ane-sa-a*-Wi, rek6t-la bon anpil ane-sa-a. 

Koute byen (Pale franse pa di lespri pou sa!) 

Vwala sc tc twa zanmi ki t'ap machc ansannx Yo tc konn pale krcy61 byen; men yo pa tc 
konn yon mo franse. Youn ladan yo deside jou-sa-a sc dfenyc jou pou Taprann fransc. L'al 
chache kotc li jwcnn moun k'ap pale franse. Li koute bycn, cpi ll tande "Cest moi.** Li repete 
sa r tande a cpi Tal di 16t-yo, li konn pale franse. 

Dczyem-nan al ft menm bagay-la; li aprann di "Pour une raison personnelle." 

Alb twazyem nig-la di: "Sc mwcn-mcnm ki rcte pou m' konnen pale fransc." Msye-a pa 
vie ret diyc. Ual ft menm bagay ak dc premyc-yo. L'alc kote moun konn s^vi ak franse, li 
tande de moun ap pledc pale an fransc. Lfe yo fmi youn di 16t-la: "D'accord!'' Twazyem 
neg-la e^rann di mo-sa-a. 

Kounyc-a tout twa-yo konn pale fransc. Yo machc al ft chelb^ ak abitan ki konn pale 
krey61 silman. Nan machc, yo vin tonbe sou kadav yon moun yo te ansasincn; men 
ansascn-an tc sovc. Li tc ale ft wout-li. Sc konsa Ic chef scksyon-an ki konn pale fransc rive, 
li di: "Qui a tu6 cet homme?", premyc ncg-la rcponn "C'est moi.*' Chef seksyon-an mande: 
Pourquoi?, dezycm-nan reponn: "Pour une raison personnelle." Alb chef scksyon-an di: "Je 
vous mcts cn prison", ddnye-a reponn: "d'accord!" 

Koute byen • kesyon 

L Yo konn pale kreydl. 2. Yo vcyc kotc yo jwcnn moun k'ap pale franse, yo koute byen 
cpi yo repete sa yo tande. 3. Yo pa gen lespri paskc y'ap repete mo san yo pa konn sa yo vie 
di. 4. Yo jwcnn kadav yon moun yon asascn tc asasincn. 5. Li mete yo nan prizon paskc yo 
di sc yo ki touyc moun-nan. 
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Annou tcheke 

A. 1. e 2. d 3. f 4. a 5. h 6. b 7. i 8. c 9. g 

C . 1. Sc li-mcnm Id vann mwen p^l-la, 2. Moun-sa-yo mcnm pasc tout jounen-an nan 
jaden. 3. Si se pa tc konbit, yo ta touche. 4* Si m' pa tw6 bouke, m a kase k^k mayi. 
5. Si pwa-sa-yo te bon, nou ta ft yon bon rckbt. 6. Rat-yo antre andedan kay-la menm 
pou yo manjc danre-yo, 7. Mil^t-sa-a mcnm pa ka travay ank6, 11 tw6 granmoun. 8. Se 
li-mcnm Id prepare tc-a pou plante. 9. Si tout bagay mache byen, n'ap gen yon b^l rck6t. 
10. Ou konn sa yo ft ak yon louchfet? 
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DYALOG 

Yon veye 

Asel6m ak Lamesi al P6toprcns chache Asel6m and Lamesi went to Port-au-Prince, 

kadav Vanya pitit-li. Madan Asel6m irtc to get Vanya, her daughter's corpse. Mrs. 

prepare veye pou landemen swa. Uap Asel6m stayed to prepare the wake for the 

pale ak ti se-1 ki vin bay yon kout-men. following night. She's talking to her 

younger sister who's come to lend a hand. 

M. ASELOM: Tisya, ou kwe ou gen tan aveti Tisya, do you think you've notified 

tout moun so Lamesi gen lanm6? everybody that there's a death at Lamesi's? 



TISYA: Depi yo te tande reHa, tout 

lakou-akonn sa. Vwazinaj se 
fanmi, tout moun ap ede: Vyejela 
al anonse sa bo lakay-la; Tidjo 
sele chwal-li depi lontan pou Tal 
kay manman Lamesi. 

M. ASELOM: Timoun-yo pote kleren-an deja? 

TISYA: Yo te pote 1, men li pa t'ase. 

M' voye al achte yon lot galon. 

M. ASELOM: Le yo tounen, ou pa ta tou voye 
yo chache fey ak jenjarm pou 
nou fe te? 

TISYA: Timoun pa-ou-yo pa al achte 
kleren-an. Se yo menm k'ap 
vini ak fey-yo. 

M. ASELOM: Bon, m' kwe tout bagay pare! 

Gen ase manje pou nou soutni 
ke-nou, paske fok nou gen 
kouray pou nou ede Lamesi rele. 
Se premye pitit-fi-1, wi, li pedi 
la-a. O! Mmankebliye; fok 
m'al aveti pe savann-nan. 

TISYA: Ou pa bezwen dcplase. Se tou 
pre lakay-mwen U rcte, m'a 
aveti 1 pou ou. 

Lamesi rive Mafran ak kadav pitit-li-a. 
Veye-a koumanse; men bri kouri li pa 
moun bon mo. Y'ap pale pou yo we ki jan 
oungan-an ap ranje li pou moun ki touye 1 
la ka pcyc konsekans zak-li. 



Since they heard the crying and shouting, 
the whole compound knows that. 
Neighbors being family, everybody is 
helping. Vyejela went to announce that 
around my house; Tidjo saddled his horse 
a long time ago to go to Lamesi's mother. 

Did the children bring the raw rum yet? 

They brought it, but it wasn't enough, I 
sent them to buy one more gallon. 

When they come back, would you also 
send them to look for the herbs and 
ginger to make tea? 

Your children didn't go to buy the rum. 
They're the ones who are coming with 
the herbs. 

Well, I think everything's ready. There 
is enough food to keep us going, because 
we must have strength to help Lamesi 
wail. It's her oldest daughter that she's 
lost Oh! I almost forgot; I must go and 
notify the priest (not ordained). 



You don't need to leave your house. He 
lives near my house, I'll inform him for 
you. 

Lamesi arrived at Marfranc with her dead 
daughter. The wake has staned; but it is 
rumored that she didn't die naturally. 
They're talking to see how the oungan 
will prepare the corpse so that the person 
who killed her can pay for her action. 
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TISYA: Lamesi, o! Ou pa al kay papa 
Briseyis pou ou we sa Fa fe pou 
ou? Paske ou pa ka pedi piti fi-ou 
la konsa! 

LAMESI: M' t'al we 1 wi. O kontr^, li ka 
vin la-a tale. Mache! Li di m se 
yon fi wouj gwo cheve ki touye 
1 paskc Pyc marye ak li. 



TISYA: Ou kwh se fi ki te konn vin we 
Pye chak fwa li vin fe vakans-la? 

LAMESI: M' sipoze se li, paske m' pa 
konn 16t fi wouj. Epi Pye 
tc toujou di nou se kouzin-li, 
wi. Ou we jan moun an travel 



TISYA: Men, Briseyis ap ranje kadav-la? 



LAMESI: Se pou sa Tap vin la-a. Li di m 
pare digo, yon bout^y My Dream, 
ak yon ti poupe twal pou li. 

BRISEYIS: Kote moun yo? Nou pare pou 
mwen? 

LAMESI: Wi papa! Tout bagay pare, wi. 
M6-a nan ti chanm-nan. 



Lamesi! You didn't go to Briseyis' to see 
what he can do for you? Because you 
cannot lose your daughter like that! 



I did go to see him. On the contrary, he 
might come here in a little while. Honey, 
he told me it's a light skin woman with 
long hair who killed her because Pierre 
married her. 

Do you think it's the woman who used to 
visit Pierre when he came on vacation? 

I suppose it's she because I don't know 
any other light skin woman. And Pierre 
always told us she was his cousin. You 
see how complicated the relationships 
among people are! 

But Briseyis will prepare the corpse in 
view of all that? 

It's the reason he's coming. He told me 
to have indigo, a bottle of My Dream, 
and a litde rag doll ready for him. 

Where's everj'body? Are you ready for 
me? 

Yes, Father! Everything's ready. The 
dead person is in the littie room. 



Kesyon 

1. Ki moun ki mouri? 

2 . Ki moun ki va ede prepare veye-a? 

3 . Poukisa Tidjo ap sele chwal-li a? 

4 . Poukisa tout moun bezwen kouraj? 

5 . Poukisa nan veye yo bezwen prepare anpil manje? 

6. Ak ki sa yo ffe te? 

7 . Poukisa yo voye chache oungan-an? 

8 . Ki sa oungan-an ap ftl 

9 . Ki moun oungan-an di ki touye pitit Lamesi-a? 

10. Poukisa fi-a fe zak kont Vanya? 

11. Ki sa oungan-an bezwen pou fe wanga? 



MO NOUVO 

Vodou se yon relijyon ki gen orijin-li nan kwayans neg Afrik. L^ li rive sou te Ayiti, gen ti 
chanjman ki ftt ladan li. 
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Anpil moun, \h yo tandc vodou, panse a maji, zonbi ak tout kalite 15t ba^ay ncgatif. Men> 
vodou pa gen anyen pou li wc ak bagay-sa-yo. 

Yon vodwizan pratikc iclijyon-li pa cntcmedyfe Iwa li sfevi yo. Chak fanmi gen Iwa li abitye 
s6vi. Men kck mo ak esprcsyon ki gen rap6 ak vodou: 

Or- 

Lwa: Espri nan vodou ki manifeste yo sou vodwizan-yo. Lfe yon Iwa manifeste 1 pa 
entemedyfe yon moun, moun-sa-a an tranz, li pa aji tankou li-menm> li ft sa Iwa-a vie li ft, li 
bay mesaj Iwa-a pote a- Yo di moun-sa-a pran lwa, oswa Iwa-a monte chwal-li. 

Oungan: Inisye (gason) nan vodou ki pi souvan prczide sercmoni-yo- Yon inisye fi rele 
manbo. 

Ounsi: Inisye nan vodou ki la pou li ede oungan oswa manbo. 

Ounsi kanzo: Ounsi ki ft yon inisyasyon espesyal, Li pase sfet jou kay oungan/manbo san li 
pa we limye soley. Apre tan-sa-a, li soti, li vin kanzo, sa vie di li kz raanyen dife san li pa 
boule, li vin gen plis konesans tou. Li ka vin oungan/manbo. 

Ason: Yon ti kalbas ak manch ki gen grenn kolye ladan li. Yo s^vi ak li nan seremoni-yo. 

Ogatwa: Otel moun gen lakay-yo pou lwa yo sevi yo. Se sou li yo mete kouve lwa, yo ba li 
manje. 

Kay ogatwa: Selon posibilite yon moun, li ka gen yon ti pyes kay pou ogatwa-li. 

Lanp etenel: Lanp yo mete sou ogatwa. Yo limeu 1 chak madi, oswa chak jedi. Se 
pwoteksyon-yo. 

N.B. Moun la gen ogatwa pa al kay oungan fasil. Ut yo gen pwoblem, yo lapriye devan 
lanp-la. Lwa-a ft yo wc sa pou yo ft nan rev. hb y'ap ft sercmoni pou lwa, moun nan fanmi- 
an ki abitye pran Iwa-a prczide seremoni-an, yo pa bezwen oungan pou ft li. 

Lwa kenbe: Si yon vodwizan pa ft scvis pou lwa, pa bay Iwa-li manje, lwa ka kenbe 1. Le 
Iwa-a kenbe 1, li gen dwa gen nenp5t ki maJadi. Kon li bay Iwa-a manje, li ft limilyasyon, li 
geri. Lfe yon vodwizan mouri, Iwa-a ka chwazi youn nan pitit moun-nan pou kontinye sevi I. 
Si li pa sevi 1, Tap kenbe 1 paske pitit se eritaj Iwa-a. 

Manje lwa: Se manje yo met sou ogatwa pou Iwa-a, Chak lwa gen sa li rcnmen manje. F6k 
yo toujou mete bagay-sa-a nan manje 1, osnon li p'ap kontan. Pa egzanp, Ezili Freda renmen 
pwason, diri blan ak gato. 

Revoke lwa: Si yon vodwizan pa ka ft tout depans pou bay Iwa-a manje pou kont-ii, li ka 
voyc Iwa-a al kenbe youn nan 15t eritaj-li-yo ki ka vin ede 1 ft fit-yo. 

N.B. Yon moun pa ka envoke lwa pou ft yon 15t moun mechanste. Lwa pa ft moun mal. 
Dyab silman ft moun mal. 

An jeneral yo ft sercmoni pou lwa 25 desanm, 6 janvye (ftt Ifewa, se ftt tout Iv/a). Cede gen 
dat pa-li ki premyc ak 2 novanm. 

Men non kik lwa: 

Ezili Freda, Ayida Wido, Agwe Tawoyo, Papa Lcgba, Ogou Feray, Danmbala Wcdo, Marasa 
Senp, Marasa Ginen, Cede. 

Chak lwa gen scnb61-li. Yo itle-sa Li gen jan li abiye epi li gen manje li renmen manje. 
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Annou pratike 



A . Marye kolonn I ak 11. 
I 

1. manbo 

2. ounsikanzo 
. veve 

4. ogatwa 

5. EziU 

6. oungan 



II 

a. otel Iwa 

b. gasoninisyekiprezidesereiTionilwa 

c. Iwa 

d. fi inisye ki prezide seremoni Iwa 

e. senb611wa 

f . ounsi ki resevwa yon inisyasyon espesyal 



B • Devine ki sa bagay-sa-yo ye. 

1 . Yon ti kalbas a manch ki gen grenn kolye ladan li. 

2. Kay kote yo mete otel Iwa-a. 

3 . Poul ak dm yo mete sou ogatwa. 

4. Lwa yo fete premye ak 2 novanm. 

5. Lanp yo limen sou ogatwa. 

6. Espri ki manifeste 1 sou vodwizan. 



C . Ki sa sa-a vie di. 

1. manjelwa 4. Iwa kenbe Tidjo 7. vodwizan 

2. ogatwa 5. revoke lwa 

3. ounsi 6. Lamesi pran lwa 



GRAME I 



Wi and non as interjections 

In Creole statements are made more emphatic by adding vei or non at the end. Wi is added to 
affirmative statements and non to negative statements: 

Yo fe yon gwo seremoni, wi! Did they ever organize a big voodoo service! 

M' p*ap ede ou kase mayi, non! I certainly won't help you pick com! 



Annou pratike 

Di ki sa moun-sa-yo a reponn. Sevi ak wi oswa non nan fen repons-la. 

MODEL: Lwa-a di Tidjo: Apa ou bliye m! — > 
Non, m' pa bliye ou non. 

1 . Aselom, ou bczwen fe tcras pou kenbe te-a. 

2. Oungai an di Py6: "F6k ou bay Ezili manje." 

3 . Manbo-a di P61: "Se lwa ki kenbe ou." 

4. Yo ofri Mari pitimi, li pa renmen manje sa. 

5 . Madan Jan mande Ascfi si li lave kay-1? deja. 

6. Ant wan pa potc mayi, madanm-li mande 1 si yo poko bon. 

7 . Patat-yo piti, Antwaniz mande P61 si li pa te chose yo. 

8 . Yc nn bay lwa manje, Lamesi mande Nikbl si li reft. 

9 . Nan scitmoni Ezili-a, ou ap bay Ogou manje? 

10. Ascldm s6t Jcrcmi. Li rive P6toprcns bycn vit. Wout-la bon? 



ERIC 



£ Jo 
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1 1 . Bourik-la pa vie machc, li bouke? 

12. Ti Jak pa vie al lekol, li pral aprann metye? 



GRAME II 



Expressing obligation and permission 

There arc several v^ays to express obligarion and necessity in Creole: 
1 • se pou» f6 or fok + pronoun: 



Se pou ou ckri let-la. 
Se pou m'al kay oungan-an. 
F6k nou bay Iv^a-yo manje. 
F6 ou vini bone. 

2 • dwe "ought to> have to": 

Ou dv/e vann milet-la. 
Nou te dwe ranje kay-la. 

3 . bezwen "to have to, to need": 

Nou bezwen mennen bet-yo nan die. 

Ou bezwen pentire barye-a? 

Nou bezwen anpil kob pou Iwe djip-la. 

4 . gen dwa "to have permission to, should, may": 

Lapli ap vini, ou gen dwa rete lakay 

mwen aswe-a. 
Pa gen vyann, ou gen dwa ale nan 

bouchri-a. 

5 . met "to be allowed to": 

M* kapab prcte chari-ou? 
-Ou met prete li. 

Yo vie chita devan kay-ou-a. 
-Yo met chita la-a. 



You have to write the letter. 

I have to go to the oungan's. 

You have to give the loas a food offering 

You have to come early. 



You have to, ought to sell the mule. 
We had to repair the house. 



We have to take the cattle to drink. 

Do you have to paint the fence? 

You need a lot of money to rent the jeep. 



The rain's coming, you should stay at my 

house tonight. 
There's no meat» you ought to go to the 

butcher's. 



May I borrow your plow? 
—You may borrow it. 

They want to sit in front of your house. 
-They may sit here. 



Annou pratike 

A.Bay Tidjo konsey ki jan pou li pase jounen demen-an, Ki sa pou II fe? 

MODEL: domi honh aswe-a. — > 

Se pou ou domi bone aswe-a» 

1 . Repoze ou byen. 

2. Leve bone. 

3. Benyen byen vit. 

4. Alekay vwazen-ou-yo. 

5. Saklcjadcn-an akyo. 

6. Al achte semans. 

7. Plante mayi-yo. 
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B • Kounye-a s^vi ak £^ osnon UiK: 

MODEL: laverad-yo ™> 

F6 ou lave rad-yo. 
F6k ou lave rad-yo* 

1. tounen lakay-ou 

2. manje diri ak pwa wouj 

3. tire kont ak timoun-yo 

4 . bay lodyans ak granmoun 

5. wi ak oungan-an 

6. prepare scitmoni Iwa-a 

C • Di moun sa yo te dwe fh. 

MODEL: Nan nuit-la m' tc grangou. 

Ou te dwe leve al manje. 

1 . Ti gason-an tc swaf. 

2. Pyfeterelemachannmangoa, 

3. Nik51 tc vie al Kiraso. 

4. P51tcboukc. 

5 . Lamfesi t'al nan magazen. 

6. Timoun-yo tc chita bo tab-la. 

7. Yo tc louvri liv-yo. 

8. M' tc rive anrcta. 



D . Marye koionn I ak n. Epi ft fraz pou ou di moun-sa-yo ki sa yo gen dwa ft. 



MODEL: M* bczwen achtc yon bagay. ~> 

Ou gen dwa desann lavil Jodi-a* 

I 

1 . M* bczwen al Jcremi, bourik-mwen-an malad. 

2. M' bczwen lave machin-nan, men m' pa 
gen dlo. 

3. P61 bouke, li bczwen repozc 1. 

4. Tidjo vie plantc, men li pa gen semans. 

5 . Yo pa vie al nan icstoran. 

6. Nou bczwen travisc rivyi-a. 

7. Machin-mwen-an an pJin. 

8. Lapli pral vini. 

9 . Nou bczwen achtc pen. 

10. M' pa bczwen liv-sa-a ank5. 



II 

a. kouche sou kabann-mwcn-an 

b. pran dlo ki nan boukit-la 

c. scle chwal-mwen-an 

d. desann lavil jodi-a 

e. Iwe ti kann5t-sa-a 

f . kuit manje lakay-yo 

g. prctc parapli-m-nan 

h. voye Ascfi nan boulanjri 

i. rcle mekanisyen-an 
j. vann li b6 katcdral-la 



GRAME m 

Some useful adverbs 

1 . Ase has two meanings. It may be used to express quantity: 

Yo pa gen ase k6b. They don't have enough money. 
Or it may be used to describe size: 

Li twouve kay-la pa gran ase pou She found that the house wasn't big 

moun-yo rctc. enough for all the people to live in. 

ERIC 
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Finally it is equivalent to selman; note that with this meaning, it always occurs after the 
noun or adjective it modifies: 

Rete t61 ase pou fini kay-la. Only the tin roof remains to be done in 

order to finish the house. 
Ti moun-nan se papa-1 ase li respekte. This child respects only his father. 

2 . Annik means "just," in a temporal sense, and "only," in which case it is equivalent to 
Salman and ase: 

M*annikrivc. = M'fckrive. I've just arrived. 

Aprfemidi-a m* p*ap fc 16t bagay In the afternoon, I do nothing else but 

annik d6mi. sleep. 

3 . At6 is equivalent to kounye-a or alekile "now": 

M' fin travay-mwen; m'ap ede IVe finished my work; I'll help the 

16t moun ato. others now. 

It is also equivalent to "so, after all": 

Nfeg-sa-a toujou ap rele. Ato Id sa This guy is always shouting. What is this 

icle-a ap ft pou li? shouting going to do for him after all? 

4 . Ank6 is used in a temporal sense with the sense of "again, another time," as well as a 
quantifier with the meaning of "more": 

Yo tounen ankb. They've returned again. 

Ban m yon ti moso ankb. Give me another litUe piece. 

Annou pratike 

Sevi ak advfeb-sa-yo pou ou ranpli espas vid-yo: poke, deja, toujou, annik, 
Salman, ankb, ase, at6« 

1 . Lwa-a kenbe 1 paske li te dwe fe sevis . 

2. Li fc 1 paske li manke k6b. 

3. Uapchache 

4 . Li jwenn 100 pyas . Men sa pa . 

5 . , si li te ka vann youn nan bef-li-yo, afe-1 ta regie. 

6. Si li desann b6 mache-a bon^, Ta jwenn yon ti krazc pou li. 

7 . Ane pase li te fc sa . Li pa vie fe sa ane-sa-a. 

8 . Lap tann pou li w^ si I'a jwenn yon bon pri. 

9 . Kon li jwenn lajan-an, li al kay manbo-a epi seremoni-1 ap fbt de jou pita. 

10. f6 Iwa-a ka pran ti pasyans tou. 

1 1 . Joz^f te iclc 1 dcvan lanp etfenel-la, li te di 1, li pare, men Tap ba li manje kanmenm. 

1 2. Li konprann sfeviti-li paske li konnen se li ki sh\ pitit, se li ki fc tout fire pou kont li. 



KOUTE BYEN 

Mirak ap kontrarye 

Ayisyen konn j we bolct anpiL Nan j we bolet ou kap genyen anpil lottery 
k6b men pi f5 moun ki jwc bolit se pidi yo pedi k6b ladan, wi. Nan 
j w^t bolit yo konn jwc youn nimcwo ak reve-L Pa ckzanp, yo jwc reverse 

BESTKn'r:::'. 
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47 ak 74. Ut yo tire nimcwo, yo tire twa lo: premye lo, dezy^m lo 
ak twazycm lo. Se nan prtmye lo ou kap genyen plis. 

Men yon istwa sou afe bolet-la. Se yon gwo neg ki jwe anpil k5b 
Pou li pa pedi gwo kob li te jwe-a, I'al legliz pou li lapriy^. Men te 
gen yon lot neg ki pa jwe bolet men ki te nan ka tou. Koute sa ki r 



nve. 



to draw; set 

matter 

prayer 

to have a big 

problem 



Mo nou poke konnen: 



yon boul bol^t 

su/si 

tiraj 

okipe 

nan peyi blan 

tanpri 

Pe Letenel 

biznis 



lottery number 
sure 

drawing 
to take care 
abroad 
please 

the Eternal Father = God 
deal 



yon siy 
etan 

brizurye/ 
brizirye 
ajenou 
entewonp 
kontrarye 
regie 



a signal, a sign 

while 

broke 

to kneel 
to interrupt 
to disturb 
to work out 



Not: Bilingual Haitians y as well as those who have had exposure to French through schooling 
or through contacts with bilingual speakers, use the front rounded vowels u, eu, and eu 
in certain words. Other speakers use the vowels i, e, and e, respectively in these words. 
Speakers may also vary between the two vowels, and some speakers who generally do 
not have these "frenchified" vowels might use them in words where they do not occur. 
For example, diri has a variant duri; jiljeu; ze/zeu; de/deu; selseu, 
selman/seulman. These are words that have the rounded vowel in French cognates: 
du riz, jus; des oeufs, deux; S€eur, seulement. 

Speakers who know little French are likely to err in the direction of hypercorrection. 
Typical cases of hyper correction involve the use of the rounded vowel where there is no 
rounded vowel in corresponding French terms: bleu heard for ble "wheat," in 
confusion with blelbleu blue (bleu);" neu heard for nen "nose," in confusion with 
ne/neu "ribbon, knot (noeud);" lelut heard for lelit "the elite" 



Kesyon 



1 . Ki j w^t gwo neg-la te konn jwe? 

2. Kisayobali? 

3. Kijanlijweboul-la? Poukonben? 

4. Ki sa li ft le premye lo-a sori? Poukisa? 

5. Ki kote premye pirit gason-1 la ye? Kisal'apft? 

6. Ki sa ki rive pandan gran nig-la ap tann Scn-Djo ft 1 siy? 

7 . Ki pwoblim papa fanmi-an genyen? 

8. Ki sa gwo nig-la ft? 
9* Poukisa? 



ANNOU TCHEKE 

A* Reponn kesyon-sa-yo* 

1 . Ki Sw pou ou ft pou Iwa pa kenbe ou? 

2 . Ki sa ou bczwen ft pou ou vin ounsi kanzo? 



ERIC 
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3. Si ou pa ka ft fri scrcmoni-an pou kont-ou, ki sa ou gen 
dwa ft pou yon lot moun ka cde ou? 

4. Ki manje pou ou bay Ezili Freda? 

5. Ki le pou ou bay Gede manje? 

6. Ki moun ki gen dwa prczidc yon seremoni vodou? 

7 . Ki kalite manje ou gen dwa bay Iwa? 

8 . Ki sa yo ft ak yon lanp etfenel? 

B . Tradiksyon 

1 . You only have to feed your spirits. 

2. There are so many people in the family, and the loa chose you to serve him. 

3. You have to always show humility, otherwise you may become sick. 

4. Has she served her spirits yet? If she hasn't done it, she'd better do it this month. 

5. They should have gone to the manbo's earlier. They wouldn't have all those problems. 

6. She only touched my head and the headache was gone. 

7 . By the way, she shouldn't do such a thing at all. 

8. Look how sick she is! You should take her to the oungan's. 

9. Since yesteday all she*s been doing is to sing. 

10. Where are my people? They haven't come to feed me yet 



ANNOU LI 

Ayiti anvan lendepandans 

K6m nou te wi nan dfenye lekti-a, sityasyon-an te mangonnen net 
nan Sendomeng vi fen dizuitycm syek-la. Li te difisil pou peyi Lafrans te 
kontwole sa ki t'ap pasc nan koloni-an paske li te plen pwoblem 16tb6 nan 
Ew6p. Nan lakou lakay pa-li te gen yon gwoup revolisyoni-boujwa-yo- 
ki te rcvdlte kont otorite wa-a. Yo arete li, epi yo ft touye 1. Yo di tout 
moun gen menm dwa devan Bondye ak devan lalwa. 

Gwo kolon, chif bitasyon nan Sendomeng yo ki te patizan wa-a, te 
refize rekonfet otorite nouvo gouvftnman-an, ni obeyi 16d li voye ba yo. 

Yon 15t kote, Lafrans te nan lag^ ak de gwo pisans nan lakou 
Ew6p-la: Langleti ak Lcspay. De peyi-sa-yo te konn ap monte tet esklav 
nan koloni-yo kont blan 6^se-yo. Yo te konn ft esklav-yo vin nan lame 
pa-yo, yo-ba yo gwo grad pou yo goumen kont franse. Se konsa anpil nan 
gwo lit ki te goumen pou bay peyi Ayiti endcpandans-li te ft premye 
par^t-yo. N'a pral ft yon ti koze sou twa ladan yo: Tousen Louveti, Jan 
Jak Dcsalin, ak Anri Krist6f. 

Tousen Louviti te yon esklav ki te ftt sou bitasyon Breda b6 z6n 
Wodikap. Li te pitit-pitit Gawou Ginou, wa moun Arada-yo nan Lafrik. Li 
te gen senkan kat (54) ane li parenn-li apprann li li ak ekri. Apri Santonaks 
(yon manm nan dezyem komite gouvinman rcvolisyonft-a te voye pou met 
15d nan Sendomeng) fin ame ak bay tout esklav lib^te, nou jwenn Tousen ak 
anpil i6t esklav k'ap batay pou pany61-yo kont Franse. Yo pran anpil vil nan 
men franse-yo. Men 16 Tousen kalkile, li we li pa ka ft mesye panyol ak 
angle-yo konfyans, piske yo-menm tou yo te gen esklav sou koloni pa-yo. 
Li kalkile franse te sanbie yo te ofri plis garanti pou ansyen esklav-yo, li 
tounen al jwenn franse-yo epi li reprann tout vU li te cde pany61-yo ak 
angle-yo pran nan men Lafrans. Se konsa Tousen te vin popile anpil epi li 
vin gen anpil otorite, K6m objektif franse-yo pa te janm nan enteri 
esklav-yo, yo te vie silman sivi ak fbs neg-sila-yo te rtprezante a, nou we 



= difisil 

king 

= pa vie 
war 

army 
rank 

appearance 

godfather 
to arm 

trust 
to retake 
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yo dcsidc elimine Touscn. Se konsa, ak riz yo rive arete Tousen epi yo 
voye 1 jis nan pcyi Lafrans^ Li mouri nan prizon nan ane 1803. 

Jan Jak Desalin li-menm tc yon ansyen esklav. Gen kfek diskisyon sou 
kote li ftt; anpU moun di se sou bitasyon K6mye nan N6, gen kbk 16t ki di li 
pa tc ffet Sendoineng. Antouka, nou jwenn Desalin k'ap batay pou pany6I-yo 
ansanm ak Tousen ak 16t ansyen esldav-yo. Li tounen al batay pou Lafrans 
naenin li ak Tousen. Men, \b liekli-reprczantan Bonapat— soti pou li dczamc 
tout ansyen esklav, pou li drese yon chbf kont yon 16t, chfef-yo vin rann yo 
Rent Lafrans pa tc janm nan enteii-yo. Se konsa Desalin ak tout 16t-yo al 
jwenn nfeg mawon-yo ki pa tc janm soumk dcvan blan franse-yo. Sou 
16d Desalin k6m jeneral an chtf, ansyen esklav-yo batay jis yo bay pcyi Ayiti 
endepandans-li. 

Apre endcpandans (premye Janvye 1804), yo nonmen Desalin 
prezidan. Kik tan apre li ft yo pwoklame li anpcrt. Men rivalite ak I6t 
pwoblim ki tc egzistc nan mitan nig-yp yo-menm pa tc fini. Se konsa nan 
17 okt6b 1807 yo pare yon pyfej pou li epi yo tou asasinen li. 

Ann Kiist6f li-menm te fet nan yon 16t ti zile nan KarayiWayo rele 
Grenad Li vin Sendomeng jenn gason, li tabli nan z6n N6 pcyi-a. Li 
goumen ansanm ak ansyen esklav-yo ak 16t afranchi-yo pou bay peyi-a 
endcpandans. Li se yon nig ki gen anpil karakti ak anpil disiplin. Se 
li-menm ki ft ban Sitadil-la, It Desalin tc mandc tout moun ki t'ap kolabore 
ak li yo pou yo tc ban fb pou dcfann pcyi-a si fransc-yo ta vie tounen vin 
rem^t tout iiK>un nan esklavaj. 

Apre lanmd Desalin, Krist6f pa tc antann li byen ak Petyon yo tc 
noiunen prezidan. Se konsa pcyi-a vin divizc ak Kristdf nan tit pati N6 ak 
Latibonit-la. Li ft yo nonmen li wa Ann premye, li bay yon pakit moun tit 
noblis, li bati kfek palfe nan Latibonit, San Sousi. Nan anc 1815, li li we 
pouvwa ap chape anba men-li. Tap pcdi otoritc 1, li touye tit-li. 



trcp 



to fight 



leader: to 
realize 

runaway 
slaves; to 
give up 



ambush 
to settle 



to return 
death 



to escape; 
himself 



Kesyon 

1 . Ki sa ki tc pasc nan pcyi Lafrans vfe fen dizuityim syfek-la? 

2 . Kouman I^afrans te antann li ak 15t pisans nan £w6p-yo? 

3. Ki moun ki tc bay esklav-yo libite? 

4. Nan ki lame Tousen tc batay anvan li tc vin jwenn fransc-yo? Poukisa? 

5 . Poukisa li tounen al jwenn fransc-yo? 

6. Poukisa fransc-yo elimine Tousen? 

7. Ki moun Desalin tc yc? 

8. Kijanlimouri? 

9. KimounKrist6f tcye? 

10. KisaKristbftcbati? 

11. Poukisa litctouyctfct-li? 



KLE 

Dyaldg • kesyon 

1. Pitit Lamisi. 2. Tout vwazinaj Lamftsi, men espesyalmaii bilsft-1, Madan Asel6m, ak 
nyis-li, Tisya. 3. Pou li ale chache manman Lamisi. 4. Pou yo ede Lamcsi rele. Li gen 
yon gwo lapcnn paske se premye pint-fi-1 li pidL 5. Pou soutni ki nx)un ki ede mhi m6-a. 
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6, Akfty akjcnjanm. 7. Paskc yo kwi Vanya pa mouri bon m6. Yo kw6 yon 16t fi touye 1 
pajalousi. 8. Uap prepare yon wanga, L'ap ranje pou fi wouj-la pcye konsckans zak-li. 
9. Yon fi wouj gwo chevc. Man Vanya-a di fi-a se kouzin-li, men se pa vre. 10. Paske li 
renmen mari-li. 11. li bczwen digo, yon boutfey losyon ak yon ti poupe rwal. 

Mo nouvo 

A . 1. d 2. f 3. e 4. a 5. c 6. b 

B . 1. ason 2. kay ogatwa 3. manje Iwa 4. Gedc 5. lanp ctcnM 6. Iwa 

C . 1. Manje yo sfevi Iwa. 2. Otil yo ranje pou Iwa, 3. Inisye ki ede oungan nan seremoni 
Iwa, 4. Tidjo malad, li bczwen bay Iwa manje. 5. Voye Iwa al kenbe yon 16t eritye pou 
ede li ft fri seremoni. 6. Lamisi an tranz, Iwa monte 1. 7. Moun Id pratike relijyon 
vodou. 

Grame I 

I. Wi, m'ap ft 1, wi! 2. M'ap ba 1 manje, wi! 3. M' pral ft seremoni-an, wi! 4. Non, 
misi, m' pa vie, non! 5. Non, m' poko lave 1, non. 6. Non, yo poko bon, non! 7. Non, 
m' pa t' chose yo, non! 8. Wi, m' reft, wi! 9. Non, m' pa vie, non! 10. Wi, li bon, wi! 

II. Wi, li bouke, wi! 12. Wi, li pral aprann metye, wi! 

Gram^ II 

A . 1. Se pou ou repoze ou byen. 2. Se pou ou leve boni. 3. Se pou ou bcnyen byen vit. 
4. Se pou ou ale kay vwazcn-ou yo. 5. Se pou ou sakle jaden-an ak yo. 6. Se pou ou 
al achte scmans-yo. 7. Se pou ou plante mayi-yo. 

B . 1. F6/F6k ou tounen lakay-ou. 2. F6/F5k ou manje diii ak pwa wouj. 3. F6/F5k ou 
tire kont ak timoun-yo. 4. F6/F6k ou bay lodyans ak granmoun-yo. 5. F5/F6k ou we 
ak oungan-an. 6. F6/F6k ou prepare seremoni Iwa-a. 

C. 1. Li te dwe bwc dlo. 2. Li te dwe achte mango. 3. Li te dwe achte tike-1. 4. Li te 
dwe al d6mi. 5. Li te dwe machande yon bel w6b. 6. Yo te dwe manje. 7. Yo te dwe 
li. 8. Ou te dwe leve pi bone. 

D. 1. c 2. b 3. a 4. d 5. f 6. e 7. i 8. g 9. h 10. j 
Grami m 

1. deja 2. poko 3. toujou 4. sdlman; asr 5. at6 6. annik 7. deja; ank6 8. toujou 
9. anjiik 10. at5 11. poko 12. toujou 

Koute byen (Mirak ap kontrarye) 

Jodi-a nou pral ba ou istwa yon gran nig nan lavil-la ki te konn j we bolit anpil. Se konsa, yon 
jou yo pote yon boul bolit ba li; yo tfelman si se yon bon boul, yo di 1 li nafct jwe li san reve. Li 
rale de mil dola nan kts magazcn-li-a, li jwe boul-la san rev6, epi li chita ap tann tiraj. Li lotri 
tire, 52 soti prcmye lo; men dczyim ak twazyim lo-a poko bay. Msye te jwe 25 sdlman; li pa 
konn sa pou li fi. 

Li kouri al lapriyi legliz Sen-Jozif pou li wi si Sen-Jozif a fi yon bagay pou li. Li di: "O! 
Sen-Djo papa-m, ou wi lajan-an pa pou mwen, se k6b timoun-yo. Ki jan pou m^oldpc yo si 
m' pcdi 1? E prcmye pitit gason-m-nan k'ap etidye nan pcyi blan? Ki sa m'ap voye ba li? 
Tanpri Sen-Jozif, al fi yon ti pale ak Pi Letinil pou li ka fi yon mirak. Menm si se dezyem 
oswa twazyim lo m' genyen, m'a sove lajan magazcn-an. M'ap chita la pou ou fi m yon siy." 
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Etan Tap tann Sen-Jozif ft 1 siy mirak ap ftu gen yon papa fanmi briziiye Id vin ajenou b6 kote 
1 pou lapriyi. Li gen twa jou dcpi li pa manje ak sit timoxin-li-yo. Li vin ft Sen-Jozfcf yon ti 
dcmann. A16, gran nig-la, ki pa vie msye entfcwonp li nan konvisasyon-1 ak Sen-Djo, foure 
mcn-1 nan p6ch-li. U pran grcnn biyi di dola ki te lete-a, li bay tonton-an, epi li di: gadc, non, 
monchd, pran sa-a; epi soti paske ou ap kontraiyc m avdk Sen-Djo- Se yon biznis dc mil dola 
m'ap chache regie avi 1. 

Koute byen - kesyon 

1. Li te konn jwe b61it anpil. 2. Yo ba li yon boul b61it 3. Li jwe boul-la san revi pou de 
mil dola. 4. Li kouii al lapriyi Sen-Joz4f pou li wi si Ta gen dczyim oswa twazyim lo. Sa a 
ptmbl li sove k6b-li. 5. L*ap etidye nan peyi blan. 6. Yon papa fanmi brizirye vin ap 
lapriyi b6 kotc-1. 7. Li gen twa jou li pa manje ak sit timoun-li-yo- 8. Li ba li dinye biye c6 
dola ^ te rete nan p6ch-U-a. 9. Pou nig-la pa kontrarye 1 ak biznis de mil dola Tap chache 
regie ak Sen-Djo-a. 

Annou tcheke 

A • 1. Se pou ou toujou ba li manje, pou pi piti yon fwa pa ane. 2. Ou bezwen sibi yon 
inisyasyon espesyal. 3. Ou gen dwa revoke Iwa, sa vie di ou voyc 1 al kenbe yon 15t 
moun nan fanmi-an. 4. Se pou ou bay Ezili diri blan, poul ak gato. 5. Ou bay Cede 
manje vi premye ak 2 novanm. 6. An jeneral, se oungan ak manbo ki gen dwa prezide 
yon seremoni vodou. 7. Ou gen dwa bay Iwa nenpdt ki manje, men f5k ou mete manje li 
renmen yo ladan li. & Ou limen li sou ogatwa, ou lapriyi devan li. 

B • 1. Se lwa*ou-yo ase pou ou bay manje. 2. Vali moun ki gen nan fanmi-an, Iwa-a chwazi 
ou-menm pou sivi li. 3. F6k ou toujou ft limilyasyon, san sa ou gen dwa tonbe malad. 
4. Li sivi Iwa-yo dcja? Si li poko ft 1, pito li ft sa mwa-sa-a. 5. Yo te dwe al kay 
manbo-a pi boni, yo pa ta gen tout pwoblim-sa-yo. 6. Li annik manycn tfet-mwen epi mal 
tit-la pase. 7. At5, li pa dwe ft yon bagay konsa, non. 8. Gade kouman li malad? Oute 
dwe mennen li wft oungan-an. 9. Depi yh maten se chante silman Tap chante. 10. Kote 
moun-mwen-yo, yo poko vin ban m manje? 

Annou li - kesyon 

1. Yon gwoup revolisyoni te pran pouvwa, yo arete wa-a epi yo touye-li. 2. Li pa te antann 
li byen. Li te nan lagi ak Langleti epi Lespay. 3. Santonaks. 4. Li te batay nan lame 
pany61-yo, paske pany61-yo te konn bay gwo grad ak 16t ankourajman tou. 5. Paske li te 
kwi panydl yo pa te sensi piske yo te gen esklav nan koloni pa-yo tou epi li te kwh libdte-li te 
pi garanti sou kote franse-yo. 6. Paske li te vin yon chbf popili ak anpil pouvwa, li t'ap 
anpeche yo reyalize bi-yo Id te pou reniit tout ansyen esklav nan esklavaj. 7. Desalin te yon 
ansyen esklav Id gide 16t-yo nan batay pou bay peyi-a endepandans-li. 8. Yo te tann li yon 
pyij epi yo asasinen-1. 9. Li te yon afranchi ki te batay ak ansyen esklav-yo pou bay peyi*a 
endepandans-li. 10. Li te bad Sitad&l-la ak kftk 16t pali. IL Paske li te wi pouvwa ap chape 
anba men-li, t*^ pidi otoritc-l. 



ERLC 



k> 'i t) 



GLOSSARY 



This glossary lists all Haitian Creole words used in the text. Words which occur only in 
listening comprehension sections (Koute byen) and reading selccuons (Lekti) are considered 
passive vocabulary* They arc identified by a preceeding asterisk* Each ei^try of the glossary 
contains the spelling of the word, its part of speech indication, its principal English equivalent 
(gloss), and its indication of first occurrence in the text. Obvious cognates, such as Atlantik 
"Atlantic" are not listed. 

♦ The number following the English gloss indicates the lesson in which the word first 
occurs* 

♦ For words with several related meanings, the most common meaning is listed first. 
Homonyms (words with different meaning) are given separate listings* For example, 
grenn is analyzed as two different words: (1) "piece" or ''individual unit", for example, 
yon grenn je "an eye"; (2) "seed", for example, yon grenn mayi "a com seed"* 

♦ Set phrases and idiomatic expressions are listed under the head word* For example, kouri 
desann "to run down" is listed under kouri "to run"; bfef chenn "truck driver*s helper" 
is listed under bef "cow, ox"* The term is a metaphor derived from the fact that truck 
driver's helpers load and unload heavy articles and need to be as strong as the lead ox in a 
team of pulling oxea 

♦ The abbreviation is used to link words that are related in form or meaning appearing in 
separate entries* For example, the main listing for the indefinite future verb marker is a. 
That entry contains the jloss and the indication of the lesson in which the word first 
appears* The variant forms ava and va are listed without the gloss and indication of first 
occurrence, instead, the reader is referred to the main entry a* The main entry for the 
expression jis pri "negotiated price" is analyzed as an expression headed by the verb fe 
"to do*" Thus, it is listed under fh (ft jis pri) "to bargain"; cross references appear under 
jis and pri* 

♦ Abbreviations for parts of speech: adv adverb; attrib adjective or adjective derived from 
a verb; con conjunction; det determiner, inter] interjection; n noun; prep preposition; 
pro pronoun; vintr intransitive verb (verb that may not take a direct object); vtr 
transitive verb (verb that May take a direct object)* A particular word may be accompanied 
by several parts of spee h indications* 

♦ Note tiiat in Haitian Creole some vowel phonemes are spelled with a vowel letter followed 
by n or accompanied by a grave accent (i, 6, i)* The order of appearance of items is 
always: (1) simple letter, (2) letter + grave accent; (3) letter plus n* For example: mete, 
mfeb, men* You should not expect to find an item like mhg after megri but after the last 
item spelled with me, namely mezire* 
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A 

a/ava/va definite future 

verb marker, L. 19 
abitan /zabitan n fanner, 

L. 13 

uhiyt attrib/vtr to get 
dressed, L. 14 
•bw6di V to be 
well dressed, L. 16 
abitye vrr to accustom, 
L. 77 

achte flrrrii/v/r to buy, 
L4 

•yon jounen to 
negotiate one day s 
work, L. 24 
adisyon n addition, L. 12 
ufh n business 

•pa bon poor, L. 22 
afranchl n freedman, 

L 22 
^ajenou adv in a 

kneeling position, L 25 
(cf. jenou) 
ak con/prep and, with, 
L. i 

akasan n. commeal 
porridge, L. 77 

a ki adv (at) what time, 
L. 9 (cf. li) 

akoucbe vrr to give 
birth, L. 15 

aksidan n accident, L, 15 

*alam6d aurib fashion- 
able, L 21 

^alantou prep next to, 
L 16 

ale yintr to go, L 2 
alikile adv henceforth, 

nowadays, L, 19 (cf 1^) 
aUmit n match, L 15 
•al6 con then, L. 20 
•ame attriblvtr to arm, 

L. 25 

a mkii adv lunchtime, 

L.17 (cf. midi) 
amonika n harmonica, 

L. 22 
ane n year, L. 16 



anonse vtr to announce, 
L. 25 

ap future verb marker, L. 7 
apa <n/fr/ isn't it 

-ou sa! Imagine! L. 24 
^apepri adv approximately, 

L. 22 

aprann vtr to learn, L. 75 
^apranti n apprentice, 
L. 27 

apre con after, L. 70 
apredemen adv day after 

tomorrow, L. 16 
apremidi adv afternoon, 

L. 9 
a pye (cf. pyc) 
aran n herring, L. 77 
ase adv enough, L. 75 
asepte vtr to accept, L. 22 
asfalte a/rn6 paved, L. 25 
asowosi n herb (Momordica 

charantia), L. 24 
ason n ritual rattle in 

voodoo ceremony, L. 25 
aspirin n aspirin, L. 72 
aswi-a adv tonight, L. 9 
•asyit n dish, plate, L. 77 
ati adv on the floor, L. 22 

(cf. ti) 

atibisyon /i group of 10 
or 15 people that sell a 
day's work, L. 24 

at6 adv now, so, after all, 
L. 25 

ava (cf. a) 

^avatwa n down payment, 
i. 27 

aviti vtr to warn, L 24 
avni n avrnue, L. 72 
avril /I April, L. 76 
awozwa n hose, sprinkling 

can, L. 5 
ayisyen attrib Haitian, 

L3 

ayopd n airport, L. 22 



AN 

anba prep under, L. 6 

•-chal adv secretly, 
L. 79 
an Chan tan adv in 

singing, while singing, 

L. 22 (cf. chante) 
■^an delay adv retail 

sale,L. 75 
andeyd adv in the 

country, L. 10 
*andui n chitterlings, 

L. 79 
*an dyagonal ctfv 

diagonally, L. 22 
anfas pr^p in front of, L. 72 
anfdm adv great, L. 4 
angle n English, L. 75 
angdje attrib to be water 

logged, L. 24 
angri n fertilizer, L. 24 
•angwo (cf. gwo) 
*ankd adv no longer, 

anymore, again, L. i9 
anii adv up high, L. 22 
unmh attrib sour, L. 20 
anmize vrr to have fun, L. 22 
anmizman n entertain- 
ment, L. 22 
ann/annou let's, I. 9 
annik adv just, L. 25 
an piin a/mf) broken down, 

L. 25 

anpeche vtr to prevent, L. 22 
^anper^ n emperor, L. 25 
anpil adv a lot, much, L. 8 
anplwaye vtrlattrib to 

employ, L. 24 
an rap6 adv in relation 

to, L. 25 
anreta adv late, L. 25 
anrimen attriblvtr to 

have the flu, a cold, L. 22 
^ansasen /i murderer, L. 24 
^ansasinen vrr to murder, 

L. 24 

ansamn adv together, L. 10 
*antann vtr to get along, 
L. 25 
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antchoutchout/ 

antyoutyout attrib 

turbulenu cxhuberanu 

L. 14 
antiman n funeral, 

L. 23 
antds n sprain 

ft yon- (cf. ft) 
^antouka adv %t any 

rate, 1. 25 
antrave vtr to implicate, 

L. 25 

antre vintr to enter, 
L. 70 

anvan con before, L. 10 
anvanyi n the day before 

yesterday,!. 14 
anyen pro nothing, L. 5 



B 

bal (cf. bay) 

ba^ n stockings, L. 75 
Baamas n Bahamas, L 13 
Baatneyen attribin 

Bahamian, L. 13 
^bab n beard, L. 76 
^Babad n Barbados, I. 75 
bach n tarpaulin, L. 25 

(cf. pwela) 
bagay n thing, L.6 
bal n dance, L. 22 
balkon n balcony, L. 77 
bare attrib/vtr to block 

off,!. 20 
barik n banel, I. 24 
baryi n fence, L. S 
bas n bass (instrument) 

*tanbou bass drum, L. 22 
bascn n reservoir, L. 25 
baskitbdl n basketball, L. 22 
bat vrr to beat, L. 70 
•batay vintr (to) fight, 

L. 19 

♦batJ vrr to build, L. 25 
batiman n boat, L, 23 
bate n boat, L. 25 
^baton n stick, L. 17 
batri n battery, L. 25 
batwil n paddle, L. 70 



bay vtr to give, L. 2 
•blag to tell jokes, L. 22 
^•kout ba not to keep 

one's wwd, L. 27 
*k5*ou traka to worry, 
L.24 

•lodyans to tell stories, 
L. 22 

•madichon to put a 
curse on someone, L. 14 

•yon kout men to lend a 
hand,!. 25 

*(ban) m give me, L. 2 

•(ban) m nouvil*ou How 

are things? L. 2 
ban (cf. bay) 

banboche vintr to carouse, 

to go on a spree, L 22 
*banbou n bamboo, L. 22 
^bande je vrr to blindfold, 
L. 77 

bann n bunch, L. 75 
bannann n plantain, L. 77 

•peze fried plantain, 
L. 77 
bebe /i baby, L. 75 
beke vrr to peck, L. 22 
berejenn n egg plant, 

L. 77 

beton n concrete, I. 77 
bezig n besique (card 

game),L. 22 
bezwen vrr to need, 

I. 9 

bi n butter/margarine, 

L. 77 
hit n cow, ox, L. 5 

-chenn truck driver's 
helper, L 23 
bil orrri^ pretty, 

beautiful, L. 10 
biin n daughter-in-law. 

L.6 

bilmi n mother-in-law, 
L. 6 

bit lanmi n seafood, 
L. 77 

benyen vrr to take a 

bath, L. 14 
bis n bus, L. 25 
bit n hUlock, L. 24 



biwoi n desk, L. 5 

biwo^ n office, L. 76 
biwo polis n police 

station, I. 72 
•biyi n bill (currency), 

L. 25 

^biznis n deal, I. 25 
blan attrib white, L. 7 
^•mannan poor white, 
L. 22 

^•kou lit white like 
milk, L.76 

ble^ attrib blue, L. 7 

ble2 n wheat, L. 77 
•bliye vrr to forget, L. 76 
bldk n block, I. 27 
bokit n bucket, L, 8 
boni adv early, L. 5 
bd prep next \d,L. 10 
•bddni n waterfront, 
I. 76 

bdfis n son-in-law, L. 6 
bdfri n brother-in-law, 
L. 7 

b61it n lottery, L. 25 
bdni (cf. boni) 
bdpi n father-in-law, 
L. 6 

bds n artisan, L. 5 
bdy attribin one-«yed, 
L. 22 

bon orrrzA good, L. 5 
•Dye n God, L. 75 
•jan good-natured, 

well-mannered,!. 75 
•mache cheap, L. 75 
^bonbe attrib/vtr 
distended,!. 22 
bonjou attrib hello, 
good morning, I. 7 
•msyedatn good 
morning sir and 
^nadam, L. 76 
bontn n pot, L. 79 
boucb n mouth, L. 7 
bouche n butcher, L. 72 
bouchri n meat store, 
L. 72 

^boujwa n bourgeois, 
L. 25 

bouk n village, L. 9 
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boukinye n buccaneer, 
L. 22 

bouke attrib tired, L.21 
boukle vtr to buckle, L. 16 
boul n ball 

•-bdtte lottery number, 
L. 25 

boulanje n baker, L. 12 
boulam'ri n bakery, L. 12 
boule vtr to get along, 
L. 2 

boulon n bolt, L. 2i 
bounda n root (plant); 

bottom, butt, L. 24 
bourit n wheelbarrow, 

L. 21 

bourik n donkey, L 17 
bous n bag, purse, L. 76 
bout A bit 

••fil piece of string, 
L.22 

boutdy n bottle, L. iS 
boutik n grocery store, 

L. 72 
boutonnen vtr to 

button, L. 5 
* bouyi vintrlvtr to boil, 

L. 79 

bouyoD n broth, L. 75 
bra /I arm, L. 6 
brasc vrr to stir, L. 79 
branch n branch, L. 24 
bri^ A noise,!. 10 

bri^ n rumor, L. 25 
brid n bridle, L. 25 
•briziryc atiribln 

br(*c, L. 25 
bwa A wood 

•banbou banboo shoot, 
L.22 

••fonje rowboat, 
L. 25 (cf. kann6t) 

•kokoye palm wood, L. 22 
bwesoD A beverage, L. 77 
bwi vtr to drinks L. 74 
bwose vtr to brush, L. 74 

•bouch to brush 
ooc's teeth, L. 14 
bw6s A brush, L. 74 
*cheve hairbrush, L. 74 

•dan toothbrush, L. 74 



byi n beer, L. 77 
byen adv well, fme, L. 7 



c 

chabon n charcoal, L. 79 
cbache/chiche vtr to 

get, to look for, L. 6 
chadik A gr^&uit, L. 77 
*chagren a sorrow, L, 79 
cfaak o/xnfc each, every, 

L. 7 

chalg A heat, L. 20 
chapantye n carpenter, 
L. 27 

chape vintr to escape 
**anba men*! to slide 

£rom his hands, L. 25 
chapo A hat, L. 9 

•pay straw hat, L. 20 
chari a plow, L. 24 
cbat A cat, L. 70 
chay A load, L. 18 
chanday a sweater, L 20 
chandil a candle, L 16 

(cf. klere kou chandd) 
*chaDjman a change, 

L. 16 

chanm a room, I 75 
*chans a luck, L. 27 
•pou nou adv 

fortunately for us, L. 75 

chante vtr to crow, to 

sing, L. 79 
chemen a road, path, 

L. 23 

*dekoupe short cut, 
L. 23 

chemiz a shirt, L. 5 
cbemizit a undershirt, 

L. 76 
cfaeran attrib high 

priced, L.27 
cheri a darling,!. 77 
cheve/cbivc n hair, L. 7 

•grenn kinky hair, L. 77 

-swa/siwo silky, straight 
hair, L. 11 
chevrit a shrimp, L. 77 
chi A expensive, L. 27 



chif A chief 

••seksyon rural 
official (sheriff), 1^4 
chilb^ (cf. ti chMbg) 
chin n oak tree, L 24 
chiz A chair, L. 5 
Chen A dog, L. 70 
chenn a chain, L. 76 
chifon A eraser, L. 5 
chita attriblvintr to sit 

down, L. 5 

•gade V to sit around, 
L. 22 

cho flffni hot, L. 75 
chodyi A big cooking 

pot, L. 79 
chofi A driver, L. 75 
chokoia n chocolate, 

L. 77 

*-o nwa nut flavored 
chocolate, L. 76 
chose vtr to pile earth 

up, L. 24 
chosit A sock, L. 5 
ch6t A shorts, L. 20 

•pou beny a bathing 
trunk, L. 76 
ch6v axtrib bald, L. 75 
chou A cabbage, L. 17 
cfawal A horse, L. 5 
cbwazi vrr to choose, 

L, 77 



D 

•dak6 interj OK, L. 24 
damye a checkers, 

L. 22 
dan A teeth, L. 7 

•lay clove of garlic, 
L. 79 

danrc a product, L. 25 
dantis a dentist, L 15 
de attrib/n two, L. 5 
*debake vintr /vtr to 

land, L. 79 
dcboukle attriblvtr to 

unbuckle, L. 76 
deboutonnen vtr to 

unbutton, L, 5 



^ ^ \J 
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^defann vrr to defend, 
L. 25 

dega n damage, L. 20 
degaje vtr to manage, 
L 19 

deja adv already, L. 13 
dekdite attnb plunging 

neckline, L 20 
demare vtr to untie, 

L. 16 
demand n request, 

L. 25 

demen adv tomorrow, 
L. 14 

demilit n half a liter, 

L. 17 
depans n expenses, 

L. 25 
depi con since, for, 

L. 15 

dtplase attriblvtr to 
make a move, L. 25 

depoze vtr to put down, 
L2 

desanm n December, 

L. 16 
desann yintr to go 

down, L. 10 
Atsk n dessert, L. 17 
desen n picture, L. ii 
detache attrib/vtr to 

unfasten, L. 16 
detay (cf. an detay, 

vann an detay) 
detire vintr/vtr to 

stretch, L 23 
devan prep in front 

of, L. 2 
devise v/r to unscrew, 

L. 2J 
deyd orfv out, L. 5 
^dezame vintr/vtr to 

disarm. L. 25 
dezipe attrib/vtr to 

unzip, L. 5 
^dezyim attrib second, 

L. 25 

dinye attrib last, L. i7 
diyi prep behind, L 10 
di vfr to say, L. 5 
dife n fire, L. i7 
digo n indigo, L. iO (cf. 
kouto digo) 



diksyonni n dictionary, 
L. 20 

dimancb oJv Sunday, L. /4 
•dire vinfr to last, L 21 
diri n rice, L. id 
dis arMbIn ten, L. 5 
disit attribin seventeen, L. 5 
•disiplin a discipline, 
L. 25 

•diskisyon n discussion, 
L. 25 

dispansi n dispensary. 

health center, L 4 
distans n distance, L. 25 
distraksyon n leisure, 

entertainment, L. 22 
diswa adv in the evening, 

L 9 

dltou a^y at all, L. 17 
diven n wine, L. i7 
diznif attribin nineteen, 
L. 5 

dizuit attribin eighteen, L. 5 
djondjon n dry mush* 

room, L 24 
dlo n water, L, 8 
do n back, L. i5 
dokti n doctor, L. ii 
doia n dollar, L. 76 
domestik n servant, L, 22 
Dominikani n Dominican 

RepubliCt L 13 
Dominiken attribin 

Dominican, L 13 
domino n dominoes, L. 22 
dosye n back (of a chair, 

seat),L. 21 
dbmi vintr to sleep, L. 13 
donnen vintr to produce, 

L 22 

dou attrib docile, L. 75 
doubout L. 16 (cf. tete 

doubout) 
douli n pain, L. 75 
doum (cf. dwoum) 
doumbr^y n dumpling, 

L 17 
dous n fudge, L 77 
douz attribin twelve, L. 5 
douzenn n dozen, L. 75 
dra n sheet, L. 14 
drapo n flag, L. 3 



drese vrr to straighten, 
L. 27 

*-kont vxnrr to 

straighten against, L. 25 
•dwe v must; to have 

to; to ought to, L. 16 
dwit n finger, L. 75 
dwoum/doum n drum, 

L 24 
dyab n devil, L. 25 

voye o- (cf. voye) 
dyaldg n dialogue, L. 7 
dyare n diarrhea, L. 75 



E 

e con and, L. 7 
ebenis a cabinetmaker, 
L. 21 

echalot n shallot/scallion, 

L. 77 
ede vrr to help, L, 5 
egoyin n handsaw, L. 27 
•egziste vmrr to exist, 

L 25 

ekri attriblvtr to write, 

eliv n student, pupil, L. 3 
•elimine attriblvtr to 

eliminate, L. 25 
epi con and, L. 3 
•eritaj n inheritance, 

L. 25 

eseye vrr to try on, L. 5 
eskalye n stairs, L. 24 
eskilte n sculpture, L. 21 
eskize m inrery sorry, 
L 16 

esklav n slave, L. 25 
cskwad n group of S or 

6 people that sell a day's 

wwk, L, 24 
•Espay n Spain, L. 79 
esplike m wout vtr 

to explain, L. 72 
esp6 n sports, L. 22 
eta n shape, state 

nan bon* in good 
condition, L. 23 
•etan con while, 

L. 25 

cte n summer, L. 20 
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etcnn vrr to turn off, 
I. 15 

etidyan n student, L. 17 
♦Ew6p n Europe, I. 25 
kskt question marker, L 10 



EN 

enben adv well, I. 4 
*endepandan attrib 

independent,!. 19 
^endepandans n 

independence,!. J 9 
♦endyen n Indian, !. 19 
enfeksyon n infection, !. 15 
enkyete attrib/vtr to 

worry, !. 20 
enpe o^v a bit, !. iS 
*enp6taD armd 

important, !. i6 
ensektisid n insecticide, 

!. 24 

enstriman n musical 

instrument, !. 22 
♦enteri n interest, !. 25 
*entewODp vrr to 

intcmipt, !. 25 



fache attrib to be angry, !. 22 
faktori n factory, !. 76 
famasi n pharmacy, !. 72 
fanatik n fan, !. 22 
farin n flour, !. 20 
farinec vimr to drizzle, !. 20 
fasil adv easy, !. 79 
fatra n garbage, !. 24 
*fanni n woman, !. 76 
fanmi n family, !. 6 
fenit n window, !. 5 
fcvriyc n February, !. 76 
ft vrr to do, !, J 

•adasyOD to add, L. 12 
•aksidan to have an 

accident, L. 23 
-boD it*s nice weather, 
!. 20 



ft (continued) 

HThaft it*s hot, !. 20 
♦-chiibi to show off, 
!. 24 

<ho it's hot, !. 20 
-«sp6 to exercise, !. 74 
-fre it's cool, !. 20 
.frit it*s cold, !. 20 
♦-jis pri to bargain, !. 27 
*-konfyans to trust, !. 25 
•kwa to take an oath, !. 75 
•lago to play hide and 

seek,!. 22 
•twal^t to wash up, !. 74 
•wonn to form a circle, 
!. 22 

•yon ant6s to sprain 

one's self,!. 75 
*.yon manje to win the 

hand (game),!. 22 
*-in yen sly let me 

know, !. 25 
•yon ti vire take a little 
walk, !.4 
ftb attrib weak, !. 75 
ftblan n tin, !. 27 
ftblantye n tinsmith, !. 27 

ftmes vtr to close, !. 5 

ftfoji n wrought-iron, !. 20 
ftt attrib/vintr to be bom, !, 75 

•Nwil n Christmas, !. 76 
fty n leaf, herb, !. 24 
♦fcnt n trick, !. 77 
fi n girl, !. 5 

•wouj light skinned 
woman, !. 25 
ridi|l n believer, !. 4 
♦fidil^ attrib faithful,!. 76 
fig n banana, !. 77 
figi n face, !. 7 
fil n thread, !. 27 
file orm'd sharp, !. 22 
fim n film, !. 22 
fimen vrr to smoke, !. 75 
fimye n manure, !. 24 
nni/rin vintr/vtr to finish, 

!. 5 

♦fisil n string, L 22 
fieri V to flower, !. 5 
fli n flower, !. 5 



fiich n arrow, !. 5 

flit n flute, !. 22 

♦f6l adv hard, strongly, !, 20 

tb^ n fort, !. 25 

f63 (cf.f6k) 

fdjwon n blacksmith, L 20 
fdk V to have to, !. 25 
♦fbme vintr/vtr to form, 
!. 75 

f6s n strength, !. 22 
f6t n fault, !. 25 
f6tifyan n fortifying 

food,!. 75 
fonksyoni leta n public 

servant, !. 22 
fonmi (cf. foumi) 
foulc vfr to sprain 

-pyc sprain one's 
ankle,!. 75 
foumi/fonmi/fwonmi n 

ant, !. 24 
♦foure vrr to put in, !. 20 
foutbdl n soccer, !. 22 
fouye attrib/vtr to dig (up), 

!. 77 

♦-viv to dig up root 
plants, !. 7S 
frape^ vtr to hit, !. 7 

frapc^ Vfr to knock,!. 25 
fraz n sentence, !. 77 
franse n French, !. 75 
frc a/mZ? cool, !. 20 
♦fredi n cold, !. 76 
frcte vrr to charter, L 23 

fri* n brother, L 6 
tri^ n expenses, !. 25 
frit oxfrii cold, !. 75 
fren n brakes, !. 25 
fri^ n fruit, !. 77 
fri^ attrib/vintr /vtr to 

fry,!. 79 
fwon n forehead, !. 75 
fwonmi (cf. foumi) 
♦fwontyi n border, !. 76 
fwote vtr to rub, !, 70 



G 

gade vtr to look, L. 8 
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gag^ n cockpii, L, 22 
galon n gallon, L, 17 
galri n porch, L. 21 
'^garanti n warranty, 

L. 25 
gason /I boy, L. 5 
gate V to spoil, L. 25 

♦tout aft- everything 
went wrong, L. 19 
gato n cake, L. 25 
gayak n kind of tree 

used to make charcoal, 

L. 24 

gazolin n gas, L. 72 

gan n gloves, L, 76 
geri vtr lo heal, L. 25 

genyen/gen^ vrr to 
have, L. 5 

gen dwa to have the 
right, L. 2 
genyen/gen^ \intr to 

win, L. 22 
gide vtr to lead, L. 25 
gildiv n rum distillery, 

L. 22 

gita n guitar, L. 22 
giase orrri^ ice cold, 

chiUcd, L 17 
gl6s n one deciliter, L. 75 
gode n mug, cup, L. 77 
gouden n half a gourde, 

L, 24 
^goumen vintr to 

fight, L 25 
gout n drop, L. 79 
goute wr to taste, L. 77 
♦gouvinman n 

government, L. 76 
gra arrrifr fat, L. 77 
*grad n title, army 

number rank, L. 25 
grafouyen vrr to 

scratch, L. 25 
Gras a Dye Thank God, 

L. 75 

gra ton (cf. tit gra ton) 
gran attrib big, L. 77 
♦•nig n rich or 

influential people, 

L 24 

•papa /I grand-father, 
L. 6 



grand! vinrr to grow, 

L 24 
grangou attribln 

hungry, L. 75 
♦granmoun n elderly, 

L. 76 

grann n grandmother, 
L. 6 

granri n main street, 
L. 12 

grenadin/grennadin n 

granadilla, L. 77 

grenn^ n single unit, 
L 18 

grenn^ n seed, L. 20 
cheve* (cf, cheve) 

grennen attrib flaky, 

L 19 
gri oz/rifc gray, L. 7 
gridap (cf. tit gridap) 

grimil n (fem) (cf. 

grimo) 
grimo n (mas) term to 

designate light-skinned 

person with kinky hair, 
L. 77 

grip n cold, flu, L. 75 
gripe attrib/vintr to have 

a cold, L. 75 
griye attrib/vtr to grill, 

L 19 

griyo n fried pork, L. 77 
Gwadloup n Guadeloupe, 
L 13 

Gwadloupeyen attribln 

Guadeloupean,L. 75 
gwo attrib big, heavy, 

L,8 

an- wholesale, L. 75 
♦-difc n big flame, L. 19 
♦-tit n leader, L. 25 
•gwosi n width, L. 22 
♦gwosit adv in shape, L. 76 
gwosi vintr to gain weight, 
L, 20 

gwonde vrr to growl, L. 20 
♦gwoup n group, L. 75 



I 

♦Iks n letter x, L. 22 



il n island, L. 78 
inifdm n uniform, L. 74 
inisyasyon n initiation, 

L. 25 
irige vrr to irrigate, 

L. 24 
isit adv here, L. 5 
ivi n winter, L. 20 
izin n factory, L. 4 



jaden n fleld, garden, 
L. 4 

Jamayik n Jamaica, L. 75 

Jamayiken attribln 

Jamaican, L. 75 
jan n manner 

ki. (cf. ki) 

yon ti- a little bit, 
L. 75 

janbe vrr to cross, L. 18 
jandam n policeman, L. 75 

janm^ n leg, L. 77 
janm^ aJv never, L. 75 
janti orrr/^ nice, L. 77 
janvye n January, L. 76 
je n eye, L. 7 
jedi fldv Thursday, L. 74 
jefd n effort, L. 24 
jenou n knee, L, 15 
jeran n overseer, L. 22 
jem n shoot (plant), L. 24 
jen n June, L. 76 
jenjanm n ginger, L. 25 
jenn gason n young 

man, L. 77 
jennonm n young man, 

L. 79 
ji n juice, L. 77 
jili n vest, L. 76 
jilit n razor blade, L. 14 
jip n skirt, L. 5 
jipon n slip, L. 76 
♦jis con even, L. 76 

-pri n (cf. pri) 
jistan adv until, L. 77 
jiyi n July, L. 76 
jodi-a adv today, L. 2 
j6n attrib yellow, L. 7 

-abriko orange, L. 77 
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jou n day, L. 4 
jouk con until, L. 22 
joumou n squash, L. 17 
jounalis n journalist, 
L 13 

jounen n day, L. 10 

jwe vtr to play, I. 19 
jwi n player, L. 22 
jwit n game, L. 22 

jwennl vrr to join, I. 9 

jwenn^ v?r to find, to get, 
L. 12 

K 

ka^ V (cf. kapab) 

ka^ con because, L. 16 

ka^ n quarter, L. 75 

ka^ n problem 
ou nan- you're in 
trouble 
kab (cf. kapab) 

kabann n bed, L. 14 

kabrit n goat, L. 70 
kabwit n wagon, cart, 

L. 24 
kacbiman n custard 

apple, L. 77 
kadav n body, corpse, 

L. 23 
kafe n coffee, L. 4 

kajou n mahogany, L. 24 
kalabdch n machete, L. 24 

kalbas n calabash, 

gourd, L. 8 
kalbose/kolboso attrib 

dented, battered,!. 25 
^kalite n kind, type, 

L. 13 

kalkile^ vintr to compute, 
L.5 

kalkilc^ vintr to think, 
L. 25 

kalsoD n underwear, L. 76 

kamomil n chamomile 

(herb tea),!. 24 
kamyon (cf. ktfmyonit) 
kamyonit n pickup 

truck, van, L. 6 



^kanaval n carnival, L. 22 
kanil (cf. kannil) 
kaotchou n tire, L. 25 
kap n kite, L. 22 
Irapab/kab/kap/ka v 

can, to be able to, L. 70 

*kapital n capital, L. 16 
kap6t n car hood, L. 25 
*karakti n personality, 

L. 25 

Karayib n Caribbean, 
L. 75 

karit n sea turtle, I. 77 
kasav n cassava bread, 
I. 77 

kase attrib/vintr/vtr to 
break, L.5 

•kay ytr to break into 
someone's house, L. 27 
*kasik n cacique (Indian 

chieO,L. 19 
*kasika n Indian kingdom, 

L. 19 

kat^ attribin four, L. 4 

♦kat^ n map, L. 75 
katdz attribin fourteen, L. 5 
katri four o'clock, 
L. 9 

katyc n neighborhood, 
L. 11 

kawo n square, L. 24 
kaw6t n carrot, L. 77 

kay^ n house, L. 5 (cf. 
lakay) 

kay2 n game, L. 22 
kaye n notebook, L. 5 
*kayimit n star apple, 
L. 76 

kaz^n n police head- 
quarters,!. 72 

*kann n sugar cane, 
1.79 

kanna n duck, L. 77 
kaanill attrib rust* 
colored, L. 7 

kannil^ n cinnamon, 
L. 77 

kann6t n rowboat, L. 23 
kanpe attriblvintr to 
stand up, 1. 5 



kanp^ch n logwood, 
L. 24 

kanson n pants, L. 76 
*kantite adv a lot of, 
L. 75 

kel c^?n that, L. 16 
•ke2 n tail, I. 22 
kesyon n question, L. 75 
key! attriblvtr to pick, L. 8 

ki n heart, I. 79 

fap R r mal he 
felt sorry, L. 79 
k^k attrib a few, L 6 
-grenn a few 
individual units, L. 76 
kis n cash register, L. 76 

kenbe^ vintr/vtr to get 

along, I. 2 

kenbe^ vintr/\ir to hold 

on, L. 5 
kenz attribin fifteen, L. 5 
ki pro who, L. 13 
ki jan Aiv how, L. 7 

-ou rde? What's your 

name? L 1 
•ou trouve 1? How do 

you like it? L 16 
-ou ye? How are you? 

L. 1 

ki kote adv where, L. 2 
ki li adv what time, 
when, L. 75 

-li ye? What dme is it? 
L.9 

ki moun pro who, L. 7 
ki sa pro what, L. 5 
-sa-a ye? What's that? 
L.3 

Kiba n Cuba, L. 75 
Kiben attribin Cuban, 

L. 13 

kiUs pro which, L. 72 

*kiloma kare n 

square kilometer,!. 76 
kil6t n panty, underpants, 

L. 76 
kiltive vrr to grow, 
L. 24 

Kiraso n Curasao, L. 13 
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kite vrr to let, to leave, 
L 17 

-m let me, L. 17 
•n let us, L. 17 
kitiks n nail polish, 
16 

VL *t n basin, L. JO 
kiyi bwa n wooden 

spoon, L, 19 
kizinyiz n cook (female), 

L. 2J 

klas n classroom, L. i 
kle n key 

•spina wrench, L, 21 
♦klere vinrr to shine, 

L. 16 
kleren n raw rum, 

L. 7S 
kK arfri6 light 

skinned, L. ii 
klik n gang, L. 22 

kliyan n customer, 
L. 21 

klou n nail, L. 27 
kloure vrr to nail, 
L. 2J 

kochon n pig, pork, L. 77 
kodenn n turkey, L. 77 
koka n coke, 77 
kokenDchenn arrr/j? 

tremendous, L. 25 

kokonit n coconut 

cookie, i.. 77 
kokoye n coconut, L. 77 
kola n soda, pop, L. 72 
^kolabore vinrr to 

collaborate, L. 25 
kolboso (cf. kalbose) 
♦kolc catribNtr to 

stick, to glue, L. 79 
*kolon n settler, L. 22 
^komisan n merchant, 

L. 22 

kostim n suit, L. 76 
kostim pou beny n 

bathing suit, L 16 

kotel adv next to, L. 70 

kotc^ (cf. ki kote) 
kowosdl n soursop, 
L. 77 



♦koze^ v/nfr to speak, to 

talk, to chai, L. 76 
kozc2 n talk, L. 25 
k6 n body, L. 14 

•a pa tw5 bon not to 
feel too well, L. 24 

•m ap m mal my 
body aciies, L, 15 
k6b n rioney, five cents, 

L 12 
k6d n rope, string 

(musical instrument), 

L.8 

kbdonye n shoe maker, 
L. 21 

kbk n rooster, cock, 
L. 77 

k6mand n order, L. 77 
kbmanse (cf. koumanse) 
kbmi (cf. makomi) 

k6n n horn, L. 75 

k6saj n blouse, L. 5 
k6w6s61 (cf. kowos61) 

ken (cf. kou) 

konbat vintr to fight, L. 24 

konben/konbyen adv 

how much, how many, L. 5 
konbit n collective 

farm work, L. 24 
konfiti n jam, L. 77 

konfyans L. 25 

(cf. konfyans) 
kong n eel, L. 77 
konmi L. 5 (cf* makomi) 
konnen/konn vrr to 

know, L. i 
konparit n coconut 

bread, L. 77 
konpi n brother (term 

of address used between 

£aAer and godfather of 

a child), buddy, L. 5 
konpli n outfit, L. 76 
konprann vrr to 

understand, L. 72 
*konsa o^v like this, 

like that, thus, L. 76 

konsekans n consequence, L. 25 
konsonmen n broth, L. 77 
kont^ n tale, L. 22 



kont^ n account 

tout bagay sou kont 11 

she is in charge of 
everything, L. 24 
kont^ (cf. pou koDt) 
kontan attrib glad, L 13 
konte vintrhtr to 

count, L. 5 
kontinye v/nrr to 
continue, to keep on, 
L. 77 

♦kontrarye attrib/vtr 

to disturb, L. 25 
kontre L. 2 (cf. rankontre) 
kontw6! n control, L. 24 
*konvisasyon n 

conversation, L. 25 

kou^ n blow, L. 77 

kout zekli n lightning 
bolt, L. 77 
kou^ n neck, L. 75 

kou/kon^ prep like, as, 
L. 77 

kou/kon^ con when, as 
soon as, L 22 
*-k6k chante very 
early, as soon as the 
cock crows, L. 75 
kouche attrib/vintr to 
go to sleep, L. 74 

koud^ n elbow, L. 75 
koud^ vrr to sew, L 26 
koule attrib/vintr/vtr 
\o strain, to filter, to 
pour, L. 79 
•beton V to pour 

cement, L. 27 
•kafe V drain coffee, 
L. 72 

kouli n color, L. 7 

kouliv n snake 
Sa«kouUv bay? 
What's the lottery 
number for snakes, 
L 14 

koulye-a (cf. kounye-a) 
kouman adv how, L. 70 

koumanse/kdmanse 

cutribNtr to begin, L. 9 
kounye-a adv now, L. 5 
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koupe attriblvtr to cut. 


kreye vtr to create, L. 22 


*lak6z n cause, I. 76 


L. 17 


kreyon n pencil, L. 3 


lakou n yard, L. 70 


St koupe dwit it's 


kreydl n Creole, L. 13 


*lalwa n law, L. 25 


finger likcking gcxxl, 


krhm n cream, ice cream, L. 17 


lam^ n mass, L. 70 


L. 17 


kri arrrit raw, L. 77 


lapake n tail wire, L. 22 


koupon n remnant 


kribich k crayfish, L. 77 


lapatit n bead wire. 


(cloth), I. 77 


krim n cream; ice cream. 


L. 22 




L. 17 


^lapenn n sorrow, grief. 


kouraj! take care! 


kui n leather, L. 5 


L. 16 


L. 5 


kuis n thigh, L. 75 


lapli n rain, L. 20 


kouran /i draft, L. 20 


•poul drumstick, L. 22 


•ap farinen It's 


kouri vintr/vtr to run, 


kuit attrib/vtr to cook. 


drizzling, L. 20 


L. J7 


L. 8 


•bare ou You are 


•autre to run into, 


kwayans /i belief. 


caught in the rain. 


L. 22 


faith, L. 25 


L. 20 


*desaiui to run down, 


kwi vintr.'vtr to 


Se pa de lapli li te 


L. 22 


believe, i.. 78 


gen tan ti It had 


kout attrib short, L. ii 


kwen n co?mer, L. 77 


rained an awful lot. 


bay kout ba (cf. bay) 


kwi^ (cf. kui) 


L. 20 


KUUiC Vir UJ wUaU, Irf* 




li>n/Vc pt fvicf nfftc^ I A 


kouf irv^/lrnuf irv^T fi 


howl L S 


^lunrivi vintr to nrav 




kwit fcf kuit> 


L 25 


knutci n knifi^ / 17 


kwiztnv^z (cf kizinv^z"^ 


lari n chcfit L 77 


«diffo tvnc of 


kwochi attrib crooked 


Iflriin n snot mucus 


machete, L. S 


L. 24 


L. 75 


knnvi^ti n cnv^r lid 


kw^t (cf tht kw^t\ 


liirivv^ fi riv^r / ICt 

Mil ITT^ f* lAv , > A \y 






-desann river in 


kouvri vtr to cover. 




flood stage, L. 23 


L. 77 




\aski n shoe lace. 


kouzea n cousin (male). 


L 


L. 76 


L. 6 


la/Ian/nan/an/a det 


lavalas n flood, I. 20 


kouzin n cousin 


the, L. 7 


lavant n sale, L. 70 


(female), L. 6 


la-a adv there, L. 4 


lave vtr to wash, L. 5 


krab n crab, L. 77 


labank n bank, L. 72 


♦laviy n day before. 


kras n tiny bit 


labou n mud, L. 2j 


r 1 Q 

L. lo 


yon ti* a little 


labouyi n porridge. 


lavil adv downtown. 


cnunt), L. ic 




r jt 

L. 4 


kravat n tie, L. 5 


lachas n hunting, L, 17 


lay n garlic, L. 77 


< 

kraze^ attnbNtr to 


ladan in it, L. 79 


las (cf. nan) 


break,!. 79 


♦-yo prep among 


lanbi n conch, L. 77 


kraze^ n small amount 


these, L. 16 


laodemen n next day. 


of money, L. 23 


lafy^v n fever, L. 75 


L 25 


kreson n watercress, 


lage^ attrib/vintr/vtr 


lang n language, I. 75 


L. 77 


to throw, L. 22 


^-manman native 


kretyen a Christian 


lage^ attrib/vintr/vtr 


language, L. 24 


•vivan human 


to abandon, L. 25 


lanman n nightshade 


being, people, L 24 


lago (cf. lago) 


(plant), L. 24 


kreve attriblvtr to 


laj attrib large, L. 24 


lanmi n sea, L. 75 


puncture, L. 77 


iajan n money, L. 75 


lanmori n cod flsh. 


•pwa to cook beans 


lakay n home, L. 5 


L. 77 


until they're soft. 


lakoloni n colony, L. 79 


lanmd n death, L. 25 


L. 19 


lakdl n glue, L. 27 
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lanp n lamp 

-ct^nil lamp placed 

on voodoo altar, 

L. 25 
•gaz kerosene lamp, 

L. 9 

legim n vegetable, L. 17 
legliz n church, L. 4 
leji attrib light, L. 20 
lekdl n school, L. 2 
lesiviz/lesivyi/lesivyiz 

n laundress, L. 13 
lestomak n chest, L. 75 
teti n lettuce, L 17 
leve vinfr/vtr to get up, 

L. 9 

111 n hour, L. JO 

112 con when, L. 10 
«fini afterwards, 

L8 

lid or/ni ugly, L. JJ 
Umaten adv in the 

morning, L 17 
•lis r cast, L. 13 
liswa fldv in the evening, 

L. 17 
litl n letter, L. 5 
lit2 n milk, L, 17 
lendi o^fv Monday, L. i4 

111 pro he, she, it; his, 
hers, its; him, her, L. 1 

112 vrr to read, L. 12 
libite /I freedom, L. 22 
libreri n bookstore, L. 12 
liki n liqueur, L. J7 

iimen cutriblvtr to turn 

on, to light up, L. J9 
•dife to start a fire, 
L. 19 

Umoiiad n lemonade, 

L. J7 

Umyi n headlight, L. 25 
Unit n glasses, L. 7 
lit n liter, L. J7 

liyl n book, L. J 

liv2 n pound, L. J5 

lo^ n group of items, 
L. J7 

lo2 n prize, L. 73 
lodyans n jokes, banter, 
L. 20 
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lojikman adv logically, 
L. 24 

loray n thunder, L. 20 
16 n gold, L. J7 
Idd n (M-der, L. 5 
I5t attrib other, L. 2 
lonbril n umbrella (sun), 
L. 20 

lonbrit n navel, L. 75 
long attrib long, L. ii 

fi bouch* to be 
angry, L. 21 
*longi n length, L. 22 
lonn n ell, yard, L. 17 
lontan adv a long time 

ago, L. 5 

louchit n type of pick, 
L. 24 

louvri attriblvtr to open, 
3 

lull n oU, L, 17 
Iwa n spirit, L. 25 
•Iwen fliiv far, L. 13 
lyann n vine, L. 24 



M 

ma n mast, L. 25 

mab n marble, L. 22 
mach n step, L. 24 

machande vintr to 

bargain, L,17 
machann n street 

vendor, L. 16 

mache^ vintr to walk, L. 3 

mache^ n market, L. 4 
machi n dear (term of 

address), L. 2 
machin n car, L. 8 
machin i> koud n 

sewing machine, L. 27 
machdkit n bungler, 

L. 2J 

machwa n jaw, L. 75 

madanm n lady, L. 7 

madan sara n peddler, 
L. 75 

madi adv Tuesday, L. 74 
madmwazil n Miss, Ms., 
L. 16 
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madmwazil lekdl n 
school teacher (female), 
L. 3 

magarin n margarine, L. 77 
magazen n store, L. 4 
maji n magic, L. 25 
makit n supermarket, 
L. 72 

makiyaj n makeup, L. 16 
makomi n sister (term 

of address usually used 

between .nothcr and 

godiTiOther of a child), 

L. 18 
mal attrib bad, L. 2 

-dan n toothache, 

L 15 

-do n backache, L. 15 
-goj n sore throat, 
L. 15 

»tit n headache, L. 75 
malad <mn^ sick, L. 4 
maladi n disease, 

illness, L, 15 
malanga n taro, L. 77 
msdere n poor person, 

L. 23 

*mali n misfortune, 
L. 76 

mamit n tin can (unit 
of measure), L. 75 

marabou n daiic -skinned 
person with silky hair, 
L 11 

mare attriblvtr to tie, 
L. 76 

•goumen start fighting, 
L. 22 

tan-an mare (cf. tan) 
maril n hopscotch, 
L. 22 

mari n husband, L. 6 
maryaj n wedding, 
L. 76 

marye^ vtr to match, 
L. 5 

marye^ vrr to marry, 
L. 25 

mas n March, L. 76 
mason n mason, L 21 
matant n aunt, L. 6 
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match n game, L. 22 
materyo n material, 
L 21 

maten adv morning 

dimaten in the 
morning, L. 9 
Matinik n Martinique, 

L 13 
Matiniken attrib 

Martinican, L 13 
mato n hammer, L.21 
mawon attrib brown, 

L. 11 
mayi n com, L. 8 

•moulen commeal, 

L. 17 

mayo n tec-shirt, L. 5 
manba n peanut 

butter, L.17 
manbo n female voodoo 

priest, L. 25 
manch n handle, L. 24 
manchit n machete, L. 
mandarin n tangerine, 

mande vtr to ask, L. 3 
mango n mango, L. 77 
*mangonnen attriblvtr 

to complicate, complicated, 

L. 25 

mangous n mongoose, 
L. 24 

manje^ n food, L. 9 
•kuit cooked food, L. 12 
-Iwa food destined for 
voodoo spirits, L, 25 

•toufe steamed, braised 
food,!. J7 

manje^ attriblvtr to eat, 
L. 14 

•vant deboutonnen 

cutribladv to eat as 

if it wereone*s last 
meal, L. 17 

*manm n member, L. 25 
manman n mother, L. 5 

manto n coat, L. 20 
manton n chin, L. 75 
manyen vtr to touch, L. i 
manydk n manioc, L. 24 
maui n Miss, L. i5 



me n May, L. 76 

meble vtr to furnish, L. 20 

mechan attrib mean, L. 77 

mechanste n evil, mean 

things, L. 25 
medikaman n medicine, 

L. 24 

megri vrr to lose weight, 
L. 20 

melon dio n watermelon, 
L. 77 

melon fra^is n melon, 

caritaloup, L. 77 
meni n menu, L. 77 
menizye n carpenter, 

L. 27 

mete vtr to put on, L, 5 
*met men sou to catch 
someone or something, 
L. 17 

mtirhs n school teacher 

(female), L 3 
mezanmi iruerj Good 

grief! L23 

mezi^ n measure, L. 7S 

mezi^ attrib as much, 

as many, L, 20 
mezire vrr to try on; 

to measure, L. 16 
mhh n furniture, L. 20 
mig attrib skinny, L. 77 
m^kredi adv Wednesday, 

L 14 

misi adv thanks, L. 5 
•anpil thanks a lot, 
L. 12 

mlt^ n may, to be allowed 
to, L, 11 

n owner, L. 77 
mkt lekdl n school 

teacher, L. 74 
m^viy n wonder, L. 25 

menl con but, L. 7 

•wi! adv of course! L. 2 

men^ here you are, 
here is, L, 14 

men^ n hand, L, 15 
sou men g6ch on the 
left hand 
men^ n handful, L. 18 



menm^ pro (with 
pronoun) -self 
ti-menm himself, L. 10 

menm^ adv even, at all, 
L. 77 

mennaj n boyfriend, 

girlfriend, L. 77 
mennen vtr to take, to 

lead, L. 8 
midi adv noon, L. 9 

-edmi twelve-thirty, 
L. 9 

milat n mulatto, L 11 
miia n mule, 25 
militon n kind of 

squash, L. 77 
•milyon attribin 

million, L, 16 
min n mine, L. 77 
*mirak n miracle, L. 25 
miskad n nutmeg, L. 77 
mize vinrr to dally, 

L 10 

mizit n suffering, L. 22 

mizik n music, L. 22 

mo n word, L. 5 
modil n custom-made, 
L. 76 

moso n piece, L. 20 
moti n engine, L. 25 
move attriblvintr 
mean, angry, L. 75 

m5 n death, dead, person, 
L. 25 

mouri bon m6 v 

to die of natural causes, 

L. 25 

m&n n mountain, L. 75 

m6so (cf. moso) 
m6tye n mortar, L. 27 
monch^ n dear 
(masculine term of 

address), L. 2 
monnen n change, 6 

L. 7 

monnonk n uncle, 
L. 6 

monseyi n archbishop, 
L. 77 

*mont n watch, L. 76 
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moDte attrib/vtr to go 
up, L. 12 

•kap to fly a kite, L. 20 

♦-tit brain wash, L. 25 
♦montre vtr to show, 

to point, L, 3 
mouchwa n 

handkerchief, L. 19 

moulen^ vtr to grind, L. 6 

moulen^ n grinder, L 6 
moun n person, people, L. i 

•pa-m my friend, L 21 
mouri attrib/vintr to 

die,L. J9 
moustach n mustach, L. 7 
mouye attrib/vtr to wet, L. 20 
msye n man, sir, L. 1 
mwa n month, L. J6 
mwen pro I, me, L. 1 
mwens attribladv 

minus, less, L. 77 



N 

n* (cf. nou) 
nasyonalite n 

nationality, L. 75 
nat n mat, L. 24 
natif natal n native, L. 77 
nan prep in, inside, L. 3 
•bon eta (cf. eta) 
•chemen adv on the 

way, L. 70 
♦-ka oJv in trouble, 

L.25 
^.men from, L. 25 
•mitan pr^p in the 

middle of, L. 10 
♦•peyi blan adv 
abroad, L.25 
nechil n ladder, L. 21 
netwaye attrib/vtr 
to clean, to wash, L. 77 

neve n nephew, L. 6 
flttr/d new. L. 5 
attrib/n nine. L. 5 
D^g n guy, man, 
feUow, L. 77 
^•niawon runaway 
slave, L 25 



•nit flrfv completely, L. 25 

nen n nose, L. 7 
twou- nostril, L. 7 

neDp6t pre? anyone, 
whatever, L. 20 
•mouD n anybody, 
L. 20 

♦nich n nest, L. 75 

niche v/r to lick, L. 22 

nimewo n number, L 12 
nivo n level, L, 21 
•nobles n nobility, 
L 25 

novanm n November, 

L 16 
*nb n north, L. 16 
•nddwte n northwest, 

L 13 

non^ interj no, L 2 
non^ /X name, L. 3 
•nonmen vtr to 

nominate, to elect, 

L 25 

nou/n* pro we, us, our, 
L. 2 

nouvil n news, L. 2 
ban m nouvd*ou (cf. 
bay) 

nyaj n cloud, L. 20 
nyis n niece, L. 6 
nwa oxrnZ? black, L, 11 



o 

♦obeyi vtr to obey, L. 25 
♦objektiv n objective, L. 25 
ogatwa n voodoo 

oratory (chapel), L 25 
okenn armT? none, any, 

L 17 

okipasjon n occupation, 
L 17 

okipe vrr to take care of, 
L 23 

okontri con on the 

cona:ary, L. 25 
okt6b n October, L 16 
Oni! /nr^ry Is anybody 

home? L. 24 



♦onit attrib honest, 
proper, L, 16 

orevwa interj good- 
bye, L. 76 

orijin n origin, L, 25 

•orizontalman adv 
straight up, L. 22 

oslk n jacks, L 22 

osnon con or, otherwise, 
L. 72 

oswa c£?n or, L, 12 (cf. 

osnon) 
otil n hotel, L. 22 
♦otorite n authority, 

L. 25 
ot6n n fall, L. 20 



ON 

on (cf. yon) 
onz attrib/n eleven, 
L. 9 



ou 

ou pro you, L. 2 

♦oubyen con or, L. 76 

ougan n voodoo 
priest, L. 25 

ounsi n servant of 
voodoo deities who 
will help the hougan, 

L 25 

•kanzo ounsi that has 
gone through a special 
initiation, L, 25 

out n August, L. 76 

ouvri (cf. louvri) 



p 

pa^ adv not, L. 2 
pa^ prep by, L. 75 

-egzamp adv for 
example, L. 25 

•entimedyi con 
through the medium, 
via, L 25 
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pa^ n part, portion 
pa-m-nan mine, 
L. 22 

pa p6t-»la ^ the door 

step,L. 10 
padesi n raincoat, L. 20 
pafen n perfume, L. 16 
*pak n Easter, L. 22 
pake n pack, bunch, L. 77 
pale vintrlvtr to talk, 

to speak, L i 
paloud n clam, L. 17 
♦pali n palace, L. 25 
pin n breakdown, L. 16 

an pkn (cf. an) 

•batri battery 
problem, L. 25 

•kaotcbou flat 
tire, L. 23 

•moti engine 
problem, L. 23 
papa n father, L. 6 
papay n papaya, L. J7 
papye n paper, L. 7S 

^•danbalaj wrapping 

paper, L. 22 
••fen thin paper, 
L. 22 

parapli n umbrella, 

L. 20 
pare attriblvintr/vtr 

to be ready; to prepare, 

parese attrib lazy, 
L. JS 

•par^t vtr to look, seem, 
L. 16 

•parenn n godfather, 
L. 25 

parye vrr to bet, L 22 

pase^ wirr to pass 
through, L 8 
•wi to stop by, L. 15 

pase^ con than, L. 18 

pase^ (cf. paske) 
paske con because, L. 16 
paswa n sieve, colander, 

patanft n shoe mold, L. 21 
pat tomat n tomato 

paste, L. 17. 
patat n sweet potato, U 17 



pati n part, L. . J5 
patlnen vrr to skid, 

L. 25 
patwon n pattern, 

L. 2J 
pay n straw, L. 20 
pan dan con while, L. 75 
pandye vintr/vtr to 

hang/dangle, L. 20 
pann vtr to hang, L. 76 
pantalon n pants, L. 5 
panyen n basket, L. 77 
panydl n Spanish, 

Dominican, L. 75 
•pelisilin n penicillin, L. 75 
pery6d n period, L. 77 
pete attrib/vtr to 

burst, L. 22 

•goumen vtr to 
Stan a fight, L. 22 
pcye vir to pay, L. 16 
pcyi n country, L. 75 

•Ayiti Haiti, L. 13 
ptze vintr/vtr to press, 

L. 25 

pi^ n priest, L. 4 
•-letinil God, L. 25 
-savann person that 
replaces the Catholic 
priest in the country, 
L. 25 

pi2 attrib/vtr afraid, L. 27 
phdi attrib/vtr to lose, 

L 22 
pil n shovel, L. 27 
phmht vtr to allow, L. 22 
pisi n parsley, L. 79 
p^onn attrib/adv 

nobody, L. 77 
pen n bread, L. 72 

•may! conuneal bread, 

L. 17 
•patat sweet potato 

pudding, L 77 

•pengwen n type of bush 
(Bromelia pinguin), L.16 

pens n tongs 

-grip plyers, L. 21 

penso n paintbrush, L. 8 

pentad n guinea fowl, L. 77 

penti n paint, L. /O 

pentire attrib/vtr to paint, L. 5 



Sou 



peny n comb, L. 74 
penyen tit vrr to 

comb one's hair, L 14 
♦pi adv more (comparative), 
L. 75 

•pi fd cutrib the majority, 

most, L. 24 
•pike attrib/vintr/vtr to 

prick, L. 27 
piki n injection, L. 75 
pikwa n pickax, L. 24 
pile vrr to pound, L. 79 
pilon n mortar, L. 79 
piman n hot pepper, 

L 17 
pinga tm^r; don't 

(warning), L. 77 
pip n pipe, L. 75 
pisans n power, L. 22 
•piske con because, 

L.25 (cf. paske) 
piskit n kind of small 

fish, L. 77 
pita adv later, L. 4 
•piti piti adv modestly, 

L 19 

pitimi n millet, L. 76 
pitit n child, L. 7 
pitit-n n daughter, 
L. 6 

pitit-gason n son, L, 6 

pitit^pitit n grandchild, 
L. 6 

pito vtr to prefer, L. 75 
piyaji n looter, L. 22 
piye vtr to loot, L. 22 
pla n dish 

•dijou n today's 
special, L. 77 
plas n place, L. 77 

•plantasyon n plantation, 
L 22 

plante vrr to plant, L. 8 
plants n farmer, L. 24 

•plede vintr to argue, 

L. 77 (cf tonbe plede) 
plezi n fun, L. 22 
•pli vrr to please, L. 76 
•plenn n plain, L. 76 
plim^ n pen, L. 5 
pUm^ n feather, hair 
-ije eyelash, L. 7 
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plis adv more, L. 15 
♦plizyfe aiirih several 

L. 16 
pidt fll n ball of 

string, L. 22 
ploum n cock that 

loses the fighu L. 22 
po n sidn, L. 7 

•bouch lips, L. 7 

poko odv not yet, L. 4 

*popQasyon/z 

population, L. 13 
popyi n eyelid, L. 7 
pote vrr to cany, 

L6 

^-tounen to take 
back,!. 19 
poze vtr to ask a 

question, L. 10 
•pdch n pocket, L. 20 
pdpdt n husk, L. 24 

pdt n door, L. 5 
pdtoriken awrib/n 

Puerto Rican, L. 13 
p6v orrrii pioor, L.ii 
pen n bridge, L.i 6 
pramdeti n potato, 

L17 

ponp n pump, L. 12 

•gazdin gas 
station,!. 12 
ponpe vintr to jump, 

L.22 

ponyit n wrist, L. 75 
pou con to, in order to, 
for, L. S 

•koot pr^p alone, L. 75 
poud n powder, L. 16 
poudin n pudding, L. 77 
poudinkasav n cassava 

pudding,!. 77 
poukisa adv whyX. 5 
poul n chicken, L. 10 
poupe n rag doll, L. 25 
poutit con because, 

L 19 
♦pouvwa n power, 

L.25 
pratik n regular 

customer/seller, L 18 
pratike vintrlvtr to 

practice, L. 7 



pran vtr to take, L. 5 
•gou to be well 

seasonned, L 19 
•ksoD to be tutored, 

L,8 
-p^ to have a 

breakdown, L.25 
-plezi to have fun, 

L 22 

pre^ prep near, L. 75 

prc^ attrib Tt3dy,L21 

(cf. pare) 
•premye attrib first, 

L. 75 

prcse vtr to hurry up, 
L.20 

prete vtr to lend, L. 24 
prezide vtr to preside, 
L.25 

^priske adv almost, L. 79 
prentan n spring, L.20 

pri n price, L. 78 
dinyepri last price 
ftjispri (cf.ft) 
prije vtr to squeeze, L. 79 
^prizoD n jail, L. 24 
pwa n bean, L. 5 
•aiis6s bean stew 
(served ova rice) 
L. 79 

-fen string beans, L. 77 
•firans pt3S,L.17 
•taiin green beans, L. 77 
••wouj red beans, L. 79 
pwasoD n fish, L. 77 
pwav n black pepper, L. 77 
•fen finely groimd pepper, 
L. 79 

pwela n tarpaulin, L. 25 

(cf.bocb) 
*pwent n tip, end, L.22 
pwobKm n problem, L. 75 
pwochen or/rifr next, 

L. 74 

pwocbenn orrn^ next 
(with time reference), 
L. 74 

pwogram n program, 

L.22 
^pwoklame vtr to 

proclaim, L. 25 
pwomh vrr to promise, 

L.24 



pwovizyon n groceries. 
L.78 

pw6p attrib clean, L. 70 
pyano n piano, L.22 
pyas n Haitian unit of 
cuneiKy, one pyas ^ 
20 cents U.S., L. 70 
pye n foot, leg (of 
furniture), L. 74 

a pye adv on foot, L. 25 

pyebwa n tree, L 10 
•pyij /I ambush, L.25 
pyis attrib not at all, 
L.17 

•moun no one, 
nobody, L. 77 
pyon n pawn (in 
games), L. 22 



R 

rabo n plane, L. 27 
rabougri orrrib stunted, 

L.24 
racbe awib/vtr to 

pull out, L. S 
rachitik attrib anemic, 

L.24 

rad n clothes, clothing, 
L.5 

radyo n radio, L. 27 
raje n woods, L. 24 
rale vtr to pull; to 

take out, L. 7 
ralonj n extension 

cord, L. 27 
nun n ream,L. 18 
rapdte vrr to profit, to 

be of benefit, L.22 
rapwochman n link 

L.22 
•ras n race, ethnic 

group, L. 79 
rat n rat, L. 24 
raze vtr to shave, L. 74 
*ran mdn n mountain 

range, L. 75(cf.m6n) 
ranch n hip, L. 75 
randman n production, 

L.22 

ranje attriblvtr to fix, 
L. 74 
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rankontre/koQtre vtr 

to meet, L. 2 
^ranmase vrr to 

gather, to pick up, 

L. 18 
rann vrr to give 

back, to render, 

-kont to realize, 
L. 25 

-leji to lighten, 
L 22 
ransiyman n 

information, L. 22 
reft attrib/vtr to 

recover, L. i5 
reflze vtr to refuse, 

L. 23 
♦reflechi ^nntr to 

think about, L. 25 

♦regie attrib/vtr to 

work out, L. 25 
rekonit vtr to 

recognize, L. J J 
rek61te vtr to 

harvest, L. 24 
rekdt n harvest, 

L, 20 
rele vintrlvtr to 

caU, L. J2 

-anmwe to call 
for help, L,13 
remake vtr to notice, 

L. 22 

repare vtr to fix, to 

repair, L.16 
repete vrr to repeat, 

L. JJ 

reponn vrr to answer, 
L.5 

♦reprezante vrr to 

represent, L. 25 
♦resit n recipe, L, 19 
rcsi wnxr to succeed, 

L. 2i 

♦*<Iak6 to come to 
an agreement, L. 21 
respi imcr/ come in! 
L. 24 

restoran n restaurant, 

L. J2 
ret (cf. rete) 
rete/ret vintr to stop, 

to stay; to live, L. J 



rete/ret (continued) 
•mize to stay around, 
L. 22 

retire vrr take off, L. J5 
♦revand^revand^z n 

retailer, hawker, L. 
reve vrr to dream, L. i4 
reveye vrr to wake up, 

L. 14 
revi n reverse 

♦nimewo ak revi-i 
the number and its 
reverse, L. 25 
♦revolisyoni attrib 

revolutionary, L. 25 
♦revdlte vintr to 

revolt, L. 25 
reyini attriblvintr to 

gather, L. 22 

rM aitrib/adv hard, 

tough, L. 5 
rig /I ruler, L. 5 
ril n cry, L. 25 (cf. 

rele) 

♦rin n queen, L. J9 
ris n rest, leftover, L. J5 
riv n dream, L. 25 
renmM n medicine, 

L. J2 
renmen vrr to like, 

L. J6 
rense attrib/vtr to 

rinse, L. 10 
ri n street, L. 12 
rich orrrii rich, L. 11 
♦richis n wealth, L. 19 
♦rivalite n rivalry, 

L. 25 

rive vintrlvtr to arrive, 
L. 9 

♦riz n trick, ruse, 
treachery, L. 25 



s 

sa pro this, that, L. 1 
-k genyen? What's 

happening? L.5 
-kpase? What's 
happening? L. 4 
sa-8 dem det this, that, L. 
sa-yo pro these/those, L. 6 



sab /! sand, L. 24 
sad n snapper, L. i7 
sadin n sardine, L. 17 
saf attrib gluttonous, L. 75 
sak n bag, L. 
sakle attrib/vtr to 

weed, L.S 
saksofdn n saxophone, 

L. 22 

sal attrib/vtr dirty, L. iO 
salad n salad, L, 17 
salamanje n dining 

room set, L. 21 
samdi o^v Saturday, I. 74 
sepat /{ thongs, L. 5 
savon /s soap, L. 10 
savonneD vtr to soap, 

L. i4 

san^ prep without, L. 17 

san^ n blood, L. i9 
♦san sa con otherwise, 
L. 2J 

sanble vrr to look like, 
L. 7 

♦sandal n sandal, I. 21 
sante n health, I. 15 
se v/nrr to be, L. J 
se pou vintr to have 

to (cf, f6k, f6) 

-pou ki moun? 
Whose is it? L.5 
se sa! interj that's 

right, L. i2 
seche attrib/vtr to dry 

up, L. 20 
sechres n drought, L. 20 
sektanm n September, 

L 16 

sele attrib/vtr to saddle, 
L. 25 

semans /i seed, L. 20 
semenn (cf. senmenn) 
♦separasyoD n 

division, L. 19 
♦scpare attrib/vtr to 

divide, L. 79 
♦sere attrib/vtr to 

teep, L. 20 
seremoni n ritual, 

L, 22 
♦sezon n season, 

L. J6 
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si n sister, L, 6 
♦sich attrW dry, L. 19 
sill saii^ L. 17 

skl^ n saddle, L. 23 
Salman cdv only, L. 10 
sipit n sickle, L. 24 
(cf. kouto digo) 

sit attribin seven, 
L. 5 

sivi vintr/vtr to use; 

to be used for, L. Ji 
sivis n service, L. 24 
siviti n servant 

(voodoo), L. 25 
sivyit n towel, L. i4 
siz attribin sixteen, 

L.5 

senk attribin five, L. 5 
senmenn n week, L. 2 
senp n magic charm 

or acdon, L. 22 
sentiwon n belt, 

L. J6 

si^ c(?n if, L. 2 
-Dye vie God 
willing, L. 2 
si^ n saw, L. 27 

si^ sure, L 25 

♦sid /! south, L. J6 
*sidwi$ n southwest, 
L. 13 

siga n cigar, L. 15 

sigarit n cigarette, 

L. 15 
sik n sugar, L. 17 
sikldn n hurricane, 

L. 20 

silvoupli (cf. sou pie) 
siman n cement, 

L. 21 
simen vtr to sow 

♦-levanjil to 
evangelize, L 19 
sinema n movies, 

L. 22 
siperyi attrib high 

quality, L. 78 
sirik n small crab, 

L. J7 

sis attribin six, L. 5 



♦sito con as soon as, 
L. 16 

*sitou o^iv mostly, 

especially, L. 18 
sitwon n lime, 

lemon, L. J9 
siv n chives, L. 77 

siy n sign, signal, L. 25 
siye attriblvtr to 

dry, to wipe, L. 5 
siyonnen vrr to 

plow, L. 24 
size n scissors, L. 27 
sizonnen vrr to season, 

L. 79 
soliy n sun, L. 70 

•kouche setting 
sun, L. 22 
solid attrib strong, I. 75 
sosyete n community, 

L. 24 

sote vintrlvtr to jump, 
L. 22 

soti/s6tl vintr to go out, 
to come from, L 5 

soti/s5t^ vtr to have just, 
L. 12 

♦sove vtr to escape, 
L 17 

sdlda n soldier, L 22 
s6$ n sauce, L. 77 

s5tl (cf. soti) 

s6t^ attrib stupid, 

dummy, L. 20 
♦sonje vtr to remember, 

L. 76 
sonnen vrr to ring, 

L. 17 
sou prep on, L. i 
^soufle vrr to blow, 

L20 

soulye n shoe, L. 5 
*souixiit vintr to 

submit, L. 25 
souple int€rj please, 

L. 9 
*SOuri vintr to 

smile, L. 76 
sous n spring, L. 20 
SOUS! n eyebrow, L. 7 



soutni vtr to support, 
-ki nou to keep us 

going, L. 25 

souvan adv often, L. 75 
souye (cf. siye) 
sulv vtr to follow, 
L. 12 

swa^ attrib straight, 
silky (hair), L. 7 

swa^ n evening 

diswa in the evening, 
L. 9 

swaf attrib thirsty, 
L. 27 

swasant attribin sixty, 

L. 76 
swe vintr to sweat, 

L. 20 
syi n (cf. swe) 
syil n sky, L. 20 



T 

ta o^/v late, L. 9 
Ub ft table, L. 5 
tabak n tobacco, L. 75 
♦tabli vrr to establish, 

to settle, L 25 
tablo n blackboard, 

L. i 

tache attriblvtr to 

fasten, L. 76 
tafya n raw rum, 

L. 78 
Uk o^v a liule, bit, 

L. 78 
taksi n taxi, L. 7i 
tali odv in a while, 

L 25 

♦Ulon n heel, L. 27 
tamaren attrib brown, 
L. 7 

taptap n van, mini-bus, 

L. 23 
tay n waist, L. 76 
taye vtr to cut, to 

trim, L. 8 
tayi n taylor, L. 21 
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tan n time, weather, 
L.8 

tan-an mare it's 
cloudy, L. 20 
tanbou n drum, L. 22 
tande vtr to hear, 

L.2 

tank con as long as, 
L.22 

tankou con like, L. 13 

tacn^ vtr to wait for, 
L. 7 

tann^ wr to stretch 

out, L 10 
*tanpri interj please, 

L. 25 

tanzantan adv from 
time to time, L 23 

tcheke vtr to check, 
L. 1 

te n tea, L. 17 
telefdn n telephone, 
L. 17 

tdefonnen vtr to 
telephone, L. 22 

televizyon n 

television, L. 27 

tenis^ n sneakers, 
L.5 

tenis^ n tennis, 
L. 22 

teras n terrace, L. 24 
teren n field, L. 24 • 
tete /I breast, L. J5 
^•doubout firm 
breasts, L. J6 
♦ti n earth, L. J6 
tit n head, hair, 

-chaje trouble, 

hardship, L. J5 
-chou head of 

cabbage, L. JS 
•gratoD kinky and 

very short hair, L. 11 
-gridap kinky and 

very short hair, L. 11 
•kw6t kinky and 

very short hair, L. 11 
•in^n summit, L. 23 
ten n thyme, L. 17 
ti axfri6 small, little, L. 4 



ERIC 



ti bebe n baby, L. J5 
ti dam n lady 

(affectionate), L. 7 
ti ton ton n old man, 

L. JJ 

ti vew61 « smallpox, 
L. 19 

tilendl n Tylenol, L. 12 
timdp n Teem Up 
(beverage), L, J 7 

timoun n child, kid, 
L. 7 

•tiraj n drawing, L. 25 
♦tire vtr to draw, 
L. 25 

-kont to tell folktales, 
L 22 
•tit n titles, L 25 
tiwil n trowel, L. 21 
tomat n tomato, L. 17 
towo n bull, L. J7 
tdde (Ltriblvtr to 

squeeze, L. 9 

tonbe^ vinrr to fall 
down, L. J6 

♦tonbe^ viV to begin 
•-pledc vintr to 

start arguing, L.17 

tou^ ofv too, also, L 2 

tou^ adv quite, completely, 
L. JJ 

•pre quite near, L, 11 

•dwat straight ahead, 
L. J2 
toucbe vtr to earn 

money, L. 22 
touf n tuft, clump, 

L. J6 
toufe attriblvtr to 

braise, L. J9 
toujou still, 

always, L. J J 
tounen vintr to 

return, L. 7 
tounvis n screwdriver, 

L. 2J 

tottse attriblvintrlvtr 

to cough, L. 15 
tousuit odv right 

away, L. 7 
tout or/rifr all, the 

whole, L. 4 



traka n trouble, 
problem, L. 15 
travay n work, L. 5 
travay vinfr to work, 
L. 4 

travise vrr to cross, 

L.U 
♦tray n hardship, 

L. J9 
trankil or/rz^ quiet, 

L. J7 
tranpe vrr to soak, 

to marinate, L. J9 
transpd n transportation, 
L. 25 

trant attribin thirty, 
L. J6 

triz attribin thirteen, 
L. 5 

trennen vintrlvtr to 
pull, to drag, L. 24 
pou diri-a pa trennen 
so that the rice doesn't 

lag, L. 19 
tritri n dry crayfish, 

L. 17 

twa attribin thrcje, L. 5 
♦twaka n three- fourths, 
L. 18 

-pyas fifteen cents. 
L. 18 

twal n cloth, fabric, L. JS 
twalit L. J4 (cf. tk 

twaUt) 
twd adv too much, L, 16 
twdp adv too much, L. JS 
twoop^t n trumpet, 

L. 22 
twou n hole, L. 22 

nen nostril, L. 7 
tyfc n third, L. 22 



u 

uit attribin eight, L. 5 



V 

va (cf. a) 

vakans n vacation, L. 22 
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vale vtr swallow, L. IS 
van n wind, L, 16 

vandi/vandiz n 

salcscleri:, L. 16 
vandredi adv Friday^ 
L. 14 

-sen n Good Friday, 
L. 22 

vann vrr to sell, L. S 
•an detay to sell retail, 

L 18 
-an gwo to sell 
wholesale, L. 18 
vanse v/nrr to move 
forward 

^•fmi almost finished, 
to become exhausted, 
L. 19 

vant n stomach, L. 79 
-f%-mal stomach ache, 
L. J5 

•mennen diarrhea, L. 15 
vante vintrfvtr to 

fan, to blow, L. J9 
veye n wake, L. 25 
vi^ pr^p around, L. JO 
vi^ n glass, L, J6 
vis n jacket, L. 5 
vit attribln green, L. 7 
vivi n symbol of 

voodoo spirit, L, 25 
ven attribln twenty, L. 5 
venn n vein, L. 76 
vid o/frifc empty, L 17 
vU n city, town, L. 75 
vin (cf. vini) 
vinig n vinegar, L. 77 
vini/vin yintr to 

come, L. 9 

^•tounen become, 
L. 79 

♦•rive to come along, 
L. 76 

vire vin/r to turn around, 
L. 5 

vis n screw, L. 27 
vise attrib/vtr to screw, 
L. 27 

visye onr/i greedy, 

L. 18 
vit fast, L. 9 



vitrin n window, 
showcase, L 16 

viv n starchy 

vegetables,!. 77 
vizite vtr visit, L. 75 
vo vrr to be worth, L. 22 
vodou n voodoo, L. 25 
vodwizan n voodoo 

practionner, L, 25 
volan n wheel, L, 23 
voras afzrzt gluttonous, 

L. 18 

voye vrr to send, L. S 
•chache to go get, L. 22 
-jete to throw away» L 22 
•o dyab to tell someone 
to go to hell, L. 25 

v61 n flight, L. 75 

•lajounen day flight, L. 75 

v61i n thief, L. 27 

vre attrib true, L. 7 

vyann n meat, L. 72 

vye attrib old, L. 77 

-tonton n old man, L. 76 

vyolit attrib purple, L. 77 

vyolon n violin, L. 22 

vwal n sail, L. 25 

vwalye n sailboat, L. 25 

vwayaj n trip, L. 75 

vwazinaj n neighbors, 
L. 25 



w 

♦wa n king, />. 79 
wete vtr to take off, L. 5 
wd vrr to see, L. 2 
wi flfifv yes, L. 7 
wit (cf. uit) 
wo attrib tall, L. 77 
woma n lobster, L. 77 
w6b n dress, L. 5 
•abiye formal dress, 
L. 76 

w6ch n stone, L. 70 
♦w62 attrib pink, L. 76 
wonfie vintr to snore, 
L. 14 

wonm n rum, L. 77 



♦wonn n circle, L. 22 
(cf. fi wonn) 

wou^ n hoe, L. 8 

wou^ n wheel, L, 23 
wouj arrrii red, L. 7 
woujaliv n lipstick, L. 76 
wout n road, way, L 6 

-kwochi wrong wa>, 
wrong direction, L. 75 
wouze attrib/vtr to 

water, L. 8 



Y 

yanm n yam, L. 77 

ye vtr to be, L. 2 

yd adv yesterday, L. 8 

yo pro they, them, their. 
L. 7 

yon/on cl^r a, an, L. 5 



z 

zaboka n avocado, L. 77 
zak n act, action, L. 25 
♦zam n weapon, L. 79 
zanmi n friend, L. 9 
♦2:anti n West Indies, 

Antilles, L. 75 
ze n egg, L. 74 
zegwi n needle, L. 27 
zekli n lightning, L, 20 
zepina n spinach, L. 75 
zepis n spice, L. 77 
zepdl n shoulder, L. 75 
zepon n spur» L. 22 
zdb n grass, L. 8 
zk\ n wing, L. 22 
*zile n small island, 

L. 13 

zoranj n orange, L. 77 
♦zdn n region, area, 

L, 13 
zbrky n car, L. 7 
zdtiy n toe, L. 75 
zonbi n zombi, L. 25 
zonyon n onion, L. 77 
zouti n tools, L. 6 
zwazo n bird, L. 6 
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